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PREFACE 


Tue new Teubner edition of these pieces has still 
not appeared and there is no adequate critical 
edition. In establishing a text I have had access to 
photostats of Vaticanus 90 (I°) and Parisinus 2957 (N). 

The trustees of the Loeb Classica] Library have 
kindly passed on to me the unfinished preparatory 
work done for this volume by Professors Harmon and 
Rouse. I have used some of this material as a check 
and have occasionally adopted an expression from 
one or other of my predecessors. 

I should like to thank especially Professor W. A. 
Laidlaw of Queen Mary College, University of 
London, who has checked the translation of most of 
the work; I have used several of his suggestions and 
am grateful for his help and encouragement. 
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HOW TO WRITE HISTORY 


The Parthian War here referred to was that of a.p. 162-165 
against Vologesus III. He defeated the Romans at Elegeia 
in 162, destroying the Roman legion; the Roman commander 
Severianus was killed in the fighting. However, he was 
driven back from the Syrian border by Lucius Verus. Avidius 
Cassius destroyed Babylon and Ctesiphon, and Statius Priscus 
took Artaxata, the Parthian capital. Lucian criticises the 
flock of petty historians who had rushed to chronicle the war. 
The work is ostensibly a letter to Philo, of whom nothing 
further is known, and was written before the end of the war— 
Lucian looks forward to the triumph still to be celebrated 
(ch. 31). 
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MOY AEI IZTOPIAN YYTTPA®EIN 


ApS8npirats dact Avowudyou 75n BactAevorros 
eumeceiy Te voonua, © Kade Dilwv, Tovidro: 
muperrew pev yap Ta mpaTa mavdnuel amavras 
amo Tijs mporrns <dOds Eppuyrevens Kat Aurrapet TH 
TUpET@, mept be Thy éBdopny Tots pev alpa mOAd 
ex pwd puéev, Tots & iSpws ETUYEVOLEVOS, TroNvs. 
Kal odtos, éAvoev Tov mupeTov. és yedoiov bé Tt 
7d Bos Tepiiora Tas yeas adray: dmavres yap 
és Tpaywdiay TapeKivouv Kal tapBeta épbéyyovro 
Kal preya €Bowvr: pddvora be THY Edpuridov 
"Avdpopeday eporepbovy Kat ay Tob Tepogws 
Phhow ev pede * Sueifecay, Kal p<oT) qv % rods 
expav andvrwy Kal Aertdv tov €Bdopaiwv 
exetvwr Tpaywdsar, 


od 8 & Oedv tépawe KavOpwTwv “Epws, 


Kal Ta. da peyddy TH pur dvaBouvrwy Kat 
TobTo emt mon, a axpt 7) year Kal Kpvos be péya 
yevopevov emavae Anpotvtas adrovs. airiay Sé 
pot Soxet tod rowovTov mapacyeiy “ApyéAaos 6 
Tpaywoos, evdoKyay TOTE, pEecodvTos Bépous év 
TOG TH proype Tpaywonoas adrois Thy 
*AvSpouedav, ws mupetar Te amo TOO Dedzpov 
Tovs modAovs Kai avacoravras votepov és Tv 
Tpaywotay mapoAcBaivew, ert ord eudidoyw- 
2 


HOW TO WRITE HISTORY 


‘They say, my dear Philo, that in the reign of King 
Lysimachus the people of Abdera were smitten by 
an epidemic. These were its symptoms: at first 
every one of them fell ill of a fever, violent and 
obstinate right from the start; about the seventh 
day it was broken, in some cases by a copious flow 
of blood from the nostrils, in others by heavy sweat- 
ing; but their minds were left in a ridiculous state; 
they all went mad with tragedy, shouting iambics 
and creating a din; and they mostly sang solos 
from Euripides’ ‘‘Andromeda,” ! rendering Perseus’ 
speech in song; the city was full of these seventh- 
day tragedians, all pale and thin, roaring, 


’ 


“Love, you tyrant of gods and men’ 


and the rest in a loud voice, hour after hour, day after 
day, until winter and a severe cold spell stopped their 
noise. Archelatis the actor seems to me to blame for 
such goings on. He was popular then, and in the 
middle of summer in the blazing heat had played the 
“ Andromeda” for them, so that most of them brought 
their fever away from the theatre with them, and 
later when they left their beds relapsed into tragedy ; 


1 Or ‘‘sang as a solo Andromeda’s part in Euripides’ play.” 





1 péde ys pepe B. 
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povons Tis "Avdpopedas Th penn atrav Kat Too 
Tlepodws ert abv TH Medovon rv éxdorov 
yapny cTepueTopevou. 

‘Qs. obv ev, daoty, évi  mapaBaderv, 76 "AP Snpere- 
Kov ékeivo mdQos Kat viv TOUS moods THY 
memaudevpeveny mepuedAj Auber, ovx WotTe Tpaywoeiv 
—é€NatTov yap av toiro mapemavov dor pious 
lapBetous, od pavrous KaTEaXnMEVOL. adn’ ag’ 
ob a) Ta, év moat Taira KEKWNTOL—6 776A€ Los te) 
mpos Tous BapBdpous Kal TO ev "Appevia _Tpadpa 
Kat ai ouveyeis vikar—ovdels darts ody ioroptay 
ovyypaper: paMov dé OovxvdiSa Kat “Hpodorou 
Kal Bevodavres 7 qpiv dravres, Kat, as Eouxer, d.dn- 
Bes G, ap WV exetvo To “ I]dAcpLos amdvrwy marnp , 
el Ye Kat ovyypapéas TooovTous avepuvcey 70 
1G. 7 Sppj- 

Tatra Tolvuv, @ gpiddrys, 6 opOvra Kat dxcovovrd. 
pe 70 TOG Luvw7réws exetvo elapAGev: On6r« yap 
6 @idurmos éd€yeTo 7399, émeAatvery, ot KopivOtoe 
mavres érapdrrovro | Kai ev épyw joav, 6 pev 
o7rAa emoxevdlwv, 6 be ABbous mapagepw, o de 
drrouKodopv Tod Telyous, 6 dé émadgw o drroornpt- 
Cov, 6 6 be dMos | dAdo te THY Xpnotuey droupyav. 
3 by Avoyéryns opav Taira, émret pndev elxev 6 6 tt 
Kat mparror—ovdeis yap adr@ és ovdev expiTro— 
Sialwodpevos TO TpiBesveov ood pada Kal 
airos exddve tov mifov, év @ erdyxavev otKav, 
dvw Kal Kedron Too Kpaveiov. Kai Tevos TOV 
our bwv epopievou, Té Tatra mrovels, oO Acoyeves ; 
Kvriw, edn, Kayo tov miBov, ws pr pdvos apyeiv 
Soxoinv év Tocovrots epyalopevois. 





1 A saying of Heraclitus. 
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the “ Andromeda’’ kept haunting their memory, 
and his Perseus with Medusa’s head still flitted 
round everyone’s brain. 

To make as they say a comparison, that Abderite 
complaint has now taken hold of most of the literary 
world. They don’t act tragedy—they would be less 
out of their wits if they were in the grip of other 
men’s verses, not shoddy ones at that. No, ever since 
the present situation arose—the war against the bar- 
barians, the disaster in Armenia and the run of 
victories—every single person is writing history ; nay 
more, they are all Thucydideses, Herodotuses and 
Xenophons to us, and very true, it seems, is the saying 
that “ War is the father of all things 1 since at one 
stroke it has begotten so many historians. 

As I saw and heard all this, friend, I was reminded 
of the story of the man of Sinope. When Philip was 
said to be already on the march, all the Corinthians 
were astir and busy, preparing weapons, bringing up 
stones, underpinning the wall, shoring up a battle- 
ment and doing various other useful jobs. Diogenes 
saw this, and as he had nothing to do—nobody made 
any use of him—he belted up his philosopher’s cloak 
and very busily by himself rolled the crock in which, 
as it happens, he was living up and down Cornel Hill. 
When one of his friends asked: ‘“ Why are you 
doing that, Diogenes?” he replied: “I’m rolling 
the crock so as not to be thought the one idle man in 
the midst of all these workers.” 
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Kadros ooy, & Dilwv, ds By povos dguvos 
elnv év ovrw modugaves TO Katp@ pnd womep 
KewpLLKov Sopupdpnya KEXNVOS ow mapade- 
poipny, Kards exew brr€éAaBov as Suvardy pou 
kvAtcat tov ior, ody @ote } icropiay ovy- 
ypadew ovdde mpdgers adras Suef vevar—ouiy. obrws 
pHeyaddroApos eye, pnde Tobro Setons mept epod. 
olda yap, TAuxos 6 Kivduvos, et kara TaY TETPOV 
kvriou tts, Kat padvora olov Trovmov Tobro mbar 
viov ovde mave Kaptep@s KeKepapevpLevor, Sejoes 
yap avrika pada mpos pexpov te AOidtov azpoo- 
mratoavra. _oureyew Ta doTpaxa. 

Te obv éyrworat pou kal mds dopards pebééw 
Tob troAduov, adtos é&w BéAous éotuws, eyw cor 
dpdow. “rovrov pev karvod Kal Ktpatos” Kal 
dpovridwy, dca TH ovyypaded everow, aveEw 
euavtTov ed Tov. Tapaiveow S€ Twa puKpay Kal 
broOjKkas tavtas ddrlyas trobjcopat tots cuy- 
ypadovow, ds Kowryjoaye avrois THs olKodo- 
pias, ef Kal py THs emvypadis, dxpw ye To 
daxTvA@ Tod mydod Tpooaipapevos. 

Katrou o88€ mapawécews of too! Seiv olovra 
apiow * ext 16 mpaypa, od padov } Téyvns Twos 
émt To BadiCew 7 Brérrew 2 éobiew, ada, mdvy 
paorov Kal mpOXetpov Kal dmavros elvar foropiay 
ovyypaifat, 7 HY Tis éppnvedoat 78 émreABov Suvnrae. 
76 b€ olofd mov Kal adtos, @ étaipe, ws ov TOV 
edpeTayetpioTwy ovdée Pabdpeos: ovvreOvat Suvape- 
vwv tobr éariv, add’, et re ev Adyous Kat do, 
moA\Rs THs PpovrTidos Seduevov, Hv TIs, Ws 6 


1 wore add. Fritzsche. 
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So in my own case, Philo, to avoid being the only 
mute in such a polyphonic time, pushed about open- 
mouthed without a word like an extra in a comedy, 
I thought it a good idea to roll my barrel as best 
I could; not to produce a history or even merely 
chronicle the events—I’m not so bold as that: don’t 
be afraid that I should go that far. I know the 
danger of rolling it over rocks, particularly a poorly 
baked little barrel like mine. Just as soon as it 
hits against a tiny piece of stone we shall have to 
pick up the pieces. 

I shall tell you then what I have decided to do and 
how I shall take part in the war in safety, keeping well 
out ofrange myself. ‘‘ From your spray and surge ”’1 
and all the cares that attend the writer of history I 
shall keep myself aloof and rightly so. In fact, I shall 
offer a little advice and these few precepts to 
historians, so that I may share in the erection of their 
building, if not the inscription on it, by putting at 
any rate my finger-tip on the mortar. 

Yet most of them think they don’t even need 
advice for the job any more than they need a set of 
rules for walking or seeing or eating ; no, they think it 
is perfectly simple and easy to write history and that 
anyone can do itif only he can put what comes to him 
into words. As to that, I’m sure you know as well 
as I do, my dear friend, that history is not one of those 
things that can be put in hand without effort and can 
be put together lazily, but is something which needs, 
if anything does in literature, a great deal of thought 


1 Homer, Od. xii, 198, describing the whirlpool of 
Charybdis. 





a , f oAXol Sev oF ; , 

mapavécews of moAXol Seiv olovrar opiaw B: mapavéco 
Vig an , 

modo Seivor dvres dyaiv (apiaw E) y. 
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Oovxvdidys gow, és det KThpa ourriBetn. olda 
pev oty ob mavu moAdods abrav emorpepev, 
éviois 5€ Kal wavy éraxOys Sd€wv, Kal pdAvora 
é7rdaots amorerédeorat on kat ev TO Kowd 
SéBeuxrar 7 o] toropia. ra de Kal emyvyrat b106 Trav 
Tore dxpoacapeven, pavia av etn 4} Amis, ws 
of Tovwodrot peTaTromnoovaw j peTeyypaiyovat Te 
Trav dak Kexupwpevan Kat arep és tas Baotrei- 
ous athas drroerpeveny ops be od xelpov Kat 
mpos adrovs exetvous eippadat, o i’, el mote mode pos 
a Mos ovorain, 7) KeArois mpos Téras 7 "Ivdots 
mpos Baxrpious (od yap mpos nuds ye rolusfocter 
dy ts, amdvrwy 780 Kexerpeopevenv) exwow 
dyretvov ovvriévat Tov Kavdva TObTOV mpoadyovtes, 
amrep ye 86éq avrots opbos elvar: et dé Ha, 
4 
avrot pev Kal Tore TO adT@ mXEt worep Kaul viv 
HeETpouvrony | TO mpayya. é larpos Se od mavu 
aviacerat, Hv mavtes “ABdnpirar éxdvres >Avdpo- 
pédav Tpaywddar. 

6 Aurrod d€ OvTos Tob Tis ovpBovdys épyov, Ta 
pev yap atpeicbar, Ta b€ pevyew diddoxer, pepe 
Tmpara elmupev arwa devetéov TH toroptav ovy- 
ypaovre Kal Vv padre kaBapevréov, émeura, ols 
Xp@pevos  ovx av Gpaproe THs dpOijs aut én 
v0 dyovons—dpx7v Te olay atT@ apxréov Kal 
Taw qvrwa tots Epyous edappooréov Kal péTpov 
éxdorov Kat 6 oun Teo Kal ols évdvarpurréov 
kal Soa mrapadpapety a, dpewov Kal ows épunvetoa 
avra Kat oUvappooa. 

Tadra pev Kai 7a To.adra vortepov. viv €é Tas 
1 pavia ay etn % Fritzsche: pavia xai éAnis Tz p’ et ye 
éAnis N. 
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if it is to be what Thucydides calls “‘ a possession for 
evermore.”” Now I know that I shall not convert 
very many: some indeed will think me a great 
nuisance, particularly anyone whose history is 
already finished and has already been displayed in 
public. And if in addition he was applauded by his 
audience it would be madness to expect his sort to 
remodel or rewrite any part of what has once been 
ratified and lodged, as it were, in the royal palace. 
Nevertheless it is as well to address my remarks to 
them also so that if ever another war comes along, 
whether Celts against Getans or Indians against 
Bactrians (no one would dare to fight us—we’ve 
beaten everybody already), they may write better 
by applying this yard-stick if they think it accurate ; 
if they don’t, then they must use the same rule to 
do their measuring as now. The doctor will not be 
greatly annoyed if every man of Abdera!? plays the 
“* Andromeda ” and is happy to do it. 

Advice works in two ways: it teaches us to choose 
this and avoid that. So first let us say what the 
writer of history has to avoid, from what contamina- 
tions he must in particular be free; then what 
means he must use in order not to lose the right 
road that carries him straight ahead—I mean how 
to begin, how to arrange his material, the proper 
proportions for each part, what to leave out, what to 
develop, what it is better to handle cursorily, and 
how to put the facts into words and fit them together. 

These and kindred matters will come later. But 


1 The Abderites were proverbially simpletons. 
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Kaklas on elzwpev, omdcat Tots pathos ovy- 
ypagovow mapaxorovbosouw. a pev ody Kowa 
mavroy dyer é éorly dpapriara ev Te povij kai 
dppovia kat dvavoia wad Th aAXn a drexvia, paxpov 
re Gv ein émeABeiv kat THs _Tapovons bmobécews 
T obk iSrov.3 a 8 ev loropia Svapapravovor, To 
toaira dv etipots emirnpav, ola __Keapol moAAdKus 
dxpowpevep ebokev, Kal pddvora 7) qv dracw abrois 
dvarreTdons 7a ra. ovk dxatpov dé erage kal 
dropynpovetoat évia mapadelyparos évexa TOV 
48n ovTwS ovyyeypappeveny 
Kai mparov ye exeivo AiKov duaprdvovow 
emuakomjawper® dpehjoavres yep ot mooi 
airéyv rob toropeiv Ta yeyernuéva Tois ématvous 
dpy dvr kat orpaTnyav evdtatpiBovow Tods per 
olxetous és typos aipovres 2 rods modepious be 
mépa Tob petpiov Katappintorvres ayvootvtes ws 
od atev@ TH ioOu@ Siedprorar kal diareteiyioras F 
toropta mpos 70 Eykdpuov, aAAd Te peya Teixos ev 
péow eotiv atrav Kal 76 Ta&v povatkay 81) TobTo, 
dis dua Tracdv ort 7pos ddnha—el ye TO peev 
eyxeopudovre pdvou €évos péret, 6 ommooby érrauvecas 
Kat eddpdvat Tov emratvovpevov, Kot el pevoapery 
dmdpyer Tuxety Tod tédous, Bdiyov & av ppovricerev. 
u) 8€ odk dv m1 Peddos €preoov oT] toropia, ovde 
dapraior 3 dvaoyotto, ob paMov 7 } THY aprnpiav 
iatp@v maidés faci tHv Tpaxetay wapadeLacba 
av tt és adriy Katamobev. 
8 “Ere dyvoeiv eoixacw of rovotro. ws mountiKis 


¥ After tov MSS shave Kowa yap, ws Edyy, a dravrev AdOywv 


éorivy appatipata ev te duvi Kal dppovia: Rudolphus 
secl. 
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now let us mention the vices which follow on the 
heels of shoddy historians. To recount the faults of 
diction, style, meaning and other marks of bad 
workmanship which are common to all literary 
genres would take a long time and not be peculiar to 
our present enquiry. But as to faults in historical 
writing, you will probably find by observation that 
they are of the same sort as I have noticed in many 
attendances at readings, especially if you open your 
ears to everyone. But it will not be out of place in 
the meantime to recall by way of example some of 
the histories already written in this faulty manner. 
!, To begin with, let us look at this for a serious fault : 
most of them neglect to record the events and spend 
their time lauding rulers and generals, extolling their 
own to the skies and slandering the enemy’s beyond 
all reserve; they do not realise that the dividing 
line and frontier between history and panegyric is 
not a narrow isthmus but rather a mighty wall; as 
musicians say, they are two diapasons apart—if 
indeed the encomiast’s sole concern is to praise and 
please in any way he can the one he praises, and if 
he can achieve his aim by lying, little will he care! 
But history cannot admit a lie, even a tiny one, any 
more than the windpipe, as sons of doctors say, can 
tolerate anything entering it in swallowing. 

‘\. Again, such writers seem unaware that history has 

oes il ee eee ca 


2 aipovres N: epovres other MSS. 
3 dxaptaiov E?: dxopov other MSS. 
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pev kal mompatwv ddAda drooxéces Kal Kavoves 
tStot, toropias S€ dAAor. exet pev yap dkpatos } 
eAevbepia Kai vopos els—rd Sdfav TH moinrh. 
évJeos yap kal KaToyos €k Movody, Kav tnmwyv 
trontépwv dpa Cevéacbar €J€n, Kav é¢’ datos 
dMouvs } én avbepixwv aicpoov Bevoopevous 
avaBiBaonrar, POdvos oddets: ovde OroTav 6 Leds 
altav amd pds ceipds dvaordcas aiwph opod 
viv Kal Oadarrav, dediace pn arroppayeions 
exetvys ouvTpiBh Ta. mavra KatevexOerra. aAAG, 
Kav “Ayapepvove. émauvéoat Dehwow, ovdeis 6 
kwdicwy Avi pev adrov Gpovov elvar thy Kehadnv 
Kal Ta Oupata, TO oTepvoy b€ 7H adeAd@ adrod 
TH Wlocedau, rHv dé Caovny rH “Ape, Kal 
GAws avvberov ex mavTwv Oedv yevéoBar Set ov 
"Azpéws kat >Aepdoans: ob yap ixavos 6 Leds 
ov0e 6 Hocedav ovde 6 “Apns _Hevos Exaatos 
dvamhnpaoar 70 dos avroo. uy) toropta de iv 
twa Kodakelav Tovavrny mpooddBn, tt adddo % 
mel Tus TounTeK ylyvera, Tijs, wey adopuvias 
pev exetns eorepnyern, TH, Aoumiv be Tepareiav 
yuprny Taev pETpev Kal ov avo emo LoTepay 
éxpaivovoa ; peya toivuv—paAdrov dé unéppeya 
TobT0 Kaxdv—el aa) <tdetn Ts xewpilew To. toroptas 
Kat Ta. mounTenyjs, avn’ emrevodyou TH toropia Ta 
Ths érépas KOpypuchara—TOV pd0ov Kai 76 eyiecpitov 
Kal Tas év TouTo.s dmepBohds—dorep av et ris 
aOAnTiy T&v Kaptepa@v To’Twr Kal Kopwoy mpt- 
vivwy dAroupyiat mepiBdAot kal 7@ AMAw Koopw TO 
éraipix@ Kai duxiov éevtpiBor Kai yYuytOiov 7H 


1 dxparos Solanus: daxparys MSS. 
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aims and rules different-from poetry and poems. In 
the case of the latter, liberty is absolute and there is 
one law—the will ofthe poet. Inspired and possessed 
by the Muses as he is, even if he wants to harness 
winged horses to a chariot, even if he sets others to 
run over water or the tops of flowers, nobody gets 
annoyed; not even when their Zeus swings land and 
sea together suspended from a single cord? are 
they afraid it will break and everything fall and 
smash. If they want to praise Agamemnon there 
is no one to prevent his having a head and eyes like 
Zeus, a chest like Zeus’ brother Poseidon, and a belt 
like Ares,3 and in general the son of Atreus and 
Aerope must be a compound of all the gods for not 
Zeus nor Poseidon nor Ares alone is adequate to give 
the fullness of his beauty. But if history introduces 
flattery of that sort, what else does it become but a 
sort of prose-poetry, lacking indeed the high style of 
poetry, but showing the rest of poetry’s sorcery 
without metre, and for that reason in a more con- 
spicuous way? So it is a great deal—all too great a 
_ fault—not to know how to keep the attributes of 
history and poetry separate, and to bring poctry’s _ 
embellishments into history—myth and_eulogy and 
the exaggeration of both: it is as if you were to 
dress one of our tough, rugged athletes in a purple 
dress and the rest of the paraphernalia of a pretty 
light-o’-love and daub and paint his face. Heavens! 
1 Homer, Jl. xx, 226, 4. 


2 Homer, J1. viii, 248, 8. 
3 Homer, JI. ii, 478, 4. 
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mpoownw. “Hpdakres ws Katayekacrov adrov 
amepydoatt’ ! alcyvvas TH Koopw exelvw. 

9 Kat od roird dnt, ws odyt Kal emaweréov ev 
toropia. éviore. aN’ ev Kap@ 7B Tpoorjovre 
érrouveréov Kal péTpov émaxTéov TO mpaypare, 76 
p), émraybes ois, DorTepov dvayvucopevors av7a, 
Kal OAws mpos Ta eTELTA KavovioTéov Ta ToLabTa, 
dep pixpov vorepov éemdeiEoper. 

“Ooor 5é olovrat Karas Svatpeiv els Sto THY 
toropiav, ets 70 TEpTvoV Kal (Xprioysov, Kad bua 
ToUTO etorrovodat Kal TO €yKGLov és adriy ws 
TEpmvov kal eddpaivoy TOUS evTuyxdvovras, opas 
doov TaAnbois 7 TpapTyKact ; mparov pev KBdnrep 
Th Suatpécer Xpapevor: év yap epyov loropias | Kat 
Tédos, 70 xpyoyiov, Orep €x Tob dAn bois povou 
ouvdyeran. TO Tepmvov be drewvov pev ef kal 
avrd mapaxorovOjcever—doTrep Kat KdAdos abAnrh: 
el 5€ pn, oddev KwAvoe. ad’ “Hpaxdéous yeveobau 
Nixdorpatov tov “lowWdrov, yervddav ovra Kal TOV 
dvraywvear av éxarépuw dAKyosrepov, ei avros 
pev alaxtotos ofbivas ein TH oyu, “AAxaios b€ 6 6 
Kadds 6 MiArjovos dvraywvilovro avrd, Kat 
épapevos, ws gact, tod Nixoortpdrov wy. Kai 
rolvuv 7) totopta, et ev GAAws TO TepTrVoY TapEpTO- 
pevoaito, 70AXovs av Tods epactas 2 émomdoatto, 
dxpt 8 dv Kat povoy éxn 7d idiov évreAés—réyw 
S€ TH Tis dAneias SjAwou—, dAlyov Tob KadAous 
ppovreet. 

10 “Erte xdxeivo eimetv dfvov ote obdé tepmvev ev 


1 grepydoar’ av Fritzsche. 
2 €pacras a few inferior MSS: épyaras By. 


14 


PY, 
{ 


Ne? 


HOW TO WRITE HISTORY 


how ridiculous you would make him look, shaming 
him with all that decoration. 

I do not say that there is no room for occasional 
praise in history. But it must be given at the proper 
time and kept within reasonable limits to avoid dis- 
pleasing future readers. In general such matters 
should be controlled with a view to what posterity 
demands; I shall treat of them a little later. 





there is still nothing to prevent Nicostratus, the son 
of Isidotus, a true blue and a stouter fellow than 
either of his rivals, from becoming ‘‘ a successor of 
Heracles 1 though he be ugly to look at, while his 
opponent is Alcaeus of Miletus, the handsome fellow 
who, they say, was loved by Nicostratus. So it is with 
history—if she were to make the mistake of dealing 
in pleasure as well she would attract a host of lovers, 
but as long as she keeps only what is hers alone in 
all its fullness—I mean the publication of the 
truth—she will give little thought to beauty. 
Moreover, this too is worth saying: in history 


1 A title or quasi-title awarded for victory in both wrestling 
and the pancratium on the same day. Nicostratus was the 
seventh to do this (Pausanias, V, 21, 9-18). The young Quin- 
tilian saw him in his old age about a.p. 50 (Quint. II. 8, 14). 
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avTH TO Kopdy pvbades kal TO Tay emraiveny 
pddvora mpdoavres map” éxdrepov Tois dxovovaw, 
oi pa Tov oupderov Kal Tov mohbv Sijpov emwofs, 

a Tous SucaoTiKds: kai vy Ata ovKopavTeKxds 
mMpooeT ye dxpoacopevous, ots obK av Tt AdBot 
mapadpaydy, ofbrepov pev tot “Apyov épavras 
Kal mavraxydbev Tob Owparos, dpyupapoBucds be 
Tav Aeyouevwy ExaoTa eLerdlovras, Ws TA pev 
maparekoppeva evOds amoppimrew, mapadéxecbau 
8€ ra Sdxya Kal evvopa Kai dxpiB Tov TUzov, 
mpos ovs amoBAézovta yxpr avyypddew, Tov Se 
ddAwv oAtyov dpovrilew, Kdy Svappayaow émrau- 
vobvres. av be dpedjoas € éxetvey dvvns méepa, Tob 
peetplov THv toropiav pvbous Kal emraivous Kal Th 
adAn Ow7eia, Tdxear” av opotay abray ef epydoaio 
TO év Avdia ‘Hpaxhet. éwpakévat yap oé mou 
elKOS yeypaptevov, Th Opdarn SovAcvovra, mavu 
addoKoTov oKevny eoxevacpevor, éxetvqy pev TOV 
A€ovra adtod mepibeBAnpevny Kal ro EvAov ev TH 

VM” e € f a * ’ ‘ a 
xeupt €xovoar, ws ‘Hpaxdrcéa d90ev odcav, adrov be 
ev Kpokwr@ Kal mroppupiou epua Ealvovra Kai 
Tau pevov umo THs “Opdddns Td cardadic. Kal 
To Oéapa aicxiorov, adeoraca a cothis Tob 
cupatos Kal py mpootlavovaa Kai Tod Jeod To 
avip@des aoynpovws KaTabyduvdpevov. 

Kai of ev zoddol tows Kal tabrd cou émawécov- 
Tat, ot dAtyou dé exeivor wv ad Katadpoveis pada 
Od Kal és Kdpov yeAdaovTat, dpavres TO GavppvdAov 
Kal avdpoorov Kal duoKdAAnTov Tod mpayparos. 
éxdotou yap 51 tdidv Te Kady éorw et d€ todo 
évadrdgeras, akadrés 70 at7o Tapa. THY _Xpijow 
ylyverar. e@ éyew Ste of Emawwor evi pev tows 
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complete fiction and praise that is heavily biased on 
one side does not even give pleasure to an audience, 
if you leave out the common rabble and take note of 
those who will listen in the spirit of judges and in- 
deed of fault-finders as well. Nothing will get past 
their scrutiny: their eyes are keener than Argus’s 
and all over their body; they test each expression 
like a money-changer, rejecting at once what is false 
but accepting current coin that is legal tender and 
correctly minted. These are the people to keep in 
mind when you write history; do not give the 
slightest thought to the rest even if they burst 
themselves with applauding. But if you neglect 
them and sweeten your history beyond reason 


1) with stories and eulogies and the other kinds of 


flattery, you will make it like Heracles in Lydia. 
You have probably seen pictures of him as slave 
to Omphale, dressed in a most outlandish way: 
Omphale is wearing his lion’s skin and carrying his 
club in her hand, as if she were Heracles for 
certain, while he has on a saffron and purple gown 
and is carding wool and getting rapped with Om- 
phale’s sandal. It’s a shocking spectacle: the 
clothing hangs off his body and is ill-fitting, and his 
divine masculinity is disgracefully feminised. 

The majority will possibly applaud you for this, but 
those few whom you despise will laugh delightedly 
till they are sated when they see the incongruity, 
lack of proportion, and loose structure of the work, for 
each part has its own peculiar beauty and if you alter 
that you make it ugly and futile. I need not say that 
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Tepnvot, 7 erratvouper, Tots dé dAdous éraxGeis, 
Kat pddvora 7 iy tnepdueis Tas trepBodrds € EXwow, 
olovs avrovs ot TroAAoi dmepydCovrat, THY edvouay 
THY Tapa Tay émratvoupevew Inpesprevor Kal 
evdiarpiBovres axpt Too Tot mpodavi} my Koha- 
Kelav ekepydoacbar. ovdé yap Kara Téexvynv adro 
dpav toacw 00d” emoxidlovar tiv Owmeiav, adr’ 
eumecdvtes aOpda mavra Kal driBava Kal yupva 
12 dceElacw. *Qor’ ovoe Teyxdvovow od padvora 
edievrat: ot yap emrauvovpevor 7 pos abray peootar 
paMov kal amoarpépovras a ws Kohaxas, ev Trovody- 
Tes, Kal padiora. 7 nv dvSpesdeus Tas yvwpas Wow. 
"Qomep “Adcfavdpos "AptoroBovov povopaxtay 
ypdipavros "AdeEavdpov Kal _Heipou,* Kal avayvev- 
Tos aire Tobto padora, 70 xwplov Tis ypapiys— 
q@eTO yap xapretofax Ta peéyiora TO Baotret 
emupevddpevos a dpioretas Twas aire Kai dvarAar- 
Tw épya. peilen Tis dAnfeias—AaPeov 70 BiBriov— 
mAdovres b€ € erdyxavov év T@ TOTALD TH “YSdomn 
—Eppupev | el Kepadr v és 70 vowp emeiw@v, Kai 
ae be ouTws expav, ® "ApioroBovre, Towaira 
dmep €pod Hovopaxobvre. Kal edépavras € évi ducov- 
Tiw povevovra. Kal epee ye odres dyavaxry- 
oew o "AAcEavdSpos, os ye ovde THY Tob apxe- 
TEKTOVOS ToAuav TeoxeTo, Urrooxopevov Tov 
"Abwy eixova. Toujcew adtod Kal peTtakoopyoetv 
TO pos és opoidTyTa Tod BacwWdws, dAAd KoAaKa 
ed0ds emuyvods tov dvOpwmov odkér’ oS és Ta 
dA\a cpoiws expyro. 
zi Madvig added ’AAdfavdpos: dozep *AptoroBoddon p. ypaibav- 


tos N: o&. ’ApiordBovdos p. ypdias E*Q: domep. . . ypdtbavros 
om. TE}. 
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eulogies may be pleasing to one man, him who is 
praised, and annoying to others, especially if they 
contain monstrous overstatements, the kind that 
most people make when they seek favour from those 
who are praised, persisting until they have made their 
flattery obvious to everyone. They do not know how 
to do it with any skill nor do they cover up their 
obsequiousness; no, they rush at it laying it all on 
thick, so implausible and so naive. So they do not 
get what they want most: those they praise hate 
them the more and turn their backs on them as 
toadies, and rightly so, especially if they are manly in 
spirit. 

That is what happened to Aristobulus when he 
wrote of the single combat between Alexander and 
Porus ; he read this particular passage in his work to 
Alexander thinking to give great pleasure to the 
King by ascribing falsely to him certain deeds of 
valour and inventing achievements too great to be 
true. They happened to be sailing on the River 
Hydaspes at the time, and Alexander took the book 
and threw it straight into the water with the remark: 
““You deserve the same treatment, Aristobulus, for 
fighting single-handed duels for my sake like that and 
killing elephants with one throw of the javelin.” 
Indeed it was certain that Alexander would be angry 
at such a thing—he had not put up with the effrontery 
of the engineer who had promised to fashion Athos 
into his portrait and shape the mountain to the King’s 
likeness. Alexander at once realised that the man 
was a flatterer and had no longer employed him. 
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13 loa Tolvuy To TepTVvov év Tovrots, exTds et a 
Tes Kopdyj dvdnros ein ws xalpew Ta, Tovaira, 
errauvoupLevos wv mapa mddas ot _ Aeyxor 5 aorep 
ot dpoppor rtév avOpdmwv, Kat padord ye 76. 
yovaua Tois ypapetion mapareevdueva ci ws KaAdioras 
avras ypager. olovrat yap dpewov eeu TH 
oy, aw 6 ypapeds avrats épvOnud te mdelov 
eravOion Kai TO AevKdv eyxatapi~n morAd TH 
dapyakw. 

Totodros ra&v ovyypadovtwy of moAXot efor 7d 
THpepov Kal 76 iStov Kai 7d ypedides 6 TL dy ex 
Ths iotopias eAmiowat Peparevovtes, ods proetobar 
Kadds elyev, és pev TO Tapov KoAaKas mpodrAous 
Kat aréxvous ovras, és to’mov 5€ baomtov tais 
brrepBodais Thy GAnv mpaypateiay amodaivortas. 
et 6€ tis mavres 76 TEpTrvoV Hyetra. KaTape- 
pixPar deiv TH toropia. maon, adda & adv adn Beta 
TEpTrvd, €or ev tots aAAots KdMeor Too déyov, ov 
dpeAjoavres of moAXol Ta pndév mpoorKovTa 
émevokuKdAodow. 

14 ?Eya o obv Kat Sinyjoopae d7rd00 penne 
evayxos ev “Twvia ovyypagewy TWOv, Kat vy Aia 
ev “Ayata mpdénv dxovoas Tov avtov todrov 
Troe pov Sunyoupeveny. kal mpos Xapirwv padets 
dmorHon Tots AcxOnoopévors- éru yap adnOA eorw 
Kav emepoodpny, €f dotetov Win Spkov evriBevat 
ovyypappatt. els péev tis atra@v avd Movodv 
edOds 7pEato mapaxaddy Tas eas owvepapacbar 
Tob ovyypapyiatos. , Opas ws eppedijs 4 apxt Kat 
mept 7000 Th istopia ! Kai Te TowovTw Elder TOV 
Aoyeor mpérovaa ; elra puxpov dopas "Ayurrct 
pev Tov juerepov dpxovra eixale, Oepairn ss Tov 
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Where then is the pleasure in this, unless a man is 
so utterly stupid as to enjoy praise that can be proved 
groundless there and then? ‘Take the case of the 
ugly men and women, particularly women, who ask 
the painter to make them as beautiful as possible, 
thinking they will be better looking if the painter 
bedecks them with a richer red and mixes plenty of 
white into his pigment. 

Most of our historians today are like that, courting 
private whim and the profit they expect from their 
history. One might well loathe them as blatant 
flatterers of no ability in their own time, while to 
posterity they make the whole business of written 
history suspect by their exaggerations. If anyone 
supposes that giving pleasure has to be mixed into 
all historical writing, there are other refinements of 
style that combine pleasure with truth. The run of 
historians neglect these and pile up tasteless in- 
congruities one upon the other. 

Well then, I'll tell you what I remember hearing 
some historians say recently in Ionia, and indeed 
only the other day in Achaia, when they were 
describing this very war. And in the name of the 
Graces let no one disbelieve what I am going to say. 
I would swear to its veracity—if it were in good taste 
to attach an affidavit to an essay. One of them 
began straightway with the Muses, summoning the 
goddesses to help him with his work. You see how 
appropriate this opening was, how apt for historical 
writing, how suited to this type of book! Then a 
little further on he compared our general to Achilles, 
and the Persian King to Thersites, not understand- 





1 +H ioropia Aldinus: 7 fcropia MSS. 
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tav Ilepody Baowréa, odk cidws ote 6 "AytAdeds 
> tf = > ~ .¢ ~ nn if 
dpetvw Av adt@, et “Exropa paddov 7) Oepairny 
Kabhper, Kai ef mpdabe perv Efevyev éoOAds Tis, 


3907 , te ee a 
ediwxe 5é pv prey’ dpetvwr. 


elr enipyev dnép adtot Tu eyKapwov, Kal ws aos 
ein ouyypdipat ras mpagets ovTw Aapmpas ovoas. 
on 6€ KaTUDY emyjve Kal THY Trarpiba THY Manrov, 
mpoorttBels ws dyretvov mowt robo Tob ‘Opnjpou 
pndev pvnabévros tis marpidos. clr el rede 
Tod g¢poystov tmoxvetro Siappydyv Kal caddis, 
emt petlov pev alpew Ta Huérepa, Tovs BapBapovs 
3€ KatamoAeunoew Kal adds, ws dv SdvynTra. Kal 
jptato ye THs ioTopias ovTws, altia Gua THs Tod 
moAguov apyns dteEuov: “‘O yap puapwratos Kal 
KaKtoTa aTroAovpevos QvoAdyecoos jpEato ToAEpetv 
dv airlay Towdvde.” 
15 Odzos pév tovatra. etepos dé OovKvdidov 
CnAwris dkpos, olos «8 pdda 7H dpyetirw 
eikaopevos, kal THY apynv ws éxeivos avy TO 
éavtod dvopare npéato, Xapteotarny apyav dmacdv 
kal Ovpov tot ’Artixod amonvéovcay. dpa yap 
* Kpezépnos KaAmoupyiavos 1 ToparnioumoAtrns 
ouveyparpe Tov oAcuov tay Tlapfvaiwy Kai 
‘Pwpaiwy, ws émroAeunoay mpos adAyjAous, dpEdwe- 
vos ed0ds ovvioTapevon.” WOTE ETA ye TOLAUTHV 
dipxTy ti dv cot 7a Aoura A€youu—drrota ev 
"“Appevia ednunyopnoev tov Kepxupatov adrov 
pytopa mapacrnadpevos, 7) olov NioiByvots Aowov 


1 Kpemépnos KaAmoupriavos edd.: Kperépnos KaAzoupraves T 
Kpezépios Kapmoupiavos N. 
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ing that Achilles would have been a better name for 
him if he was killing a Hector rather than a Thersites 
and if a hero fled before, 


‘and one far greater pursued him.” } 


Then he brought in a bit of praise on his own account, 
telling how worthy he was to record such outstanding 
deeds. Now he was on his way home and praising his 
native Miletus, adding that this was an improvement 
on Homer, who had not mentioned his native land at 
all. Then at the end of this introduction he made a 
clear and explicit promise to glorify the achievements 
of our side and beat down the barbarians on his own 
with all his might. Then he began his narrative by 
relating the causes of the war in this way: “ That 
cursed scoundrel Vologesus began the war for the 
following reason.” 

So much for him, Another, a keen emulator 
of Thucydides, modelling himself closely on_ his 
original, like him began with his own name—the 
most graceful of all beginnings, redolent of Attic 
thyme. Listen: ‘“ Crepereius Calpurnianus of Pom- 
peiopolis wrote the history of the war between the 
Parthians and the Romans beginning at its very 
outset.” 2 After a beginning like that why should 
I tell you the rest—the sort of speech he made in 
Armenia (he brought in the Corcyrean orator? in 
person for that) or what sort of plague he brought 
down on the people of Nisibis who declined to take 


1 Homer, Il. xxii, 158. The quotation is not quite accurate. 

2 An adaptation of the opening sentence of Thucydides’ 
History. 

3 L.e., he took the speech from Thucydides I, 32, where the 
Corcyrean delegation addresses the Athenian assembly. 
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Tots py Td “Pwpatey aipovpeévors émiyayev mapa 
Oovxvdidou Xpyodpevos 6Aov apdnv adn povou 
tot IleAacytxod Kail tv Tetydv TOY paxpav, ev 
ols of tore Aowwweavres WKNoav; Ta 8 GAda Kal 
dro Ai@tortas mptaro, ws ToTe,} Kat és Atyurrov 
xaréBn kat és Thy Baothéws viv id TOMqv, kat 
év exeivy ye Cpewvev ed mou. eyo yoov Oarrovra 
ert adtov Katadurwy tods aBdlovs *AOnvaious év 
NeotBe arAAPov axpiB@s eidws Kal doa dmeAPdvros 
epety EueArev. Kal yap at Kal rofro éemeuKads 
ToAv viv éort, TO oteobau tobr elvat Tots Oovxv- 
didou é €o.xoTa A€yewv, et dAlyov evrpeyas Ta avTod 
éxetvou A€you Tes. vy Ata Kdxelvo dAtyou Setv 
moapédov" 6 yap adtos odTOS ovyypageus moAAG 
Kal TOV Srrhwy kal TOY pyyarnpatwy as 
‘Pwpator aura ovopdlovaw ovTws dvéypapev, Kal 
Tadpov as éxeivou kal yédupay Kal Ta Towabra. 
Ka pot évvonoov Wrixov TO agiwpa Tis ioropias 
Kal as Oovxvdidy TpeTrov, peragd TOV "Arrixay 
dvopdrov To “Tradwtexa Tatra eynciobat, womep 
THY moppupav émiKoopodvTa Kal éumpémovTa Kal 
TAVTWS ouvgdovra. 

16 “AMos 8é TUS abray = drropyynpa TOV yeyovdray 
yupvov ovvayayev ev ypaph Kopd yj meCov Kai 
Xapacreres, olov Kal orpariwrys dv tis Ta ab 
Huepav vroypaddpevos ovvebnkev H Téxtwv 7 
KamnAds Tis oupmepivooTay TH oTpaTid. mAjv 


1 ws tore Fritzsche: dare MSS. 

+f After tis, MSS have puxpa paxca dws Kal abros av dains od 
80 adj: secl. Dindorf. L. A. Post suggests évrpibas (for 
evtpéipas) - « . o88€v "Arrexdy (or od &° *Arrixs) for ob 8° 
adtny. 
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the Roman side (he lifted that from Thucydides in 
its entirety except just for the Pelasgicum and the 
Long Walls where those who had at that time caught 
the plague had settled)? Then again it even 
“began in Ethiopia,” as in Thucydides, then 
“descended into Egypt” and “the vast territory 
of the great King,” where it stayed—and a good 
thing too! For my part I left him still burying 
his wretched Athenians at Nisibis and went away 
knowing just what he was going to say after I 
had gone. But this is quite a fashion just now, to 
suppose that you're following Thucydides’ style if 
you alter what he says a little and write that. 
Oh, here is a point I almost left out: this same 
historian has called many arms and war-engines by 
their Latin names, as well as the words for ditch, 
bridge and so on. Imagine please the high quality 
of his history and how it suits Thucydides to have 
these Italic words mixed up with the Attic, adding a 
distinctive touch of colour like the toga’s purple 
stripe—a perfect match! 

Another of them has compiled a bare record of the 
events and set it down on paper, completely prosaic 
and ordinary, such as a soldier or artisan or pedlar 
following the army might have put together as a diary 


1 Thue. IT, 47-54. References to Athenian topography were 
omitted. 





3 atrdv edd.: atta N: atta YT. 
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ddAd petpiatepds ye 6 iSiwTns odtos Hv, adtos 

\ Sok ~ nn 2 =e Ld 4 , 
pev adrixa dFros | cv olos Hy, ddMw 8€ Tut yapievte 
Kal Suvnoopery b toroptav peraxeipioacbar mporre- 
TOVNKS. ToUTO povov TTeaodpny abrod, ore 
odrws énéyparpe Ta. BiBria TpayeKasrepov q Kare. 
THY Tey ovyypappdroov Tuy ‘K aAApoppov 
iatpoo Tis Tév KovTopspwv ExTNS ioropi@v 
TapOixcv,” Kat bmeyéypamto éxdoTH 6 apbuds. 
Kat vy Aia Kai 76 Tpoolyiov Umeppuxpov € émroinoev 
otTws ouvayayey olxetov elvar larp@ isropiav 
ouyypader, et ye 6 ’AokAnmods pev "Amd Mavos 
vios, ’AmodAAwy S€ Movonyéerns Kat mdons mat- 
deltas dpywv: Kal Ore ap&duevos ev rH "Tade 
ypagew ovK oda 6 TT belay avrika pada emt ri 
KoWny perArder, & inrpucny 1 nev A€éywr Kal metpny 
Kal oKdca Ka votoot, 7a 8 da spodiata Tots 
moAdots Kai Ta mActora ola ék tpiddov.? 

17 Ee be pe Se% Kai acodot dvd pos pynoOivat, TO 
pev Svopia. ew adavet KetcOw, mY yvaypinu bé pa 
Kal Ta TmpwNY eV Kopivdy ovyypappara., Kpetr Tw 
maans éAmidos. €v apyh perv yap evbis év TH 
mparn To mpooipiov Tepiddw oavvnpwryce Tovs 
dvaywascKovras Adyov mavaopov deifar amevouy, 
ws Hove | av 7@ oob@ mpémot totopiav ovyypagew. 
elra pera pucpov aos ovMoyopos, elra aMos- 
Kat dhus € ev dmavre OXPATL ovvnpesTnro adT@ TO 
Tpootjiov. TO THs Kodaxeias és Képov, Kal Ta 
eyKopea poprucd Kal Koptoh Barporoxexa, odK 
dovAddytoTa pévrot, GAG ovvypwryjpeéva KaKeiva. 


1 inrpexiv Solanus: latpexny T: latpetnv N. 
2 spiddov B: mepiddovu y. 
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of daily events. However, this amateur was not so 
bad—it was quite obvious at the beginning what he 
was, and his work has cleared the ground for some 
future historian of taste and ability. The only fault 
I found was this: his headings were too pompous 
for the place his books can hold—‘ Callimorphus, 
surgeon of the Sixth Lancers, History of the Parthian 
War, Book so-and-so ’—there followed the number 
of each book. Another thing, his preface was far 
too frigid: he put it like this: it was proper for a 
surgeon to write history, since Asclepius was the 
son of Apollo and Apollo was leader of the Muses 
and lord of all culture; also because, after begin- 
ning in Ionic, for some reason I can’t fathom he 
suddenly changed to the vernacular, using indeed the 
Tonic forms of “ medicine,” “attempt,” “how many,” 
“diseases,” but taking the rest from the language 
of everyday, most of it street-corner talk. 

If I have to mention a philosopher let his name 
remain unknown. [I shall speak only of his general 
views and his recent writings in Corinth. ‘They went 
beyond all expectation. Right at the beginning in 
the first sentence of his introduction he used dialectic 
on his readers in his eagerness to show off a very 
clever argument. This was to the effect that only 
the philosopher was fit to write history. Then a 
little later came one syllogism, then another. In 
short his introduction was sheer dialectic in every 
figure of the syllogism. His flattery was nauseating : 
his eulogies were vulgar and downright low; even 
they were syllogistic and dialectical in form. I 
certainly thought it in poor taste and not at all 





3 we bet NE: peda Ty 
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Kal pay KaKxeivo doptixoy edo€év pow Kal yKvoTa 

oop dvdpi Kab mebyeove moh kat Babe? mpéerrov, 

70 ev 7@ Mpoousicy cimeiv, ws eatperov Tobro 

cfu 6 WeTepos apywv, ov ye Tas mpagers Kal 

puAdcogor 78 ouyypagew agvoiow. 70 yap Tovob- 

TOV, elrep dpa, Hyty eee Katadimeiv AoyilecBat 
avrov eizeiv. 

18 Kat pay obd éxetvov Sovov dyn povijoat, és 
TOLAVOE apxiy plato: ""Epxopat €péwy mept 
‘Pepaicor kat llepodwy,” Kat puxpoy vorepor- 

‘ Gee yap Téponoe vevéobae Kako@s,” Kal mad: 
“iy  Oapens, Tov ot “EMqves "Okupony ovupéou- 
sae kat dAAa moa. Toabra. opas; dpovos 
avros éexetvp map’ dgov 6 pev OovKvdidyn, obtos 
3¢ ‘HpoSdrw ed jdda é eget, 

19 “ANos Ts doibipos € emt Adyeov Suvdper Oounvdi5y 
Kal abros _Spotos 7 Oriyw Gpetvery abrob, mdoas 
moAeus Kal mdvra pn Kal media Kat ToTaLovs 
éppnvevoas mpos TO cadéotatoy Kat toxuporarov, 
ws WEeTO. TO be € és exyOpav Kepadds 6 0 dAeFixaxos 
rpéypere: TocavTn puxporns eviy vmép THY 
Kaomanny xuove. Kal TOY xptoradov tov KeAruxov. 
4 syoov dois 7 Tov _adroxpdropos orAw BeBrtep 
poyes eSnppnvevOn att@, Ka Dopyev én Tod 
ouparod Kat ob bh0aAuoi abris €k Kvavod Kat 
AevKkod Kai péAavos Kat Carn ipoeidi)s Kat dpa- 
kovtes éAuknddov Kal Boorpuxndov. 7 pev yap 
Odoroyéoaou dvagupis 7) 3 XaAdwvos Too inmou, 
“Hpddecs, dat pupiddes émay €KaoTov TOUTWY, 
Kat ola 1, 7 “Oopdou Kopn, StavéovTos Tov 
Ttypyra, ral és oltov dvTpov Karepuye, KLTTOU Kat 
puppivns Kat Sddvns és tadrTo oupreduxdtwy Kal 
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becoming a philosopher and a long, grey beard to 
say, as he did in his introduction, that it will be a 
special distinction of our commander that even 
philosophers think fit to recount his deeds. Such a 
comment he should have left for us, if anybody, to 
think of and not made it himself. 

Again it would not be right to omit the one who 
began as follows: ‘“‘ I come to speak of Romans and © 
Persians,” and a little later said: ‘‘ The Persians 
were foredoomed to come to grief,” and again: “ It 
was Osroes, whom the Greeks call Oxyrhoes ”’ and 
many more things of this sort, all in Ionic. Do you 
see? He was like Crepereius, only Crepereius was 
a wonderful copy of Thucydides, this man of 
Herodotus. 

Another, renowned for his powerful eloquence, was 
also like Thucydides or a little better. He described 
all cities, mountains, plains, and rivers in the most 
detailed and striking way, as he thought. May the 
Averter of Evil turn his detail and vigour against the 
enemy, so much frigidity was there in it, worse than 
Caspian snow and Celtic ice! For example, he only 
just got through his description of the emperor’s shield 
in a whole book, with its Gorgon on the boss, her 
eyes of blue, white, and black, her girdle like the 
rainbow, the ringlets and curls of her serpents. The 
trousers of Vologesus and the bit of his horse— 
Heavens! how many thousands of words on each, and 
his descriptions of Osroes’ hair as he swam across the 
Tigris, and the cave where he fled for safety, with its 
jungle of ivy, myrrh, and laurel making it completely 
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ovoktov axpiB@s motovvTwy abTd. oKdmer ws 
> a a ¢ ‘Z A A 
avayieata Th toropia tabra, Kal dv dvev odK av 
yoerpev 3 Te tev exet mpaxbevrev. 

‘ 776 yap dobeveias THs ev tots xpyotpors a 
dyvotas tev Aexréwy emt Tas Towavras Tév 
xwpiwy Kal dvtpwv éxdpdcers tpémovrat, Kal 

2 ‘ , - > 
omotay és ToAAd Kal peydAa mpdypara euméawow 
éoikaow oikérn veorAovrw apte KAnpovoujoarte 

~ a 4 ‘ > a A 
tod Seordrov, ds ovte TH cobra oldev ws xpr 

, 4 a A 4 > > 
meppar€obar odre Seimvyoar Kata vopov, add 
epmndjoas, ToMAdxes opvidwy Kal ovetwy Kant 
Aay@eov TpoKerrevay, U drepeuTimAatar & ervous Twos 
7 Tapixous €or av Svappayh éobiwy. odtos 8 
obv ov mpoeimrov Kal tpavpata ouveyparbev adve 
adzifava Kai Pavatous aAdoKdtous, ws eis SaxTvAOV 

~ ea 
Tob modes Tov péeyav Tpwheis tis adrixa ére- 
AeUTnoe, Kal ws epBojoavros povov. IIpicxov tod 
x 
~ ~ Fs 
otpatnyot énra Kal eixoot THY ToAcuiov eE€Davov. 
ert 5€ Kal ev TH THV vexpa@v apd tobro pev 
Kal mapa Ta yeypappeva ev tats THY dpyovTwv 
emtotovais éevcato’ ent yap Ktpumw rév pev 
ToAc Liew daroBavety pupiddas éxta Kal TptdKovra 
kat €€ mpos Tots Siaxootots, ‘Pewpaioy de pdvous 
dvo Kat Tpavparias yevréabac evvéa. Tadta odK 
olda et tis av ed dpovdv avacyxoiro. 

Kat py xdkeivo Aexréov ot puxpov ov- tao 

A ~ a? \ t, \ > Od. 
yap Tot Kody “Arrixos elvat kal amoxexabdpbar 
thy dwrnv és TO axpiBeatatov n£iwoev obtos Kal 
Ta ovopata petamoijoa Ta ‘Pwyaiwy Kal peta- 

a > ve AA - xe: K 4 A Da ~ 
yparbat és 76 “EXnvixov, as Kpdveov perv Latoupvivov 

iy 4 4 \ ce rs A A 
A€yew, Dpdvrw S€ tov Dpdvrwra, Tirdmov dé rdv 

‘ \ mv ~ , Mv = > ‘ 
Tirtavdv kat d\Aa ToAAD yedroudtepa. ETL o adTos 
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dark. Think how essential this is to history: with- 
out it we should not have known what happened 
there! 

Because of weakness in matters of importance or 
ignorance of what to say, they turn to this sort of 
description of scenery and caves ; when they chance 
on a host of great doings they are like a newly-rich 
servant who has just inherited his master’s fortune: 
he knows neither how to dress nor how to take his ~ 
meal in the proper way: no, he plunges in, when 
for instance birds and pork and hares are put 
before him, stuffing himself with a soup or kippers 
until he bursts from eating. Well, this man I men- 
tioned described incredible wounds and monstrous 
deaths, how one man was wounded in the big toe and 
died on the spot, and how Priscus the general just gave 
a shout and twenty-seven of the enemy fell dead. 
And in the number slain he even contradicted the 
officers’ despatches with his false figures: at Europus, 
he said, the enemy lost 70,236 killed, while the Romans 
lost just two and had nine wounded. I do not think 
anyone in his senses would accept that. 

There is another not unimportant matter: because 
he is an out-and-out Atticist and has purified his 
speech down to the last syllable, he thought fit to 
change the Latin names and use Greek forms— 
Kronios for Saturninus, Phrontis for Fronto, Titanios 
for Titianus, and others much more ridiculous. 








1 dv dvev odk av Adepév Fritzsche : om. dv N: ws od« dvev 


78 per T. 
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obros mept Tijs Leunpravod Tedeurijs eypaibev ws 
of pev dAdow dmavres etnaryvrar oldprevou sider 
TeOvdvas avrov, drroBdvou Sé€ 6 advnp ottiwy 
dmrocxopuevos: TobTov yap a’t@ adumdtatov ddfau 
tov Odavarov, ovK elda@s OTe TO péev mdBos éexeivo 
mév tTpi@v olwat nuepa@v eyevero, amdotrou dé Kat 
és €BSdéunv dvapKodow ot moANoi—exds ef py 
Tobe? drroAdBou tts, ws "Oapdys 1 cloryKet Tepe 
pevenv, €or dv Levnpraves Apa aadAntat, Kat 
61a TodTO ovK eritye dua Tis éBdouns. 

22 Tods be kat mounruKois dvopacw, ® Kare PDadwy, 
ev ioropia Xpwpevous, mob 8 av tes Bein, Tovs 
A€yovras, * “edeAuEe prev 7) Pnxavy, TO TEtXOS dé 
meaov peydrus edoumnae,” Kal mad ev érépep 
peépes THS KaAjs toropias, ‘‘”EdSeooa prev 87) odtw 
Tots Ordos Tepiecpapayetro Kal Sroflos Hv Kat 
KoveBos dmavra exeiva > Kat “6 oTparnyos 
epee ppiajpubev @ tpomw pddvora. mpooaydyor |, Tpos 
70 _Tetxos. elra peerage otrws evreAq dvdopata 
kal SypoTika Kal mrwyixa TroAAa trapeveBeBvoro— 
76 ‘‘énéotetXev 6 oTpatomeddpyns T@ Kupiw, 
Kat ‘‘ot otpati@ta nydpatov ta eyypnlovta” 
Kai ‘‘ 48n AeAovpevot wept adtods éyiyvovto”” Kai 
Ta ToWadTa’ Ware TO mpaypa eouKos elvar Tpaywd@ 
Tov €repoy pev dda em’ épBdrov dimdod éem- 
BeByxort, Bdrepov 5€ cavddrw ) Brodedepevep. 

23. Kai pee wad dAAous ious av 7a pev Tpootpia. 
Aapmpa Kat TpayuKd Kal els tmrepBodny paxpa 
ovyypdgovras, ws Anica favpacra qAika 74 
pera Taira, mavTws dxovcecbat, 78 capa dé adro 
TO THs loropias puKpdv TL Kal dyevves ErayayovTas 

1 "Oopdéns N: ’Oapons mes YT. 
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Again, concerning the death of Severianus, this same 
man wrote that all the others had been deceived in 
supposing he perished by the sword—he died by 
fasting because he thought this the most painless 
way of dying. He was unaware that the whole 
business only took, say, three days while those who 
keep away from food generally last a week—unless 
one assumes that Osroes was standing about wait- 
ing for Severianus to die from hunger and for that 

_.reason did not attack during the week. 

' And where, my dear Philo, are we to put those 
who use poetic words in their history, who say “ The 
siege-engine whirled, the wall fell with a big thud,” 
and again in another part of this fine work, “ Edessa 
thus was girt with the crash of arms and all was 
clangour and alarum,” and “the general mused 
how best to attack the wall.” 1 Then in the middle 
of this sort of thing he stuffed a lot of words that 
were cheap, vulgar, and mean—“ the prefect sent 
His Majesty a despatch’ and “the soldiers got 
themselves the necessaries ’’ and ‘‘ by now they’d 
had their baths and were hanging about” and so 
on. It’s asif a tragic actor had mounted a high buskin 
on one foot and had a sandal tied under the other. 

Q Again, you may see others writing introductions 
that are brilliant, dramatic, and excessively long, so 
that you expect what follows to be marvellous to hear, 
but for the body of their history they bring on some- 
thing so tiny and so undistinguished that it re- 


1 These writers use words with a poetical tradition from 
Homer, Hesiod and other poets. 
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3 ‘ aA Lf , a w mw 
ws Kal toiro éouxévat madi, €¢ mov “Epwra 
, ~ * t , 
eles mailovra, mpoowretov ‘Hpaxdéovs mappeya. 
7 Teravos wepixeipevov. et0ds yodv of dxovoavtes 
3 EA 2 a 4M ” 
empbéyyovrat adrois 76 “Odwev dpos. 
A i ake x 
Xp 5€ ola ur) odTwWs, GAN Spo Ta TavTa Kal 
er 5 \ ix a al Ow: 7 
opoxpoa elvat kat ovvgdov 7H Kedady Td dAXo odpa, 
-. 4 ww 
WS pL xpuoody pev TO Kpavos ein, Oapak S€ mavu 
yedotos x paxdv mobev 7 i) ex Seppdrev campéiy 
ovyKeKarruypevos Kal 7 doris otovivn Kal xotpivn 
mept Tats Kvipas. tors yap dv adbovovs Tovov- 
~ , ~ 
Tous ovyypadéas, Tod “Podiwy Kodocaod THv 
\ ? , > n ” > 
xedadny vavider cwpate émitibévtas: addous ad 
éuradw axédada Ta ow@pata etoayovtas—ampoot- 
? ~ 
placra Kat evOds émi radv Tpaypdarey: ot Kai 
mpoceratpiovrat Tov HevoP@vra ovTws dp§dpevov, 
* Aapetou Kal Tlapuodridos maides ylyvorrat 
duo,” Kal dAdovs t&v wadadv, otk «iddTes ws 
Suvdpet Tuva mpootpid €ore AcAnOdra Tods zroAAoUs, 
€ 2 ” au 
ws év dAdo SetEopev. 

24 Kairou rabra mavrTa popyra ett, doa 7 epen- 
vetas 7 THs aAns Suara sews dpapripara €or: 
70 d€ Kal mapa Tous TOTOUS adrovs pevdeobat 
od mapacdyyas povov adda Kat oraBuods ddovs, 
tive TOY Kaddy Eouxev 5 els yodv ovTw pabvpeos 
ourijyaye Ta mpdypata, ovTeE pw Tw evruxev 
ovte TO Aeyopevov 57 Tobro Tév emi Koupetey lta 
tovadra pvloroyovvTwy aKovoas, wore rept Edpa- 

, oe ” oe xy w a 
mou A€ywv ottws én, ““H bé Etpwros keirat 
End / & , ~ 4 
pev év 7H Mecorotapia crabpods dv0 Tod Evdpd- 


1 sav emi xovpetw Fritzsche: rd emt xouvpion T': trav ent 
xoupeiwy N. * 
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sembles a child, some Cupid !—you may have seen 
one playing and putting on a huge mask of Heracles 
or a Titan. The audience there and then are calling 
out to them “ a mountain was in labour.” 

In my opinion the right way to do it is not like 
this: there must be a general uniformity, a unity of 
colour, and the body must be in proportion with the 
head,so that when you get a golden helmet the breast- 
plate is not a silly patchwork of rags or rotten hides 
with a wicker-work shield and pigskin greaves. You 
can see plenty of writers like that, who put the head 
of the Colossus of Rhodes on the body of a dwarf. 
Then again others produce bodies without any heads— 
works lacking an introduction that begin at once 
with the narrative ; in support they quote Xenophon, 
where he begins “ Darius and Parysatis had two 
sons,’ ? and other old writers, not knowing that there 
are such things as virtual prefaces? unrecognised 
by most people; we shall demonstrate this else- 
where. 

Yet we can put up with all these things as far as 
they are faults of expression and arrangement of 
material; but to misplace localities even, not just by 
parasangs but by whole days’ marches, what fineness 
of style does that resemble? One man, for example, 
who had never met a Syrian nor even heard as they say 
“‘barber-shop gossip” about such things, assembled 
his facts so carelessly that when speaking of Europus 
he said: ‘‘ Europus is situated in Mesopotamia, two 
days’ journey from the Euphrates ; it was colonised 


7 


1 Little slave-boys were called ‘‘ Cupids.” 
2 The opening of the Anabasis. 
3 Le., prefaces by function not by form. 
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Tov dnéxovoa, dmrepKuoay bé abrny "ESeccaiou.” 
Kal ovS€ TotrTo dméxpnoev atte, ad. Kal 7Hy 
ennv martpida Ta Lapdoara 6 airds € ev TH abt@ 
BuBriep dpdpevos 6 yevvatos aurh dxpomoret Kal 
Telyeot pereOnnev es THY Mecororapiav, ws 
mepippetobat aurny | in dudotépwv Tov TOTApeV, 
éxarepubev ev xp@ mrapapeBowevev al povov- 
ovyt Tod tetxous avovTwy. to Sé Kal yedotov «i 
oo. viv, @ Dirwy, drodoyoiny os. od Tlap@vatcv 
ovde Meconorapirns got eye, of pe dépwv 6 
Bavpacros avyypageds ATMKLGE. 

25 Ny Ata Kadxeivo Kopids, mbavov rept Tob 
Levnpravod 6 adtos otros elzev emopoodpevos, 7 
pay dxotoat Twos tav e& avrob Tob epyov dcadv- 
youre ovtTe yap Sider Oedjoa adrov amobaveiv 
ovre pappaxov metv ovTeE Bpdxov dipacbar adAAd 
twa Odvatov emwvofoa TpayuKov Kal TH TAU 
gevilovra: Tuxetv pev yap adrov éxovra. TroppeyeOn 
exmebpara tddwa ris KaANorns tddov, emrel dé 
aavtws anobaveiv & eyvwaro, KaTagavTa Tov péyto- 
Tov Tey oxidwv évi Trav Opavopdrwn xprjoaobat 
ets THY odayy évrepovra. Th ddhy Tov Aatpov. 
ovTws ov Eupidiov, ov Aoyxdptov edpev ws avdpetds 

26 ye atT@ Kal jpwikds 6 Odvatos yévorto. Elr’ 
erreud Oounvdidys émurdgudv TWA, ele Tots 
mpdsrous Too moe pou éxelvov vexpots kat airds 
Hynoaro _XxpHvae émevmetv TH Levnprar. dmace 
yap abrois mpos TOV obdev altvov ta@v ev >Ap ppevia 
Kakav Tov Oov«vodidsny 7 dpirda. Odrbas oby Tov 
Deunpravov peyadompeTras dvaBiPalerau én Tov 
radov "Adpanisy Twa Lawva éxaTovrapxov dv- 
raywvioTny Uepuxd€ovs ds toaira Kal tocatra 
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by men of Edessa.””1_ Even this was not enough for 
him: my own birthplace, Samosata, this fine writer 
in the same book lifted, acropolis, walls and all, and 
transplanted to Mesopotamia, so as to surround it 
by both rivers, which passed close to it on either side 
and almost touched the walls. How ridiculous, Philo, 
if I were now to argue a proof with you that I am 
not a Parthian or from Mesopotamia, where this 
wonderful historian has taken and_ transplanted 
me! 

By Zeus, that, too, is a highly plausible story the 
same fellow told about Severianus, taking his oath 
that he heard it from a man who had survived this 
very action: he said that Severianus did not want to 
die by the sword nor take poison nor hang himself, 
but thought of a dramatic death, strange and novel 
in its boldness: he happened to have huge drink- 
ing-glasses of the finest crystal, and when he had 
decided to die at all costs he broke the largest of 
the bowls and used one of the pieces to kill him- 
self by cutting his throat with the glass. As if 
there were no dagger, no javelin to be found to 
bring him a manly and heroic death! Then since 
Thucydides made a funeral speech over the first 
to die in that famous war ? he thought he too ought to 
make a speech over Severianus. For all of them 
vie with Thucydides, who was in no way responsible 
for our troubles in Armenia. So after burying 
Severianus in magnificent style he makes a cen- 
turion, an Afranius Silo, mount the tomb as a rival to 
Pericles; his rhetoric was so strange and so ex- 


1 Europus was actually situated on the Euphrates itself, on 
the farther shore from Mesopotamia. 
2 The Peloponnesian War. Thuc, IT, 34-36, 
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emeppytopevoev adt@ wore pe vi) tas Xdperas 
TroAAd mdvu daxpicat td Tob yehuros Kat 
pdAvora omdTe 6 pryreop 6 “Adpanos é én Tédeu Tob 
Adyou daxptwy G, dpa aby oiluwyh mepurabel € euepvyro 
TaVv moAvTEAY éexetvwy Seimvwr Kat mpoTrdcewr, 
elra jemeOnuev Aldvrevdv Twa Ty Kopwvida. 
omacdpevos yap 70 fidos, edyevdds mavu Kat ws 
"Adp aviov elKOs %v, mavTwv opaivresy dméopagev 
éavrov emi TH TAPw—ovK dvdtvos o cov pe Tov "Evvd- 
Avov mpo oAXod dzrobavelv et To.aira EppnTopevev. 
kat TodTo éon) iSévras Tovs mapovras dmravras 
Bavpdoar Kal drreperauveoar TOV "Agpanov. éya 
be Kat Ta aAia bev abrob Kareylyvwokov jLovo- 
vouxi Cwpar Kai Aomddwy pepnpievou Kal émida- 
KpvovTos Th Tey maxouvreov pee, TooTO be 
pddora Yriacdpyy, oTe pt) TOV avyypadéa Kal 
Sandler Tob Spdpatos wpoatocpatas anébave. 
27 TloAAods S€ Kai adAXouvs opoiovs tovros eywv 
got, @ ératpe, KatapiOujoacba, dAiywv suws 
emysvnabets emt TH érépav dmdoxeow dn pereAcv- 
copat, my oupBovdiy 6 Orrws av dyrewvov ovyypagor 
TUS. cial yap TwWes, ot Ta peyada pev Tov me~ 
mpaypevev Kat dfvopynpdverta Tapadetrovow 7 
mapabéovow, bao Se iSwwretas Kal drretpoxaAtas 
Kat dyvoias Tov Aexréwy R Clam T ew TO pll- 
Kporara mavu Aurapas Kal purordvurs €, epunvevovoy 
eueBp advvorres, @onep av et ts Tob Avos Tob ev 
“Orvpuria TO ev dov KdAdos TocotTo Kai ToLwobTo 
ov py Brérrou pnde ezratvoin pnde Tots ovK etddow 
- e€nyotro, Tod trrorrodiou dé 70 TE edbvepyes Kal TO 
ef eoTov Bavpator Kat Ths Kpymidos To etpvOpov, 
Kai Tadra mdvv peta 7oAARS Ppovribos. Se€teiv. 
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aggerated that by the Graces I just cried and cried 
with laughing, especially when this orator Afranius 


at the end of his speech wept and with doleful »/ . 


lamentation reminded us of those expensive dinners 
and pledges! His last flourish was after Ajax: he 
drew his sword and with true nobility, as was proper 
for an Afranius, slew himself on the tomb in the sight 
of all—by the God of Havoc he deserved to die long 
before for making such a speech. All the onlookers, 
he said, when they saw this were amazed and 
praised Afranius to the skies. For my part I voted 
against him on every count for just stopping short 
of recalling the soups and shell-fish and weeping 
over the memory of the pancakes, but I blamed 
him most for dying without first cutting the throat 
of the historian who staged the show. 

‘ I could count off many more writers like these, 
my friend, but I shall name just a few before turning | 
to my other undertaking, my advice how to write 
history better. There are some who leave out or 
skate over the important and interesting events, and 
from lack of education, taste, and knowledge of what 
to mention and what to ignore dwell very fully and 
laboriously on the most insignificant happenings ; 
this is like failing to observe and praise and describe 
for those who do not know it the entire grandeur and 
supreme quality of the Zeus at Olympia, and instead 
admiring the “ good workmanship” and ‘“ good 
finish ” of the footstool and the ‘‘ good proportions ”’ 
of the base, and developing all this with great 
concern. 
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"Eye wyoov Koved Twos id pev en” Edpwiaw 
paxny ev od” ddows énra érecu mapaSpapdvtos, 
eixoaw de peTpa ere mrelw BSaros avaAwKoTos 
és puxpav Kat oddev ryiv mpoojKovaay Sujynow 
ws Maidpds tts tameds Mavodxas Touvoua v70 
Siifous mAavespevos a ava Ta Opn KaTaAdBou Lvpous 
Twas Tov dypotKey dptorov mapariHepevous Kal 
OTe Ta prev mp@ra exetvor doPybeiev adbrov, elra 
pévro. pabdvtes ws trav didwy ein Katedéfavro 
Kai elotiacay’ Kal yap Twa TuxElv adta@v dodedy- 
pneora, Kal adtov és THV TeV Mavpwr, addeAgod 
att@ ev Th VO, oTparevopevov. po0ow 7d pera. 
TOTO pakpol Kai Sunyioes ws Onpdoeev adbros ev 
TH Mavpovoia Kal wes ioe TOUS eAedavras moAAovs 
év TH avTa@ ouvvepopevous Kal ws vd A€ovros 
dAlyou deity KaraBpeobein Kal HAikous txy8is émpiaro 
ev Kawcapeia. Kai o Bavpacros ovyypadeds ddets 
Tas 1 éy Evpairrp yeyvopevas ofayas Tooavras 
Kal émeAdoets Kal oroveds a dvayKaias kai dudakas 
Kat dvripvAakas & dxpe Babetas € éomépas épevorixer 
opav Madayiwva tov Lvpov ev Katoapeta oxdpous 
Tappeyebers agious cbvoupLevov. et Se ey vot 
kateAaBer, Tax” av? Kai ovvededmver per’ abrob 
759 TOV okapwr eoxevacpevwv. dmep «i pay 
eveyéypamro emipedds Hh toropia, peydda av 
Hyets Hyvonkores Hyer, Kat 9 Cnpia ‘Pwpators 
addpyros ef Mavodkas 6 Madpos Supar Hi 
edpev metv aw ddevmvos emavadder € emt TO orparo- 
mreBov. Kairot mooa adda paxp@ dvayKadrepa 
éxwv eye viv mrapinpe. ws Kat avdntpis aKev eK 
Ths mAnatov KwpENs abrois Kal ws dpa adArjrous 
avrédocav, 6 Maipos pev TO Madylone Adyynv, 6 
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For instance, I myself heard a man cover the Battle 
of Europus in less than seven complete lines, but he 
spent twenty or even more measures of the water-clock 
on a frigid description that was of no interest to us of 
how a Moorish horseman, Mausacas by name, was 
wandering over the mountains because he was thirsty 
and found some Syrian country-folk setting out their 
lunch ; at first they were afraid of him, but then when 
they found he was one of their friends they welcomed 
him and gave him food; for one of them happened 
to have been abroad and visited Mauretania, as a 
brother of his was campaigning in that country. 
Long stories and digressions followed as to how he 
had gone hunting in Mauretania and how he had 
seen many elephants grazing together at one spot 
and how he was almost eaten by a lion and how big 
the fish were he bought in Caesarea. And our 
famous historian forgot the great killings, charges, 
imposed truces, guards, and counter-guards at Euro- 
pus, and until late evening stood watching Malchion 
the Syrian buying huge wrasses cheap in Caesarea. If 
night had not come down he might have dined with 
him when the wrasses were cooked. If this had not 
been painstakingly included in the history we should 
have missed some important details and it would 
have been an intolerable loss to the Romans if 
Mausacas, the Moor, had not found a drink when he 
was thirsty but returned to the camp supperless. 
Yet how much else far more essential am I willingly 
leaving out at this point! How a flute-girl came to 
them from the neighbouring village, how they ex- 
changed gifts, the Moor giving to Malchion a spear 


1 adets tras N: ediords I’. 
2 ray’ dv Schaefer: réya MSS, 
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be 7 Mavodxe mopmy, Kat dMa mod Towaora 
THs én” Edpabrres paxns air 57) Te kepddaca.. 
Tovydprot etxdreus. dv Ts elrrou TOUS TovovTous 78 
pev podov aire py Brérew, Tas dxavOas 5é adtod 
Tas Tapa 7 pilav axpiBas é emuoxorreiv. 

29 “AMos, & @ PDdwy, pada Kai ovros yedotos, obdé 
TOV Erepov moda €x Kopivov mebmore mpoBeBnxas 
odd” axpt Keyxpedv drodnunoas, ovTt ye Dupiav 
» ’Appeviay idwr, abe npbaro—pepvn pat yep 
**Ora opbahidiv dmororepa. ypadw row a 
<idov, ody a iKovea.” Kal otTws axpBas & anavra 
ewpdxet ware TOUS Spdxovras edn TaV TlapOvatev 
(onp peetov dé Ay jBous TotTo atrois—ytAious yap 
oluat 6 6 Spaxwi a dyet ) Cevras Spaxovras Tappeye- 
Deus elvat yervepevous év TH Mepoide pupov dep 
av “IBnplav, rovrous 5€ Téws pev emt KovTéiv 
peydrAwy exdedepevous bymdovs aiwpetoBar Kal 
moppobev ereAavvovTey d€os eprrorety, ev arg 
dé 7H epyw emevdav duot dor} Adcavres adtovs 
enagudor Tots moAepiots: deer moAdods TOV 
HpeTepe obrw kararobyvar Kal dMous qe pLorret- 
pabevrey avrots dmomuyhvar Kat ovyKAacfjvat: 
Tatra dé efeotws dpav avrds, ev aogpanet jeevrou 
dnd Sévdpou tymod ToLovpevos Ty oKomy. Kab 
ed ye émoince pa opdce xwpnoas tots Onpiots, 
émel ovK av Tpets obrw Davpacrov ouyypagéa 
vov etyopev Kal amo xetpos abrov peydha Kat 
Aapmpa év T@ ToAduw Toure épyacdpevov Kat 
yap exvSdvevce Tod Kal erpdbn mept Loépay, 
amo TOU Kpaveiov SHAov Ste Badilay € émt oy Neép- 
vay. Kal ae Kopwbiew dxovovTwy aveyiyvw- 

dot Cobet : fwor MSS (Fra T). 
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and he giving Mausacas a buckle, and many other 
similar incidents, the high-spots of the Battle of 
Europus! To sum up, one might rightly say that 
such~peéople do not look at the rose itself, but 
accurately observe its thorns that grow along the 
stem. 

Another man, my dear Philo, is also quite ridicu- 
lous: he had never set a foot outside Corinth nor even 
left home for Cenchreae; he had certainly not seen _ 
Syria or Armenia; yet he began as I recall as follows :“ * 
“Ears are less trustworthy than eyes. I write then 
what I have seen, not what I have heard.”” And he 
has seen everything so keenly that he said that the 
serpents of the Parthians (this is a banner they use 
to indicate number—a serpent precedes, I think, a 
thousand men), he said that they were alive and of 
enormous size; that they are born in Persia a little 
way beyond Iberia; that they are bound to long 
poles and, raised on high, create terror while the 
Parthians are coming on from a distance; that in 
the encounter itself at close quarters they are freed 
and sent against the enemy; that in fact they 
had swallowed many of our men in this way and 
coiled themselves around others and suffocated and 
crushed them. He himself had been an eyewitness 
of this, he said, making his observations, however, 
in safety from a tall tree. He was quite right in 
not meeting the beasts at close quarters: we 
should not now have such an excellent historian, 
who off-hand did great and glorious deeds in this 
war; for he faced many a battle and was wounded 
near Sura, obviously in a walk from Cornel Hill 
to Lerna. He read all this to an audience of 
Corinthians who knew for a fact that he had not 
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oxev TOV axpiBas etddrwv ru pndé Kata Tolyou 
yeypappevov mOAepLov éwpdxer. add’ obde 6m7Aa. 
exetvds ye qdet ovde pnxevijara ola éorw ovde 
rafewv i) Katadoxropav Svépata. mdvu you 
éuedev adT@ mAayiav pev ddrayya ri éi Képws,} 
emt Képws dé Adyew TO emi perwrov * dyew. 

30 Els 5€ tis BéArioros dmavra e& apis és TéAos 
Ta mempaypeva doa ev “Appevia, daa ev Yupia, 
doa ev Megomorapia, ta emt 7H Tiypyntt, 7a ev 
Mndia, mevraxociots odd’ Grows erect mepiaBev 
ouverpube Kab Tooro moujoas iotopiav ovyye- 
ypaevat onot. THY pévror emuypagny oAlyou Seiv 

paxporépay Too BiBdtov éméypaipev, “Avrioxvavod 
tod *AmddAwros tepovixou ’—ddAtxov ydp szrov 
oluat ev mratot vevicnnev— t@v év "Appevia Kal 
Meoomorapia Kal év Mndia viv ‘Pwpaiois mpaxber- 
Tw adnynots.” 

31 "H8n 8 eye twos Kai Ta éMovta cvyyeypado- 
Tos 7KOUGG, kal THY Aju THY Odvodoydaoov Kai 
my "Oapdov | opayiy—as mapaBAnOrjoerar TD 
Acovre, Kal ez maou Tov TpindOnrov Hpty 6piapBov. 
ovTw pavTiKes dpa €xwv eorrevdev 457 7) ™mpos TO 
tédos THS ypapiis. ada Kat moh 767) ev Th 
Meoororapia @xice peyeer TE peylorny | Kat KaAAet 
KadNiorny. ert HeVvToL emaKoret Kal ScaBovdederar 
ire Nixatay abrny amo THs viKns xe? dvopdecBax 
eiTe ‘Opdvovay ctre Eipyviav. Kat TodTo pev ert 
akpitov Kal avwvupos juiv 7 Kady méds exeivn 
Anpov moAXod Kat Kopilns ovyypadicfs yépovoa. 
wee tiv ent xépws Fritzsche: riv dédayya éxt xépws 


2 yerdimov N: rénov I, 
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even seen a battle painted on a wall. In fact he 
had no knowledge of what weapons or engines were 
like or of the words ‘‘ regiments ” or ‘‘ muster-rolls.” 
A lot he cared if he spoke of a movement in 
column as a transverse battle-line and a frontal 
movement in line as a movement in column! 

One fine historian compressed all that had hap- 
pened from beginning to end in Armenia, Syria, 
Mesopotamia, by the Tigris, in Media into less than ~ 
five hundred lines, incomplete at that, and after this 
says he has composed ahistory. Yet the title that he 
attached to it is almost longer than the book: “A 
description of recent exploits of Romans in Armenia, 
Mesopotamia, and Media, by Antiochianus the victor 
sacred to Apollo ’’—I suppose he has once been winner 
in the long foot race in the boys’ competition. 

I have heard of one who even included the future 
in his history: the capture of Vologesus, the killing 
of Osroes—how he was going to be thrown to the 
lions and, tocap everything, the triumph we have long- 
ed for so much—, in such a prophetic state was he as 
he hastened to the end of his composition. Why he 
even founded a city in Mesopotamia, outstanding in 
size, and of unsurpassed beauty. He is still con- 
sidering and taking thought, however, whether he 
should call it Nicaea, after the victory, or Concord or 
Peacetown. It is still undecided and we have no 
name for that beautiful city full of copious nonsense 
and historical drivel. He has promised to write of 
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7a 8 ev “Ivdois mpaxOnodpeva tméoxeto 787 
ypaxew Kal tov mepimdovv ths €€w Gadatrns—Kal 
ovy Umdcxeots TadTA povoy, GAG Kal TO TPOOtpLoV 
THs “lvduxqs 78n ovvréraxrat, Kal TO TpiTov Taypa 
Kal ot KeArol cal Mavpwv potpa dAlyn odv Kao- 
ciw mavTes ovToL eneparwOynoary tov “lv8dv moTa- 
pov. 6 Tt d€ Kal mpdgovow 7 mas Sé€ovrTat Tv 
Tav eAehavtwr ézéXaow, odK els paxpav piv o 
favpactos avyypadeds amo Movlipidos 4H am’ 
’Okvdpaxay emorede. 

32 Towadra wodAd bred dratdevaias Anpodar, Ta pev 
aéidpara ovtTe opa@vTes ovr’ ef BAémovev Kar’ 
agiav eleiv Suvdpevor, emvootvres S€ Kal ava- 
mAatrovres 6 TL Kev én dxatpipav yidooar, 
daotv, bn, kai én 7@ dpb ug Tav BiBrAiwv ere 
Gepvuvopevor Kai pddvora émt tais emypagais, 
Kal yap ad Kai avrat mayyéAoio “‘tob Seivos 
TlapOixav vixdv toodde”- Kai ad: “‘ TLap6isos 
mpartov, devtepov’’, ws "ArOidos SHAov ott. dAXos 
dorevoTepov Tapa ToAG—dveyvenv yap—" Anpytpiou 
Layadacoéws TapBovixcd ” anes od” ws a yeharre 
moujoacbau Kal emoKaypar Tas toropias otrw 
Kadas ovcas, ada, Too xpyatpov évexa. as doris 
dy 7atTa Kal Ta TowadTa Pevyn TOAD pepos HON €s 
7d apbdas ovyypapew ovTos mpocidndev,® paMov 
dé odiyew ert mpoodetrat, et YE adn Bes exetve 
gnow 7 Stadexruxy ws TeV dpéowy % ~Oarépov 
apois TO erepov mavrws avrevodyet. 

33. Kai 87 76 xwplov go, dain Tus av, dx pipds 
dvaxexdbaprat Kai al te dxavOat drdcat Haav Kai 


1 Q comments “‘ éAXetre re”. 
2 apoetAnge Fritzsche: mapoceiAngev MSS. 
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future happenings in India and the cireumnavigation 
of the outer sea—and this is not just a promise; the 
introduction to his “ Indian History ”’ is already done, 
and the Third Legion, the Celts, and a small detach- 
ment of Moors have all crossed the River Indus with 
Cassius. What they are going to do and how they 
will receive the charge of the elephants, our wonder- 
ful historian will tell us before very long by letter 
from Muziris! or the Oxydraci. 

This is the sort of nonsense they talk in floods 
through their lack of schooling. They neither see 
what is worth looking at nor,if they did see it, have 
they the ability to give it suitable expression. ‘They 
invent and manufacture whatever “‘ comes to the tip 
of an unlucky tongue,” as they say, and pride them- 
selves in the number of their books and in particular 
on the titles, which again are completely ridiculous : 
‘* So-and-so’s Parthian victories in so many books ”’; 
and again: ‘ Parthis I and II,” like “ Atthis ” 
of course. Someone else did it much more stylishly— 
I have read it myself—‘‘ The Parthonicica of 
Demetrius of Sagalassus” .. .2 not to make fun 
of them and pour scorn on histories so fine but with 
a practical end in view. For whoever avoids these 
faults and their like has already mastered a great 
part of what makes correct historical writing, or, 
rather, needs but little more, if logic is right when it 
says that to abolish one of two direct opposites is to 
establish the other instead. 

Well now, someone will say, you have carefully 
cleared your ground and cut out all the thorns and 


1 Mangalore (Cranganore ?) 
2 There is a gap in the MSS here. 
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Bartow exxexoppévat ctot, Ta 5€ Tay aMwy €petma 
yon exmepopnrat, Kal et TL Tpaxv, 780, Kal Tobro 
detdv éorw, WoTE olxo8dpet Tt 78 Kal atTos ws 
deténs ovK dvarpéypou povov 76 Tv d\AwY yervddas 
a@v add. Ti Kal adros émwojoa Se€edv Kat 6 
ovdeis. dv, GAN oS 6 Mapos, powprjoacbat 
Suvacto. 

34 Dypi toivuy tov apiora toropiav ouyypapovra 
dvo ev Taira. kopupadrara oixobev éxovra. 
Hew, avveaiv Te ToAuTiKAY Kal Svvaply éppnvev- 
TiKHY, THY pev adioaKkTov Te THs Pvcews Spor, 7 
Svvapus be TOMAR Th doxnoet Kal ouveyel TO 
move Kal oily Tay dpyatwv Tpooyeyernevy 
€oTw. Tatra prev obdv drexva kat oddev euod 
ovpBovdAov Sedpuevay od yap auvetods Kal d€eis 
drodaivey tovs pr) mapa THs pvaews TovovTous 
drat TovTo piv Td BiBAiov. emet moAAod, wGAdov 
S€ Tod TaVvTos dy fv aétov, et petamAdoat Kal peta- 
Koopjoar Ta. THAuaira 7Svvaro 7 ek pohiBdou 
xXpvoov arodjvat 7 dpyupov €k Kacottépov 7) G70 
Koévwvos Titoppov 7 amo Aewrpodidov Midtwva 
eLepydoaotas ‘ 

35 “AMa mod TO ijs TEXVyS Kal TO Tis ee 
XpTOUov 5 ovK és moinow TOV mpoodvrww, 
xpjow abt @v Ty mpoonKovgay. oldv Tt adhe 
kal “IxKos Kat “Hpddixos Kal Oéwv Kal €t rs 
Gros yvupvactis dmdcyowTo av coe ob Tov 2 
TepSixxav mapadaBovres—el 57) otvTés éoTw 6 
Tis pyTpurds épacbeis kat Sid. TaAbtTa KaTecKAnKas, 


1 So Fritzsche : dv appears after zoAAoé in N and is omit- 
ted in y. 
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brambles, and all the debris has been carried away 
and all the rough places are now smooth, so now build 
something yourself to show you are good not only at 
overturning other peoples’ edifices but at thinking out 
something clever yourself which no one, not even 
Momus,! could censure. 

I maintain then that the best writer of history 
comes ready equipped with these two supreme quali- 
ties: political understanding and power of expression ; 
the former is an unteachable gift of nature, while 
power of expression may come through a deal of 
practice, continual toil, and imitation.of the ancients. 
These then need no guiding rules and I have no need 
to advise on them; my book does not promise to 
make people understanding and quick who are not so 
by nature. It would be worth a good deal—every- 
thing rather—ifit could remodel and transform things 
to that extent, or make gold out of lead or silver from 
tin, or manufacture a Titormus from a Conon or a Milo 
from a Leotrophides.? 

Then where is technique and advice helpful? Not 
for the creation but for the appropriate employment 
of qualities. For instance, Iecus, Herodicus, Theon, 
and the other trainers would not promise you to take 
on Perdiccas—if indeed he and not Antiochus, the 

1 Momus was a literary personification of fault-finding—he 
appears in Lucian’s Zeus Rants, Loeb, vol. ii, p. 119. 


2 Conon and Leotrophides were little men, Titormus and 
Milo of great size and strength. 





2 od rov Bekker: rodrov IN. 
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GAA. 127) "Avrioxos 6 Tob LedevKov 1—dnogaivew 
‘Odvpmovixny kal Ocayéver 7H Oactw 7 TloAv- 
ddpavts TH Lkotovocaiw dvriradov, adda. m7 
dobetcav brdGeow edud mpos drodoxny Tis 
yupvactiniis Tapa old Gpeivn drropaivew pera 
Tijs TEXVNS. dare dméoru Kal Hpav 7d emi Bovov 
Todro Tis dToaxecews el TEXnV dapev ep ovTw 
peydryp Kal yaderd TH mpaypare evpynKévat: od 
yap ovrwobv mapadaPdvres drropatvew ouyypagea 
dapev, aAAG, 7 gvcet ouveT@ Kal apiora mpos 
Adyous joKnpevep dodeifew ‘Bovs twas opOds 
(et et 53) Tovadrat gatvovrat) als xpapievos Oarrov 
av kat eUpapeorepov TeA€cevev axpt? mpos Tov 

36 oKoTov. KalToi ob yap av dains dpooder TOV 
ouverov elvat Tis Texvns Kat didacKarias & av dyvoet: 
émrel Kav exrBapice ) pabav Kat 70d Kat mdvra 
dv jmtaTaTo. viv d5é 7) pabwy ovK av Te atrav 
Xetpoupy7jioeter, drobetavros bé Twos pdard TE 
dv prado. al ev petaxetpioauro ef’ abrov. 

37 Kai toivur Kai piv Touobros THs t) padnrys vv 
mrapadeddc0w—ovveival Te Kal etre ovK dyes, 
aan’ oge Sedopxds, olos Kat mpdaypact xpyoacbat 
av et émetparretn, kal yapny oTparioTuKny ada 
pera Tis ToAuTuKAs Kat €p7retpiav OTpATHYLKTY 
exewv, Kat zm Ata kal év otpatomedas yeyovas more 
Kat yupval opevous 7 TaTTouevous apa mcraas 
éwpaxes Kat Orda eideos Kal unxavipara, ert be 3 
Kal TL emt Kepus Kat tt én peresTro, TOs ob Aédxou, 
m@s of inmets Kai mobev Kal ri efehavvew 7 me- 

* Geist: after NeAevxou MSS have Urparovixns éxelvys. 


2 Lang: MSS have xai after dype. 
3 ér 5€ Burmeister: éa MSS. 
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son of Seleucus, is the one who fell in love with his 
stepmother and wasted away because of it—and 
make him an Olympic victor, a rival to Theagenes 
the Thasian, or Polydamas of Scotussa, but only that 
if they were given a subject inclined by nature to 
receive athletic training they would by their tech- 
nique make him much better. So let me too not 
suffer this reproach when I make my promise and say 
that I have discovered a technique in a matter so 
important and so difficult, for I do not promise to 
take on anyone you like and make him an historian ; 
no, merely to demonstrate to a man who is intelligent 
by nature and well trained in expressing himself 
certain direct routes (if indeed that is what they 
appear to be) which if he will use them will help him 
more quickly and more easily to the attainment of 
his goal. You would not say that the intelligent 
man has no need of technique and instruction where 
he is ignorant—otherwise he would play the lyre, 
blow the pipe, and understand everything without 
learning. As it is, he could not do any of this without 
first learning, and with someone to guide him he will 
learn most easily and perform them well for himself. 

So give us now a student of this kind—not without 
ability to understand and express himself, keen- 
sighted, one who could handle affairs if they were 
turned over to him, a man with the mind of a soldier 
combined with that of a good citizen, and a knowledge 
of generalship; yes, and one who has at some time 
been in a camp and has seen soldiers exercising or 
drilling and knows of arms and engines; again, let 
him know what ‘‘ in column,’ what “ in line ’”’ mean, 
how the companies of infantry, how the cavalry, are 
manoeuvred, the meaning of “deploy ” and “ in- 
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pteAadve, Kai dAws od THY KaToLKidiwy Tis odd’ 
olos morevew pdvov tots amayyédovow. 
MdAvora b€ Kai mpe TeV TavTwy eAcvepos 
éoTw THY yrwpny Ka bare poBetobw pndéva pyre 
eAmlérw pnder, éret _Opotos éorat Tots pavhous 
dixacrais mpos xdpw 7 mpos arréxOeray emi pro8G 
duxdlovow. ada pH pedérw adt® pre Didurmos 
éxxekoppevos Tov odbaduov do *Aorépos tod 
"Apdutrodirou Tob =rokdrou ev OrvvOe, aAXa. 
Towbros olos ig derxOjoerat- pnr et "AdéEav3pos 
dvidoerat ént TH Ketrou adayh wads ev TO 
ouptrooiw yevopevn, et oadds dvaypagorto: ovdé 
Kiéwv atrov poBroer Beye ev TH exkAnota. 
duvdpevos Kat KarexXev vo Phua, as Hn etzreiv ore 
BACAptos Kai pavixds dvOpwros otros Fv: ovdEe 7 
ovpraca mods rev ’AOnvaiwy, yv Ta ev LexeAia 
Kaka toTopy Kal Thy Anpoabévous Ai Kal THY 
Nixiov Tedeuray Kai ws edie Kal olov TO vowp 
émivov Kal ws ehovevovro mivovtes ot mroAXol. 
Wyjoerat yap—érrep Sixardratov—va" oddevds Tév 
voov éxdvrwv adres eew THY airiay iv Ta dvoTLyas 
7 _dvorres: yeyerpeva. ws émpdxOn Sinyhrar—ot 
yap TOUnTHS avTa@v aa paverns iy. wore Kav 
Karavavpax@vrar Tore ovK exeivos 6 karastan 
€oTi kav devywow ovK exeivos 6 SiuwKw, eKTOS 
s. t Me ¥ La ? ri ‘2 ? 
el py evfacPa Séov wapéAiwev.1 eet Tol ye el 
owrjoas adTa 7 mpos Todvartiov eine emravopbu)- 
cacbat edvvato, paoTov jv évi Kadduw AeTTa Tov 
OovkvdiSnv avatpéear pev Td ev rats ’EmuimoAats 
mapateiyiopa, KaTadicat dé tHv “Eppoxpatous 
Tpinpy Kal tov Katdpatov ['vAurmov diarretpar 
1 zapélre Solanus: py 7 mwapéAiwev B: wapéXmov I, 
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vest’, in short not a stay-at-home or one who must 
rely on what people tell him. 

Above all and before everything else, let his mind 
be free, let him fear no one and expect nothing, or 
else he will be like a bad judge who sells his verdict to 
curry favour or gratify hatred. He must not be con- 
cerned that Philip has had his eye put out by Aster 
of Amphipolis, the archer at Olynthus—he must 
show him exactly as he was. Nor must he mind if 
Alexander is going to be angry when he gives a clear 
account of the cruel murder of Clitus at the banquet. 
Neither will Cleon with his great power in the 
assembly and his mastery of the platform frighten 
him from saying that he was murderous and lunatic: 
nor even the entire city of the Athenians if he records 
the disaster of Sicily, the capture of Demosthenes, 
and the death of Nicias, the thirst of the troops, the 
sort of water they drank, and how most of them were 
slain as they drank it. For he will think quite 
rightly that no man of sense will blame him if he 
gives an account of unlucky or stupid actions—he 
has not been responsible for them, he has merely 
told the tale. So that if they are ever defeated in a 
sea-fight it is not he who sank them and if they run 
away it is not he who drives them on, unless he neg- 
lected to say a prayer when he ought. Surely if by 
ignoring them or reversing them he could set them 
right, it would have been very easy for Thucydides 
with one insubstantial pen to overturn the counter- 
wall at Epipolae, and sink the trireme of Hermo- 
crates, to transfix that cursed man Gylippus in the 
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: 1 "Ovnoixpire Solanus: -xpares MSS. 
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act of blocking the. roads with walls and ditches, and 
finally to throw the Syracusans into the stone- 
quarries while the Athenians sailed round Sicily and 
Italy as Alcibiades had first hoped. No, when what 
is done is done I fancy that even Clotho could not un- 
spintheirdestiny or Atropuschangetheircourse.!_ The 
historian’s sole task is to tell the tale as it happened. 
This he cannot do as long as he is afraid of Artax- 
erxes when he is his physician or hopes to get a purple 
cufta,? a gold necklet, and a Nisaean horse as a re- 
ward for the eulogies in his work.2. No Xenophon 
(a just historian), no Thucydides willdo that. On the 
contrary, evenif he personally hates certain people he 
will think the public interest far more binding, and re- 
gard truth as worth more than enmity, and if he has a 
friend he will nevertheless not spare him if he errs. 
This, as I have said, is the one thing peculiar to 
history, and only to Truth must sacrifice be made. 
When a man is going to write history, everything 
else he must ignore. In short, the one standard, the 
one yardstick is to keep in view not your present 
audience but those who will meet your work hereafter. 
Whoever serves the present will rightly be counted 
a flatterer—a person on whom history long ago right 
from the beginning has turned its back, as much as 
has physical culture on the art of make-up. For 
example they record this remark of Alexander’s: 
“T should be glad, Onesicritus,”’ he said, “ to come 
back to life for a little while after my death to dis- 


1 Clothoand Atropuswere Fates. Clotho (““Spinster’’) spun 
the thread of life, Atropus (‘“‘ Neverturn”’) severed it. There is 
a play on the names in the Greck. 

2 A Median garment with sleeves. 

8 Referring to Ctesias of Cnidus. He spent seventeen 
years at court and wrote a history of Persia. 
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1 7 add. Fritzsche. 


® peddpevos NOE: grovpevos TF. 
3 scrfjpa ve Solanus: xripata MSS, 
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cover how men read these present events then. 
If now they praise and welcome them do not be sur- 
prised: they think, every one of them, that this is a 
fine bait to catch my goodwill.” Homer indeed in 
general tended towards the mythical in his account of 
Achilles, yet some nowadays are inclined to believe 
him; they cite as important evidence of his truthful- 
ness the single fact that he did not write about him 
during his lifetime: they cannot find any motive for 
lying. 

That, then, is the sort of man the historian should 
be: fearless, incorruptible, free, a friend of free 
expression and the truth, intent, as the comic poet! 
says, on calling a fig a fig and a trough a trough, giv- 
ing nothing to hatred or to friendship, sparing no one, 
showing neither pity nor shame nor obsequiousness, 
an impartial judge, well disposed to all men up to the 
point of not giving one side more than its due, in his 
books a stranger and a man without a country, inde- 
pendent, subject to no sovereign, not reckoning what 
this or that man will think, but stating the facts. 

Thucydides laid down this law very well: he dis- 
tinguished virtue and vice in historical writing, when 
he saw Herodotus greatly admired to the point where 
his books were named after the Muses. For Thucy- 
dides says that he is writing a possession for ever- 
more rather than a prize-essay for the occasion, that 
he does not welcome fiction but is leaving to posterity 
the true account of what happened. He brings in, 
too, the question of usefulness and what is, surely, the 
purpose of sound history: that if ever again men 
find themselves in a like situation they may be 


1 Aristophanes, on the dubious authority of Tzetzes (see 
Kock, Comic, Graec. Fragm, III, p. 451). 
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able, he says, from a consideration of the records of 
the past to handle rightly what now confronts them. 

That then is the sort of mind the historian should 
have, please, when he comes along. Now as to his 
language and power of expression, he need not show 
at the beginning of his work a well-whetted profi- 
ciency in that vehement, incisive style that you know, 
packed with periods, and intricate with logical reason- 
ing or other features of clever rhetoric. No, his tone 
should be more pacific, his thought coherent and well- 
knit, his language exact and statesmanlike, of a kind 
to set forth the subject with the utmost clarity and 
accuracy. 

For just as we set free expression and truth- 
fulness as the target for the historian’s mind, so for 
his language this should be the first aim: to set forth 
the matter exactly and to expound it as lucidly as 
possible, using neither unknown or out-of-the-way 


‘words nor that vulgar language of the market-place, 


but such as ordinary folk may understand and the 
educated commend. Then, let figures adorn the 
work that give no offence and in particular appear 
unlaboured ; otherwise he makes language seem like 
highly-seasoned sauces. 

Let his mind have a touch and share of poetry, 
since that too is lofty and sublime, especially when he 
has to do with battle arrays, with land and sea fights ; 
for then he will have need of a wind of poetry to fill 
his sails and help carry his ship along, high on the 
crest of the waves. Let his diction nevertheless keep 
its feet on the ground, rising with the beauty and 
greatness of his subjects and as far as possible re- 
sembling them, but without becoming more un- 





1 woot one late MS: wéAeor(v) other MSS. 
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T: xivduvov. . . péycorov N: Kivduvos. . . péyoros US 
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familiar or carried away than the occasion warrants. 
For then its greatest risk is that of going mad and 
being swept down into poetry’s wild enthusiasm, so 
that at such times above all he must obey the curb 
and show prudence, in the knowledge that a stallion’s 
pride in literature as in life is no trifling ailment. It 
is better, then, that when his mind is on horseback 
his exposition should go on foot, running alongside 
and holding the saddle-cloth, so as not to be left 
behind. 

Again, in putting words together one should cul- 
tivate a well-tempered moderation, without ex- 
cessive separation or detachment—for that is harsh— 
and not, as most people, almost link them by means 
of rhythm; the latter deserves our censure, the 
former is unpleasant to the audience. 

As to the facts themselves, he should not assemble 
them at random, but only after much laborious and 
painstaking investigation. He should for preference 
be an eyewitness, but, if not, listen to those who tell 
the more impartial story, those whom one would 
suppose least likely to subtract from the facts or add 
to them out of favour or malice. When this happens 
let him show shrewdness and skill in putting together 
the more credible story. When he has collected all 
or most of the facts let him first make them into a 
series of notes, a body of material as yet with no 
beauty or continuity. Then, after arranging them 
into order, let him give it beauty and enhance it with 
the charms of expression, figure, and rhythm, 

In brief let him be then like Homer’s Zeus, looking 
now at the land of the horse-rearing Thracians, now at 





2 oynparilérw Solanus: xpnyatilérw MSS. 
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1 sabre early editions : radra MSS. 
2 GAda add. Fritzsche. 
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the Mysians’ country —in the same way let him look 
now at the Roman side in his own way and tell us 
how he saw it from on high, now at the Persian side, 
then at both sides, if the battle is joined. In the en- 
gagement itself let him not look at a single part or a 
single cavalryman or foot soldier—unless it be a 
Brasidas leaping forward or a Demosthenes beating 
off his attempt to land 2; but first, the generals (and he 
should have listened to any exhortations of theirs), 
the plan, method, and purpose of their battle array. 
When the battle is joined he should look at both sides 
and weigh the events as it were in a balance, joining 
in both pursuit and flight. All this should be in 
moderation, avoiding excess, bad taste, and impetu- 
osity; he should preserve an easy detachment: let 
him call a halt here and move over there if necessary, 
then free himself and return if events there summon 
him; let him hurry everywhere, follow a chrono- 
logical arrangement as far as he can, and fly from 
Armenia to Media, from there with a single scurry 
of wings to Iberia,’ then to Italy, to avoid missing any 
critical situation. 

Above all, let him bring a mind like a mirror, clear, 
gleaming-bright, accurately centred, displaying the 
shape of things just as he receives them, free from dis- 
tortion, false colouring, and misrepresentation. His 
concern is different from that of the orators—what his- 
torians have'to relate is fact and will speak for itself, 
for it has already happened: what is required is ar- 

1 Homer, JI. xiii, 4-5. 

2 During the Athenian occupation of Pylos, 425 B.c. 
(Thue. IV, 11-12). 

3 Georgia, not Spain. 








3 of pyropes Fritzsche: rots propo. MSS, 
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54 meptopiiwy 7a KepdAna Tov yeyernuevesy. ToLwov- 
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rangement and exposition. So they must look not for 
what to say but how to say it. In brief, we must con- 
sider that the writer of history should be like Phidias or 
Praxiteles or Aleamenes or one of the other sculptors 
—they certainly never manufactured their own gold or 
silver or ivory or their other material; no, their 
material was before them, put into their hands by 
Eleans or Athenians or Argives, and they confined 
themselves to fashioning it, sawing the ivory, polish- 
ing, glueing, aligning it, setting it off with the gold, 
and their art lay in handling their material properly. 

The task of the historian is similar: to give a fine 
arrangement to events and illuminate them as vividly 
as possible. And when a man who has heard him 
thinks thereafter that he is actually seeing what is 
being described and then praises him—then it is 
that the work of our Phidias of history is perfect and 
has received its proper praise. 

After all his preparations are made he will some- 
times begin without a preface, when the subject 
matter requires no preliminary exposition. But even 
then he will use a virtual preface to clarify what he is 
going to say. 

Whenever he does use a preface, he will make two 
points only, not three like the orators. He will omit 
the appeal for a favourable hearing and give his audi- 
ence what will interest and instruct them. For they 
will give him their attention if he shows that what he 
is going to say will be important, essential, personal, 
or useful. He will make what is to come easy to 
understand and quite clear, if he sets forth the causes 
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peice | TOV mpoyeyernpevey exeivov Tov 7dAEmov" 
Kat yap mabjpara ev alt@ peydda uveBn ye- 
veoBat. 

55 Mera be 70 Tpooisov, dvddoyov Tots mpdypacty 
7, LNKUVvopevov 7 Bpaxuvopevor, evadns te! Kai 
eddywyos éoTw 4 emt ™myY Supynow pHerdBaots. 
dmrav yap drexvais TO Aovmov odpa Tis ioropias 
Surjynars paxpa €oTw. wate tals Tis Sunyijoews 
dpetais kataxexoopnabu, Actws Te kat opares 
mpototoa Kal airy Gpotus wore pa mpovyewv pide 
kotAaivecOau- émerra TO oades eravbeirar, Th TE 
AdEar,? ws Ednv, Heunxarn}eevov Kat TH ovprrepe- 
Tok} TOV Tpaypatay. amdAuTa yap Kal évreAt} 
mavTa, Trot noet, Kal 76 mpa@rov ee aodpevos 
emdger TO edrepov exo pevov avrod Kal addvcews 
TpoTov avvnppocpevov ws py StaxexddOas pide 
dinyynoes moMas elvat dAXnAats Tapaxeypevas, 
an’ Gel TH Tputep TO Sevtepov 3 yeurvedv 
povor, da Kal Kowwveiv Kal dvaxexpao0a Kara 
Ta aKpa. 

56 Tdyos emt maar xprjoupov, ra pddvora ei p27) 
drropta Ta Aek recy en: Kat Touro mopivectac 
xp?) pa) toaobrov amo TeV GvopdTo a poudray 
doov amo THY mpaypnaTwr—A€éyw Sé, ef mapabéors 


1 ve Schaefer: S€ N: om. T. 
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and outlines the main events. The best historians 
have written prefaces es of this sort: Herodotus, writ- 
ing history to preserve events from time’s decay, 
great and glorious as they were, telling of Greek 
victories and barbarian defeat ; Thucydides too, with 
his expectation that the war would be great, more 
memorable, and more important than any that had 
gone before; and in fact the sufferings in that war 
were considerable. 

After the preface, long or short in proportion to its 
subject matter, let the transition to the narrative be 
gentle and easy. For all the body of the history is 
simply a long narrative. So let it be adorned with the 
virtues proper to narrative, progressing smoothly, 
evenly and consistently, free from humps and hollows. 
Then let its clarity be limpid, achieved, as I have said, 
both by diction and the interweaving of the matter. 
For he will make everything distinct and complete, 
and when he has finished the first topic he will in- 
troduce the second, fastened to it and linked with it 
like a chain, to avoid breaks and a multiplicity of dis- 
jointed narratives; no, always the first and second 
topics must not merely be neighbours but have 
common matter and overlap. 

Rapidity is everywhere useful, especially if there is 
no lack of material; and one must look to the subject 
matter to provide this rather than to the words and 
phrases—I mean, if you run quickly over small and 








2 +9 re A€Ea, ws MSS but 77 re Sefiws T: re om. N. 
3 r@ mpwtw ro Sevrepov Fritzsche: 7d mpa@rov 7@ Sevrépw 
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pev 7a pupa Kal WTTOV dvaykaia., Aéyots 5é 
txav®s Ta pey yara- paMov be Kat mrapaNevmréov 
TOAAd. ovoe yap qv éorids Tous pirous Kal mara. 
7 Tapeoxevaoyeva, bua. TobTo €v péaots Tois mp 
paow Kai Tots Opvéous Kal Aondor Tocavrais Kal 
ovolv ayplows Kal Aayeois Kai trroyaarpiots Kat 
care pdny evOrjoets Kal €7vos OTt KaKeivo Tapec- 
Kevao7o, apeAjces 5€ TOY edreheatépww. 

57 MéAora be owpporntéov ev Tats Tov opav 7 
TELX@Y 7 ToTauav epynveiais ws pi) Sbvapuy 
Adyeov dmretpoxdAws TapenBeixvucbar doxoins Kal 
Td cavtod Spav Trapets Thy toropiay, arn’ dAtyov 
mpocaisdpevos Tod xpnotLov Kat cagots éveka 
petaByon expuyov Tov lov tov ev TO mpdypare 
kat Ty meas dzacav Arxvetar, olov opas, 1 
Kat “Opnpos 6 6 2 neyadddpwr Trowel Kaitou TouTys 
@v mapabet TOV Tdvradov kat tov “I€iova Kai Tov 
Tervov Kat tovs dAdovs. ef Sé TlapGévos ij 
Edgopiov 7 Kadipaxos édeyev, moos av ole 
érreat TO Bdup (axpe mpos TO xetAos Tob TavrdAov 
Tyayev* elra moots av T£tova éxddue. paArov dé 
o Oovevdisns avros dXlya, TO TowovTe eidet Tod 
Adyou xpnodpevos oxepar 6 orws €bOds adiorarae 7 7 
pnxavnpo. épunvetaas 7 moMopkias oxqya Su labas 
dvayKaiov Kal ypei@des ov 7 "ExrurroAdy 3 oxXRa 
q Lupaxootwv Ayséva. OTav pev yap TOV Aowpov 
Suny irae Kal pax pos elvae Sox, ob Ta mpaypara. 
évvdnoov" elon yap otTw To Taos Kat ws pevyov- 
TOS Spies émtAapBaverar attod Ta yeyernueva 
moda ovra. 


1 bpas Jacobitz: dpds 7: MSS. 
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less essential things, while giving adequate treatment 
to matters of importance; indeed, a great deal should 
even be omitted. When you feast your friends and 
all is ready you do not for that reason in the middle 
of all your pastries, fowl, oysters, wild boars, hare, 
| and choice fish cutlets, serve up salt fish and pease- 
' porridge because, that, too, is at hand—you will 
ignore the humbler fare. 

You need especial discretion in descriptions of 
mountains, fortifications, and rivers, to avoid the 
appearance of a tasteless display of your word-power 
and of indulging your own interests at the expense of 
the history; you will touch on them lightly for the 
sake of expediency or clarity, then change the sub- ~ 
ject, avoiding the limed twig set there and all 
temptation of this sort, as you see Homer doing in 
his greatness of mind: poet though he is he runs by 
Tantalus, and Ixion and Tityus and the rest. But if 
Parthenius or Euphorion or Callimachus were the 
narrator, think how many words he could have used 
to carry the water to Tantalus’ lips!_ How many to set 
Ixion whirling! Take Thucydides himself: he 
makes little use of this sort of writing, and see how 
quickly he gets away when he has been describing 
an engine or explaining a necessary and useful plan 
of investment, or the plan of Epipolae, or the harbour 
of Syracuse. When he appears long-winded in his 
account of the plague just think of the facts and you 
will realise his rapidity and how the pressure of 
events holds him as he tries to get away. 


2 SF and edd.: ws other MSS. 
3 4 ’Ez. Gesner and Hemsterhuys: nv ér roAewv T (sic): 7 
ért moAews N: 7 Ere roAewv other MSS. (some omit 4). 
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“Hy 8€ wore Kai Adyous époivrd Twa. Serjon elo- 
dyew, pddvora peév eouxdta 76 mpoowme Kat TO 
mpaypare oixeia Acyéobw, emeura ws oagéorara 
Kat Taira. may epeirai cou Tore Kal pytopedoa 
Kal emdeiéae Ty Tay Adywr SewdrnTa. 

"Ezawoe pev yap i Povo mavu mepevapevor Kat 
TIE PLET KEL EVOL kal dovogavrntor Kat pera 
drodetfewy Kat Taxeis kal pa dxatpor, ere ew 
tob Sixaornpiov exeivoi elow, Kal TH adrhv 
Qcondprw airiay e€ers drdamexOnudvws KaTnyo- 
potvr. tav mAcioTwv Kal SiatpiByy ToLtovperw 7d 
mpaypa ws Kartnyopety paddov % ioropety ra 
TETpaypLeva. 


60 Kat pay Kal po00os et Tes Tapepmecot, Aekréos 
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pe, od pay motutéos TaVvTOs, an’ ev péow 
Beréos Tots Omws av eOeAwow elkdcovot mept 
abvtob: av 8 dkivduvos Kal mpos obdérepov ezip- 
peTéatepos. 

To 8 6Aov éxetvou pow Hépvnco—moNAdxes yap 
TooTO €pa—xal pa mpos TO Tapov pdovov copay 
ypade ws ot viv émaweoovrat Ge Kai Tyncovaw, 
aa 06 avptavtos aidvos eoroxacpEevos mpos 
TOUS émeura padMov avyypade Kat Tap exetvey 
amraires Tov puobov Ths ypapys, ws Aéynra mepl 
ood, “* jexeivos pévrou eAevbepos dvip ay Kat 
mappyoias peards,) oddév ore KohaKeuTiKor ove 
dovAomperrés dan’ aAr Gea émt maa.” rob’, et 
owppovoin tis, dep maoas tas viv éAridas Betro 
av, ouTws dAyoxpovious ovoas. 

“Opas Tov Kvidior exeivov apyiréxrova olov 
emoingey ; oikodopnoas yap tov emt rh Dapw 
1 peoréds FGH? edd.: pucfds 'N and others. 
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If a person has to be introduced to make a speech, 
above all let his language suit his person and his 
subject, and next let these also be as clear as possible. 
It is then, however, that you can play the orator and 
show your eloquence. 

Eulogy and censure will be careful and considered, 
free from slander, supported by evidence, cursory, 
and not inopportune, for those involved are not in 
court, and you will receive the same censure as 
Theopompus, who impeached nearly everybody in a 

~,quarrelsome spirit and made a business of it, to the 
*/ extent that he was a prosecutor rather than arecorder 
of events. 

Again, if a myth comes along you must tell it but 
not believe it entirely; no, make it known for your 
audience to make of it what they will—you run no 
risk and lean to neither side. 

In general please remember this—I shall repeat it 
time and again—: do not write with your eye just on 
the present, to win praise and honour from your con- 
temporaries ; aim at eternity and prefer to write for 
posterity: present your bill for your book to them, 
so that it may be said of you: “ He was a free man, 
full of frankness, with no adulation or servility any- 
where, but everywhere truthfulness.’’ That, if a 
man were sensible, he would value above all present 
hopes, ephemeral as they are. 

Do you know what the Cnidian architect did? 
He built the tower on Pharos, the mightiest and most 
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mupyov, peyioTov Kal KdAdoTov épywy andvrwv, 
ws mupaevouTo an avrod tots vauriAdopévous emi 
moAd THs Oaddrrns Kal pH} katadépowro és Tip 
Ilaparroviav, mayxdAerov, as ¢acw, ovcav Kai 
dpuxrov letris epmrécou és Ta éppara. olxo8opnoas 
ov TO Epyov evdobev pep Kara TOV Aideov 70 avrob 
Ovop.a. émeéyparpev, emixploas be Terdvy Kal ézrt- 
Kadvpas ome yparpe Tovvopa Tob TOTE Bacrevovros, 
lous, Orrep Kal eyevero, mavu dAtyou Xpdvov 
OUveKTECOUpLEVO, pev 7 xXplopatt Ta ypdppara 
exhavnadpevov Se, ‘ ‘ Scborparos Acéthdvous Kvi- 
Suos Geots ourhpow drép Trav mui opevav.” 
ores 005” exeivos és tov TOTE Katpov ovde Tov 
adtoé Biov tov dXlyoy éwpa, ddd’ els Tov viv Kal 
TOV ia aypt av éoTnKn 6 TUpyos Kal péevyn abrod 
€ fd 


63 Xpq ) Tolvuy Kal THY toropiav ottw ypadecbar 
abv TO adn bet paMov mpos THY péMovoav éAniba 
qTEep adv KoAaKkela pds TO HSU Tots viv emratvoupeE- 
vows. oUTds cor Kavwv Kal otdbun toroptas 
Sucaias. Kat et pev oraburoovrat TwWeEs avrh, 
ed dv éyou Kat eis déov 7 npiv yéypamrau ef dé pn, 
KexvAaTat 6 7ios ev Kpaveiw. 


1 aduxtov Solanus: ddevxrov MSS. 
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beautiful work of all, that a beacon-light might shine 
from it for sailors far over the sea and that they might 
not be driven on to Paraetonia, said to be a very 
difficult coast with no escape if you hit the reefs. 
After he had built the work he wrote his name on the 
masonry inside, covered it with gypsum, and having 
hidden it inscribed the name of the reigning king. He 
knew, as actually happened, that in a very short time 
the letters would fall away with the plaster and there 
would be revealed: ‘‘ Sostratus of Cnidos, the son of 
Dexiphanes, to the Divine Saviours, for the sake of 
them that sail atsea.” Thus, not even he had regard 
for the immediate moment or his own brief life-time : 
he looked to our day and eternity, as long as the 
tower shall stand and his skill abide. 

History then should be written in that spirit, with 
truthfulness and an eye to future expectations rather 
than with adulation and a view to the pleasure of 
present praise. ‘There is your rule and standard for 
impartial history. If there will be some to use this 
standard it will be well and I have written to some 
purpose. Ifnot, well I have rolled my crock on Cornel 
Hill! 2 


1 See pages 4-5. 
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A description of some curious fauna of the Libyan desert 
leads to flattery. The piece is introductory. 


TIEPI TON AIYAAON 


1 Tis AuBuns 7a voria Ydypos eotly Babeia Kai 
vA Stakexavpern, epnyos emi mond, dcpiBais 
dxapmos, meduy amaca, od xAdbnv od méav od 
gutov ody vdwp Exovea, 7) El mov apa ev Kotdots 
guveatynKos beTod dAiyou Aciibavov, mayd Kal TobTo 
kal Svaddes, oddé ravu Supavrr avOpwTw mdétTipov. 
aoikyntos yodv eoTt bia Taira: 7) m@s yap av 
oikotTo dviuepos otTw Kal Enpa Kal adopos odoa 
kal ToM® TH adypa@ meloperm; Kai To OaAmos 
de aire Kat 6 anp Kody mupwd7ys Kal droyepds 
av Kad % Udppos drepléovca mavteAds aBatov 
THY Xwpav TiOnow. 

2 Tapdpavres pudvot mpdcotkot ovtTes, evoradrées 
Kal Kotdov €Ovos, dvOpwio. oxnvitat, awd Oxnpas 
Ta 7TOAAG Caves, eviore ovrou €oBaMovor Onpacov- 
Tes api Tpomas Tas Xetpepwvas pdAvora, doavra 

tov Oeov Typijoavtes, O7OTE TO TOAD Tob Kavpatos 
oBeabein Kat 7 wdupos vorticbein kat dunyern 
Bara yevoito. 7} Ojpa_ dé eorw Ovwv TE av 
aypiwy Kal otpovddy trav peydAwy xapai TovTwY 
Kal mOnkwv pddtora Kal eAehavrwy eviore: Tatra 
yap pova Stapkel zpos TO Sixpos Kal avéyerae emi 
AU) TaaiTupovpeva d70 TOMG@ Kal ager TP 
Aw. Kal Guws of Tapdpavtes eeiSav Ta otria 
karavalwawow dmep €xovtes adgikovro, dmedav- 
vovow driaw evOds Sedidtes 7) odiow 7 Ydppos 
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Tue south of Libya is deep sand and parched 
earth, desert for the most part, completely infertile, 
all flat land, devoid of green shoots and grass and 
growing things and water, except perhaps for a 
standing pool left by the rain—and this is turbid and 
stinking, unfit even for a very thirsty man to drink. 
For this reason the country is uninhabited—for who 
could live in a land so wild, arid, and barren, op- 
pressed by continual drought? The very heat of the 
sun, the downright fiery hotness of the air, and the 
temperature of the seething sand make the country 
completely inaccessible. 

Only the Garamantes live near by—a slim, agile 
race, tent-dwellers, living for the most part by 
hunting. They sometimes cross into the country on 
hunting forays, generally about the time of the 
winter solstice, after waiting for rain, when most of 
the heat has abated and the sand, now damp, can 
be trodden after a fashion. They hunt for wild asses 
and the ostrich, monkeys a great deal, and an occa- 
sional elephant. Only these animals can stand the 
thirst and endure for long periods the pressure of the 

reat fierceness of the sun. Nevertheless, as soon as 
the Garamantes exhaust the food they have brought 
with them they drive for home, for fear that the sand 
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avadreyeioa SvcBatos Kal dmopos yévnrat, elro 
wonep evtos apxtwv Andbevres Kal adbtol admdAwv- 
TAL pera Tis dypas. dduxra yap éoTw jv 6 
WPuos dvaondoas THY ixpada Kal sTaxtora Enpdvas 
THY xXwpav bmepleon, dxpootépay Thy axtiva 
mpooBahwy dre mpos THY vorioa mapareOnyyerny: 
Tpopr, yap airy TO mupt. 

3 Kaizrou Tatra, mdvra. o7oca elrov—r0 OéAmos, 
To dixbos, 7 epnyia, TO pndev exew ex Ths ys 
apei—frrov 6 bpiv dvcxeph elvae ddger Tob AcxOn- 
couevou, Kat 80) 6 deveréa mavTws 7} xdpa extn. 
épmeTa yap mouxtha. peyeBer Te peéyoTa Kal 
Aber mdpmoMNa Kat Tas boppas aNdKora kal 
Tov lov dpayo émuvepeT at Thy yiv, Ta ev brroBpu- 
xia, pwrcvovta ev puxd Tijs dupov, 7 dé avw 
émtmoAalovra—dvcador Kat aomides Kal €ydvas 
Kal Kepdorat Kai Bovnpiyoreis Kal dxovriat xai 
dudpioBawar Kal Spdxovres kal oxoprricy yévos 
Surrov, TO pev erepov éemiyedy te Kal melo, 
Uméppeya Kal modvapovduAov, Darepov | 5é é evaepiov 
Kal mrnvov bprevdrrrepov b€ ofa tais dxpiot 1 kal 
rérrTigt Kal vuKTepiot Ta TTEPA. ToLadTa Opvea 
moAAa émimeTopeva ovK edmpdoitov amepyaleTat 
av AiBiny éxeivnv 

4 To d€ 8) mavrov épmetav Sewdrarov dy 7 
dppos Tpéper 7] 7 Subds € eo, ods ob mavu peyas, 
extov7n dpowos, TO Ofyye. Biaos, Tov tov Taxus, 
ddvvas pev dArjxrous emaywv ed0us: exnaiet TE 
yap Kal onmes Kal mpmpacdat moet, Kat Bomow 
@orep ev mupa Kelpevor. TO Sé€ pddvora KaTO- 


1 dxplat Bochart : ixrios MSS. 
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may heat up again and become difficult and impassable 
and they and their spoil perish together as though 
caughtin a trap. There is certainly no escape if the 
sun draws off the moisture and becomes excessively 
hot—it soon parches the land. Its rays are made 
keener by the wet and are all the more intense, wet- 
ness being fuel to the fire. 

Yet all the points I have mentioned—the heat, 
the lack of water, the desert, the infertility—will 
seem to you less unbearable than what I am going to 
describe, something that makes that country to be 
completely avoided. Crawlers of many kinds, of 
enormous size and in vast numbers, monstrous in 
shape and deadly poisonous, live in the country. 
Some of them live underground hiding in holes in 
the sand; others craw] on the surface—puff-adders, 
asps, vipers, horned snakes, ox-beetles, darters, 
double-ended snakes, pythons, and two kinds of 
scorpions—a big multi-jointed one that crawls on the 
ground, and a winged one that flies, though its wings 
are of membrane like those of locusts, cicadas, and 
bats. The number of these flying, winged creatures 
make that part of Libya difficult of access. 

But the most terrible reptile of all that the sand 
breeds is the dipsad, a snake not particularly big, 
resembling a viper. Its bite is strong and its 
poison is thick, causing immediate and lasting pain. 
It burns and corrodes and sets on fire and its 
victims scream as if lying on a pyre. But what is 
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movotv Kal Katatpixov atrovs éxeivd éo7w, 
~ ¢ ~ ~ 

opwvupov mafos 7H épreT@. SupGor ydp eis 
dmepBodjv, Kat To mapado€dératov, dawmep av 
mivwot, ToOGoUTw aGAAov dpéyovTat TOG TOTOU* Kal 
€ ? , AY 4 > f - ~ 292 
% émOvpia odd mA€ov emtteiverat adrois. odd 
bal - i ‘ - 297 OW ‘ a 
dv oBéceds mote 7d dipos, o¥d’ Av tov Neidov 

3 LS “ A ” o ? ~ ¥ ag A 
adrov 7 Tov “Iorpoy Odov éxmteivy mapdoxns, adda 
mpocekkavcetas } érdpdwy THY vocov, wamep av et 
tis €Aaiw mip KatacBevvtor. A€yovow latpav 
maides éxetvnvy tHv airiav elvat, maydv tov iov 
ovra emetra Sevdpevoy 7TH Tore d€vKivnrov 
ylyvecOat, vypdtepov ws TO elkds Kaftordpevov 
Kai emt mAeloTov Suayedpevov. 

DO. ‘ ? Kw) in , 

Eya pév odv odddva toiro wemovOdra eldov, 

La - , mw Ag , ye 

dé, @ Oeoi, out otTw xohalopevov dvOpwrrov, 
aan’ ovde jemeBny TIS AtBins TO mapdmav ed 
Trouy. émiypappa S€ 7 jKovoa, 6 Loe Tay 
éraipwv tts edeyev adros émt oTmAns dveyrevar 
dvdpos ovTws doavdvros. ex ArBuns &¢n amv 
és Alyurrov Tapa Thy peydAny Lvptw movetobat 
THY Tropetay" od yap elvau dus. évba 51) tadw 
evTuxeiy Tapa THY Hidva ex” adt@ TH KAvopatt, 

A é/ > Eg ~ a > 4 A 
Kal orjAnv éefeactavat SnAotcay rot oA€Bpov tov 
TpoTrov: Kexoddgpba yap én aby dvOpurov pev 
Twa olov tov Tavradov ypdgovaw € ev Aiprn é éorara 
Kal apvdpevov tod vdatos, ws riot dHbev, To 
Onpiov dé—rHv Supdda—epmedunds atta 7reptec- 
mepao0a TH modi, Kai Twas yuvaikas USpopopov- 
cas apa moAAds Katayeiv TO Udwp adtod: mAnoiov 
b€ wa Keiobat ola THv orpovdadv exeivwy ods Epyv 


1 apocexxatceas L. A. Post; mpocexxatces MSS. 
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particularly wearing and exhausting is indicated by 
the reptile’s name.! Its victims suffer agonies of 
thirst, and, strangest of all, the more they drink the 
greater is their craving for water—their longing 
increases enormously. It is impossible ever to quench 
their thirst. Even if you gave them the Nile itself or 
the whole Ister to drink, you would only add to the 
burning by watering the disease—like trying to 
quench a fire with oil. The doctors say that this is 
because the thick poison flows more easily when 
wetted by drinking and becomes more liquid, naturally 
enough, and so spreads over a greater area. 

I myself never saw anyone so affected and I pray 
I may never see a human being tormented in this 
way; but then I have never set foot in Libya, I am 
glad to say. I have heard of an inscription which 
one of my friends said he himself had read on the 
tombstone of a man who had died in this way. He 
said that on a journey from Libya to Egypt his route 
passed the great Syrtis gulf, the only way he could 
go. There on the shore right by the water's edge he 
found a grave with a stone on it revealing the manner 
of death. There was a man carved on it looking 
like Tantalus in the paintings, standing in a lake and 
scooping up water, obviously to drink it, with the ani- 
mal, a dipsad, wound round his foot clinging tight; a 
number of women were fetching water and pouring it 
over him together. Nearby lay eggs of the ostriches 


1 Dipsad means “‘ the thirst-causing one.” 
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Onpav tovs T apdpavras: yeypapar 8€  mpos 
tovmiypappa—ovd xetpov dé Kai avro eizeiv, 


Tota wabdver’ ola Kat Tavradov aldoros iod 
pndapa Koushoa Supadenv dovvyy. 
Kai Aavaoio Képas Totov } 7iBov ovK ¢ dvamhijoat 
aiev émavtAovaas bdpoddpw KkapdTw. 


éru Kat dMa € én Térrapd €ort wept TOV @av, Kal 
ws dvarpovpevos adra €d7x0n, GAN oder pé- 
punpas exeivw. 

7 LwMéeyovar dé dpa Ta Wa Kab comovddxact mepl 
abra of meplouKot, odx ws payeiv pdvov, GNAG Kai 
oxeveot xp@vrae KEv@OaVTES Kal exmepara movobv~ 
Tat ar adrav: od _yap éxouar Kepapevewv bia 7 
pdppov elvau THY yh. et dé Kal peydda evpebein, 
Kal Tridoe yiyvovrat dvo ex ToU wov éxdorov: 76 
yap Tptropov éxdrepov dmroxpav TH n Kepady midds 

8e eo. exet toivuy AoySowv ai SupdBes Tapa Ta 
wd, Kat émedav mpocé\On 6 avOpwmos, ex THs 
pdppov eeptécacar Bdxvover TOV Kaxodaipova: 
6 be mdaaxet exeiva TO jLUKpOV eumpooder elpnyeva 
mivwy det Kat paddov dubdv Kat muymAdpevos 
ovdérote. 

9 Tavri od pa Alia zpos Nikavdpov tov rounriv 
prroruyrovpevos Sue 7ADov, ovd’ dws dpets paboute 
ws odk apedes yeyevnrat pow pvaeus TeV AiBuxdy 
épmeTav eiSévar. laTpav yap av pao 6 6 Erratvos 
etn, ols dvdyrn et5évau tabra ws Kal apvvacbar 
abra peta Ths Téxvns exouev. aAAd poe SoKG— 
Kal mpos ¢iAlov pr dvayepavynte Ti eixdva 
Onpiddn odcav—spoidv te Kal atrtos mabety mpos 
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which I said the Garamantes hunted. There was also 
the inscription, which I may as well add: 


Such were the sufferings, methinks, of Tantalus too, 

Never to still hot venom’s racking thirst, 

Such the jar Danaid maids ne’er filled, 

Though ever drawing water with unending toil of 
carrying. 


There are four more lines about the eggs and how he 
was bitten as he took them, but I can no longer re- 
member them. 

The neighbouring tribes collect these eggs and 
prize them, not only for eating. They use the empty 
shells for utensils and make cups from them (they 
cannot work in earthenware because the earth is 
all sand). Any big egg they come across is made 
into two caps, either half being big enough to fit a 
man’s head. It is there then that the dipsads lie in 
wait hard by the eggs. When someone approaches 
they creep out of the sand and bite the poor fellow. 
Then follow the torments I mentioned just now— 
continual drinking, increasing thirst without relief. 

It is certainly not to rival Nicander the poet! that I 
have given these details, nor to let you see that I have 
not neglected the natural history of the reptiles of 
Libya. Doctors would win more approbation for 
this—they have to know these things so that they can 
use their skill to resist the disease. No, I think I feel 
towards you—in the name of friendship do not resent 
the comparison from animals—as those who are 


1 Nicander’s poem, Theriaca, is an account of snakes and 
other poisonous creatures and gives remedies for their bites. 





1 yal Aavacio xépas totov edd.: ras rov MSS. 
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buds olov exeivor mdoxovat m™pos 70 moTov ot 
bnxOevres uno Tis” Supdbos. cow yap dy émi 
aA€ov Tapio és dds, ToaoUTw pa Mov Gpéyopat 
Tou mpdypatos, Kal 70 disos doxeTov tmexxaierat 
pot, Kal €orka ov8’ eumrdnoecbat morte Too ToLovUToU 
morob. pada eikétws. 708 yap dv ovrw Srewdet 
Te Kal xabap@ voaTt evTUXoune ; wate ovyyvurre 
et dx Gets kal avtos THY Yvynv ndloTw TovTw Kal 
Byrewordry TO Sijypare eupopotpat xavdov, 
brobeis TH Kpowv@) THY Kedadjv. ein povoy ph 
emAumrety Ta Tap’ buav émippeovra. pnde xvbeiaav 
THY amovdnYy THs dixpodcews Kexnvora ért Kal 
Supavra xataNureiv: ws Sipous ye évera Tovpod 
mpos bas ovdev av exwaAve mivew del* Kata yap 
tov cogov [lAdtrwva, kopos oddeis TOV KaAdv. 


THE DIPSADS 


bitten by the dipsad feel towards drinking: the 
oftener I appear before you the more I long to do so; 
thirst unquenchable inflames me and I think I shall 
never be sated with such drink. How could it be 
otherwise? Where else could I find water so trans- 
parent and pure? Forgive me then if my soul too 
has been bitten with this most sweet and health-giving 
bite and I dip my head into the spring and take my 
fill with open mouth. I only pray that your flowing 
streams may never fail nor your ready, eager listening 
ever be spilt me while I am still agape and still athirst. 
As far as my thirst goes, my thirst for you, nothing 
could stop me drinking for ever. As the wise Plato 
says, there is never too much of what is fine. 
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A dialogue between Cronus and Lucian in the guise of Priest 
of Cronus leads to the giving of laws to govern conduct at the 
Saturnalia, Cronus’s own festival. Subsequent correspond- 
ence between Cronus and Lucian and Cronus and the Rich 
clears up some points of a practical nature. 


1 


2 


TA ITIPOZ KPONON 


IEPEY= 
*Q Kpéve, ov yap €ouxas apyew Td ye viv elvan 
Kal ool TeOurat Kat Kexaddépnrat Tap nav, ti 
dv padtora emi tev iepdv airjoas AdBounw mapa 
ood; 
KPONOEL 
Toro pev abrov oe Kadds éxet eoxedbar 3 Te 
oot edKTEOV, Led pH Kat pave dua. eGedeus elvae 
Tov dpxovra, eidevar rh got 7vov aireiv. eye be 
7a ye duvaTa ovdK dvavevow mpos Ti ebyny. 


IEPEYE 

*AAAG mdAat EoKeppat. €pa@ yap Ta Kowa rau 
Kat _Tpoxetpa—aodrov Kai xpuvoov aoAdyv Kai 
dypay ? deonorny elvat Kal dvdpdmoda TOAAG, 
Kextijobae Kat eobijras evdavbeis Kat padacas kal 
dpyupov Kal ehégavra kal 7a dA\a ondoa Tia. 
TOUTWW odv, @ dpiote Kpove, | didov por, as Tt Kal 
avdrov drrodadoat Tis offs. dpyiis pndé dpotpov 
elvar pdvov adrov dia mavros Tob Biov. 


KPONOE 
‘Opés ; ov Kar’ eye Tobro t7oas. ov yap 
eyov Siavepe Ta TOLWWITA. WOTE ra) dxBov, el 
aruxyjocias atr@v, Gd alter mapa Tov Atés, 
1 edxréov I’: edxratov other MSS. 
2 dypav Courier: dvdpdy MSS. 
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A CONVERSATION WITH CRONUS 


PRIEST 


Cronus, you seem to be king just now, and it is you 
to whom we have offered sacrifices and we have re- 
ceived favourable omens. Now, what precise return 
for these rites would you give me if I asked? 


CRONUS 


In this case the proper procedure is for you to have 
made your own decision what to pray for, unless you 
expect your king to be a diviner as well and know 
what request would please you. As far as lies 
within my power I shall not deny your prayer. 


PRIEST 


My decision was made a long time ago. I shall 
ask for the usual, obvious things—wealth, a lot of 
gold, to be lord of an estate, to own many slaves, 
clothing, bright-coloured and soft, silver, ivory, and 
everything else that is worth something. Grant me 
some part of this, my dearest Cronus, so that I too 
may profit from your reign, and may not spend my 
whole life as the only one who gets no benefit. 


CRONUS 


There! That request is beyond me. It is not 
mine to distribute things of that sort. So don’t be 
discontented if you don’t get them, but ask Zeus 
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omdrav cis éxeivov q apx7 mrepehbn per’ dXtyov. 
eyo s emt pyrois: mrapadapBaves THY Suracretay. 
ém7Ta pev Tpepav 7 maoa Baowela, Kai Hv exmpo- 
Gecpos rovTwr yévwpat, usps ed0us ele Kat 
mov Tod TmoAAob Orie ov els. ev adrais dé tais 
énta orovdatov pév oddev odd€ ayopatov SdrouKn)- 
caabat pot ovyKexeopnrat, mivew S€ Kal _ peBiew 
Kat Body Kai mailew kal KuBevew kal apxovras 
kafiordvar 1 kat Tous oixéras edwyelv Kal yupvov 
ddsew Kai Kporely dmotpemovra, eviote Sé Kal és 
Burp buxpov € emt xepadjy Wbetobar aaBorw KExXpto- 
pevor 70 mpdowrov, Tabra. edetrat pow sroteiv. Ta, 
peydda 5€ eéxeiva, Tov mAobrov Kal TO ypvaiov, 6 
Zevs dradidwouw ols dy €0éAn. 


IEPEYE 

3 "AW od” exeivos, @ Kpove, padiws Kat 
Tpoxetprs. éyw y obv 79) darnyopevKa. airdy 
peyadn TH dwvy, 6 8 odK émater TO mapdray, 
ada. THY abide émucetouv Kal Tov KEpavvov éma- 
varewdpievos Spud évopéiv éxmdiprret Tous evoxA- 
obvras. tv b€ MOTE Kal emivevon rit rat qrAovctov 
Tou}, mond 70 dixpurov evraiba, Kal Tous dyabods 
éviore Kal GUVETOUS dgeis 6 0 be TapToVnpos TE kal 
dvorjrous avdpdor meptyel TOV modrov, paotuyiats 
7 dvd poytvous Tots metorous abrav. many Td ye 
gol Suvara ebéAw cidévat tiva TatTad eorw. 


KPONOZ 
4 Od puxpa GAws ovdd€ mavTamactv evaragpovnta 
as mpos my Suvapuy eferdleoBat Tijs ovpmdons 
dpyiis—ei ur} col ye pixpov Soxe? 7d vixdy KuBevovra 
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SATURNALIA 


when the sovereignty comes round to him, as it will 
do presently. I take over the kingship on set terms. 
My entire reign is for seven days; the moment this 
period is over I am a private citizen and, I suppose, 
one of the common herd. But during the seven days 
I have agreed to conduct no business whatever, not 
even in the market. What I may do is drink and be 
drunk, shout, play games and dice, appoint masters of 
the revels, feast the servants, sing stark naked, clap 
and shake, and sometimes even get pushed head-first 
into cold water with my face smeared with soot. 
Such great gifts as wealth and gold Zeus distributes 
to whomsoever he pleases. 


PRIEST 


But even Zeus, Cronus, is not ready or open- 
handed in his gifts. At any rate I’ve shouted for 
them till I’m worn out, yet he doesn’t listen at all. 
No, he shakes his aegis and brandishes his thunder- 
bolt with a fierce stare and terrifies those who bother 
him. If ever he does nod assent to anyone and make 
him rich, there is a great lack of discrimination about 
it. He sometimes passes over the good and wise and 
lavishes riches on wicked and stupid people, most of 
them criminals and effeminates. But the things you 
can do—these are what I want to know. 


CRONUS 


They are not entirely of no importance or alto- 
gether contemptible when judged in relation to the 
power of my entire empire—unless you think it 





1 xaftoraves Halm: xafioraév F: xafioracPa TN. 
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Kal Tots aMors és Thy povdda KvAvopevou Too 
KUBov aol THY éfdda Umepdven det paivecBar. 
moAdoi yobr és KOpov aro 705 TovovTov émeouri- 
oavto, ols tAews Kal gopos 6 KvBos emuvevoet- ot 
de eprahw yupvot eferfavro ovvrpiBevros avrois 
Tob oxdgous mept otrw puKp@ éppare T® KUpw. 
Kal pv Kal meiv és TO AdLoTOY Kal @Succirepov 
Gov dda doa! ev rH avpzrociw Kat Svaxovov- 
pevwv tovs pev dAdous és TO vdwp eumeceiv— 
TobTO yap ToUmiTiYLOY THs adefiou dtaxovias—oe 
be avaknpvxOjvat KadAiviKov xal Td0Aa dépecbat 
TOV aMavra—opGs WAtKov TO a} tyabov ; ém Kal 
Baowréa pLovov eg dmavrev yeverda TH dorpaydrey 
KparTyoavra, ws pare emraxbeins yedoia emurdy- 
para. Kat avros emitdrrew exous, TH fev atoypov 
Tt mreph avrou avaBojjoar, TH b€ yupvev opyjoacbat 
Kal apdjevov 7 THY avnyrpib a Tpls THY otKiay 7eE- 
preeiv—nrais odxt kal Taira delypara peyadodw- 
pias Tis eps 5 et b€é 70 p47) adn Oi} pnde BeBavov 
yiyveotan THY Towavrny BacuAeiar aiTidacel, dyvuprov 
Tounoes Spay airov ee Tov Taira Biaréuovra 
dAtyoypovioy THY adpyny exovra.. ToUTwy 8 ov a 
poe dwar Sobvat, TaY TEeTTaV, TO Gpxetv, - Tob 
ddew kal Tév 6 xarnpiunodpny, Bappéiv atret, 
ws €yob mpos ovdev Sedifopevov ce TH alyide Kat 
TQ KEpavve. 
IEPEYE 

5 °AM’, é Turdvey dpiore, Tay pev ToLovriny ov 
ddopat, od 5é add’ exeivd poe dmoxpwat, 6 pddvora 
éndbovv cidévar, Kal pow Hv elans adto, tka 


1 doa one late MS.: dua other MSS. 
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trivial to win at dice, and when others are rolling 
singles always to be turning up sixes yourself. At 
any rate many men have got themselves more than 
enough to eat in this sort of way, men to whom the die 
will give a gracious and generous nod. ‘Then again, 
there are those who have swum out to safety without 
a stitch of clothing when their ship has foundered 
on the die’s tiny reef. Again, to drink the most 
delightful drinks, to be acclaimed a better singer in 
your cups than the next man, to see the others who 
serve at table with you thrown into the water as the 
penalty for their clumsy service while you are pro- 
claimed victor and win the sausage as prize—do you 
see what a blessing that is? Again, to become sole 
king of all with a win at the knuckle-bones, so that you 
not only escape silly orders but can give them yourself, 
telling one man to shout out something disgraceful 
about himself, another to dance naked, pick up the 
flute-girl, and carry her three times round the house 
—surely this is proof of my generosity? And if you 
criticise this kingdom as not real or lasting you will 
be unreasonable when you know that I myself who 
dispense these blessings have the sovereignty for 
only a short time. So do not hesitate to ask for any 
of these things which I can give you: gaming, 
lordship of the feast, singing and all that I have 
enumerated, in the assurance that I shall not in any 
circumstances frighten you with the aegis and the 
thunderbolt. 


PRIEST 


Why, best of Titans, I need nothing like that. 
But answer me this—I have longed to know, and 


2 Kai dpdpevov N: mapdpevoy I. 
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éoet Ty dyeouBiiy arrodedwKws vei Ths Quotas, 
Kai mpos TO AouTov adinut cor TA xpéa. 


KPONOE . 
> A L4 > ~ , a ? A 
Epéra pdvov. damoKxpwotpar yap, jv «ldws 
TUX. 
IEPEYE 
A A ~ > al > 3 a ~ , > 
To pev mp@rov exeivo, ef dAnOA raird éorw 
& mepit cod daxovoper, ds KaTHobies TA yevvejpieva 
€ A a € , > - A € a A f 
tno ths “Péas, exeivn 5€ dfeAopevy tov Ata 
t e , > ‘ lol , Mt ze 
Aibov taoBadAopevn avti tod Bpéfous edwxé cor 
Katameiv, 6 Sé eis 7Aukiay dduxopevos e€jAacé oe 
Tis apyts moAdww Kparjoas, elra és Tov Tdprapov 
pepo eveBare medrjoas avrov TE Kad TO CUppayt- 
Kov dmav, Odcov peTa Gob TapeTaTTeETO. 


KPONOZ 
Ei py eopTyy, @ ovros, myopev Kal peBdew 
edeiro Kal AowWopetofar 1 ois Seomdrais ém 
é€ovaias, Eyrus av os dpyileoBat yoov edetrai 
peot, Towadra épwrjaas, otk aideobels modtov 
ottw Kai mpeoBTnv Oedv. 


IEPET&X 


Kaye Tara, é Kpéve, od map’ euavrob ony, 
adn’ ‘Hoiodos Kad “Opnpos, oKv® yap Aéyew ore 
Kat of dAAow dzavtes dvOpwrot oxeddv Taira. 
memoTevKaGL TEpt od. 


KPONOZ 
” %, A 2 ] ~ A 3 , 
Olew yap tov vroéva exetvov, tov adaldva, 
byes te mepi epod eiddvar; oxdzer dé ovtws. 
1 NoSopeicbar N: Swpetoba T. 
94 


SATURNALIA 


if you tell me it will be an adequate return for the 
sacrifice and I release you from future debts. 


CRONUS 


Just ask what you want. I shall answer if I 
happen to know. 


PRIEST 


This first: whether what we often hear about you 
is true, that you ate up Rhea’s children, but she put 
Zeus out of the way, substituting a stone for you to 
swallow down instead of the child; then, when he 
grew up, he beat you in war and drove you from the 
sovereignty; he took you to Tartarus, put fetters on 
you and all the allies who sided with you, and threw 
you in. 

CRONUS 

If it were not festival-time, my man, and if you 
weren’t allowed to get drunk and cheek your masters 
with impunity, you would have found out that I’m 
allowed to be angry at any rate—asking such 
questions and showing no respect for a grey-haired 
old god like me! 


PRIEST 


Now I don’t say this on my own, Cronus. Hesiod 
and Homer say so; I’m not sure that I should tell 
you that the rest of mankind too believes pretty much 
the same about you. 


CRONUS 


Do you imagine that that shepherd, that impostor, 
has any sound knowledge of me? Look at it this 
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eo?” Gores dvOpwros (od yap Dedv ep D) Urropet- 
veey av éKwy abros Katadayety Ta Tékva, et! un 
THs Ovéorns wv doeBet BeAgs TepuTreqdav ode ; 
Kal €l TovTO pavetn, mas dyvonoer AiBov avert 
Bpédous eobiwv, et 17 dvddynros ein TOUS dddvras ; 
GAN’ ove emoAepnoaper otre 6 Leds Bia TV 
dpyny, éxdvros be pov mapaddvros adtT@ Kai 
Urexatavros, apyet.” or Bey yap ovre meme p.at 
ovre ev TO Taprapy el, Kal avtTos Opds olpat Ec 
it) updos adomep “Ounpos ef. 


IEPEYE 
Ti mada 5€, & Kpove, adijxas rv dpyjv; 


KPONOL 

"Eyw cot ppacw. 76 pev dAov, yépw yon Kai 
modaypos 8 b70 Tob xpovov cv. 81d Kai aemedqobai 
pe of 7roAXol etkacav. od yap HOvvdynv StapKeiy 
mpos oUTw moAAY THY adtKiay Ta vov, GAN’ ael 
avabety Se dvw Kal KaTw TOV KEepavvory Sinppevov 
TOUS emudpkous 7 lepoovdous 9 Batous Karagre- 
youre, Kal 70 Tpaypa aave epyddes Vv Ka 
VEQVLKOV. eféorny otv «) mov TH Aut. Kal 
dws dé kadds € exew eddxer poe Stave(pavra Tots 
mauoiv obot THY dipxry avrov ebwxetobar Ta 
TroAAd ep’ jovxias oure Tots edxopeevous xXpnpea- 
tilovra ovre bm0 TaV Tavavtia atrouvrey évoxAov- 
prevov otre Bpovrdvra 7 aotpamtovrTa 7 Bie 

1 et py is O. hy docBet ddeAda mepireawy yobte Kat TobTo yay 
ey XoBe vets. + ay aocBet mepimecaw Kav Tobit y’ av ein N. 


ue Mid docBetg adeAda (ddeddcav A 2) Tepimeody 
Eadie xai Tobro pavetn TAQ: H. av Jacobitz: «ai ef Mras. 
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way: would any man (I will not say god) put up with 
eating his own children of his own free will, unless he 
were some Thyestes fallen foul of an impious brother ? 
Suppose he were as mad as this; then how would he 
fail to recognise he was eating a stone and not a 
child, unless he had no feeling in his teeth? No, 
there was no fighting, nor does Zeus rule his empire 
by force; I handed it to him and abdicated quite 
voluntarily. That I am neither in chains nor in 
Tartarus I suppose you see for yourself, unless you 
are as blind as Homer. 


PRIEST 
Why ever did you let the sovereignty go, Cronus? 


CRONUS 


I will tell you. In brief it was because I was 
old and gouty owing to my years. That is why 
people suppose that I had been put into chains. I 
hadn’t the strength to deal with all the injustice of the 
present generation, but I had to run up and down with 
my thunderbolt at the ready, setting fire to perjurers, 
temple-robbers, or men of violence; the whole 
business was very strenuous and needed a young 
man’s energy. So I abdicated, thank goodness, in 
favour of Zeus. Besides, I thought it a good idea to 
divide the kingdom between my sons, and for myself 
to spend most of my time in quiet enjoyment of the 
good things of life, not engaged with people making 
vows or annoyed by those who make contradictory 
requests, neither thundering nor lightening nor 





2 thy dpxi . . dpxee T': riv dpxiv ddeirero . . . dpyew N. 
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éviore Ba drew avayralopevov' dada mpecBurixdv 
Twa robrov Ouorov Biov Sudyws Swporepov ive 
7O véxrap, T@ “lameT@ Kai Tots a Mors rots 
TAucewracs mpospvboroyav: oO o¢ dpyet pupia 
Exo | mpaypata. mArjy ddtyas Tatras Hpepas ed? 
ols eirrov vmebedcaba poe edofe Kat avadapBaver 
Thy Spxyy, ws dropout Tovs dvOpusrous, olos 
wy 6 én’ éuod Bios, Omdre domropa kal dynpota 
mdvra epvero avrois, od ordxves, ay’ Erounos 
dptos Kal Kpéa eoxevaopeva, Kal 6 olvos éppet 
morapindov Kal mya pédutos Kal ee 
dyaBot yap qoav Kat xpvaot anavres. avrn p 

4 atria Tijs dduyoxpoviou Tadrns duraoretas, kal 
Sua. TovTO dmavraxob KpoTos Kat gd) Kal qravdud 
Kal icorepia | maou Kai SovAois Kal éAevOépors. 
ovdeis yap em” e400 S0dA0s Fy. 


IEPEYS 
8 ~Eyw 8é, d Kpove, Kal Toiro etkalov 76 } eis 
TOUS "SouRous Kal meddrpiBas ° prrdvOpwrov ex 
Tob pov €KEtvov mrovety ve Ty@vra Tos Ta 
Gpova mdoxovras, are Kat advrov dovdAevorta, 


pepvnevov THs 7éd7. 
KPONOZL 
Od mavon yap tovatra Anpay ; 


IEPEYS 
Ed déyets, Kal mavoopat. many éTt por Kal 
Tobro dndKpwat, TO meTTevely avvnbes au Tots 
émt aot avOputrots ; 


1 +6 add Jacobitz. 
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having to throw hail occasionally. No, I live this 
pleasant life of an old man, drinking stiff nectar and 
chatting with Iapetus and my other cronies, and 
Zeus is king with all the worry. Nevertheless I 
thought it best to filch these few days on the terms 
I mentioned, and I take over the sovereignty again 
to remind mankind what life was like under me, when 
everything grew for them without sowing and with- 
out ploughing—not ears of wheat, but loaves ready- 
baked and meats ready-cooked. Wine flowed like a 
river, and there were springs of honey and milk; for 
everyone was good, pure gold. This is the reason 
for my short-lived dominion, and why everywhere 
there is clapping and singing and playing games, and 
everyone, slave and free man, is held as good as his 
neighbour. There was no slavery, you see, in my 
time. 


PRIEST 


Well, Cronus, I had assumed from the story that 
this humanity you showed to slaves and those in 
chains was to do honour to men whose sufferings had 
been like your own, since you yourself had been a 
slave and you were remembering your chains. 


CRONUS 


Oh, stop that silly talk. 


PRIEST 


You are right. I will stop. But answer me 
another question. Was it customary for men to 
gamble in your time ? 





® wedSdrpiBas two late MSS.: aacdorpiBas other MSS. 
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KPONOZL 


Kai pdda, od pny mepl TaAdvrey ve Kal pupiddov 
warep bytv, GdAa wepi Kaptvwv 7d peéyeorov, os 
py dvidoBat ArrnPévra pndé Saxpvew det dovrov 
Ovra povov THv a\Awv. 


IEPEYTZ 


Eb ye exeivot movobvTes. imép Tivos yap av 
kat exértevoy adtolt oAdypuaot ovres ; ws eywye 
Kal petagv A€yorrds cov Towvde tu evevonaa: «t 
Tis eva THY avdpOv exeivwv THY ypvondAdtwy és 
TOV éeTepoy TotTov Piov dyaywy ede~e Tots 
moAdois, ola éxabev av 61 dOAwos tn adbtadv; 
Sueamdcavro yap av adbrov ed old’ Gre émidpapovres 
aorrep Tov Nevéa at Mawddes 7) at Oparrat tov 
’Opdda 7 Tov "Axratwva at KUvES, mept Too 
uetlov drevéyKacbat TO [épos mpos aAArjAous 
éxaatos aptrAAuwpevot, ol ye odd€ eopTtalovTes e&w 
Too prdoxepdoos clow, GAAA mpdcodov ot zoAXoi 
TeTOlnVTaL TY copTyy. elra ot pe dmépxovrat 
Anorevovres ev T@ oupTociw Tovs pirovs, ot bé€ 
gol TE Aowopodvrat, oddev Séov, Kat Tous xuBous * 
ovvtpiBovaw dvactious ovras avrois dv éKOVTES 
Trovovow. drap etre poe Kat Tobe* Ti OOH more 
aBpos ovTw Beds Ov Kat yep emthefdpevos To 
drepreéoraror, Ordre y xecav émexer Ta. mavra Kal 
o Boppas mobs kal ovdev O TL ov memnyey b16 Tod 
Kptous kal Ta dévdpa Enpa Kat yupva Kal dguda 
kal ot Aewpdves Gpoppor kal darnvOnkdres Kat ot 
avOputrot emucexupores womep ot mavu yeynpaxo- 
Tes, appt Thy Kdpwov ot qoddol, tHviKaira 
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CRONUS 


Certainly. But not for talents and thousands of 
drachmas as you do. No, nuts were the highest 
stake. Then there was no heart-break if a man was 
beaten, or floods of tears because he alone had lost 
the price of a meal. 


PRIEST 


How wise they were! What could their stakes be 
when they were pure gold themselves? But while 
you were talking I thought of something: suppose 
one of your men of beaten gold had been brought 
into our world for everyone to see, what a bad time 
the poor wretch would have had at people’s hands! 
They would have certainly rushed at him and torn him 
limb from limb, as the Maenads tore Pentheus, the 
Thracians Orpheus, and the dogs Actaeon, vying 
with each other to carry off the biggest piece. Not 
even at festival-time are they free from greed for 
gain.- Indeed most of them have made your festival 
a source of revenue. Some of them go off and rob 
their friends at the banquet; others revile you when 
they ought not and smash the dice, which are cer- 
tainly not responsible for what they do of their own 
free will. But tell me this as well: why, when you 
are such a soft-living god and old at that, have you 
chosen the most unpleasant time of the year, when 
the snow covers everything, the North wind is strong, 
everything is frozen, trees are withered and bare and 
leafless, fields are ugly and without bloom, and men 
are bent like old, old men, most of them hard by the 





1 6 add. Jacobitz. 2 xuBépvous T. 
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éoptales; od yap mpeoBuTikds ye 6 Kaipds ovde 
emiTndetos Tots Tpupact. 


KPONOE 

TloAAd pe dvaxpivets, o otros, 787 mivew dor. 
mapyipyoa your pov xpovov Tis éopris 0K dAtyov 
ob mavu dvaykaid poe Ta0Ta mpoogidocopay. 
ote viv ev dges atta. edwxywpela dé 75 Kal 
KpoT@pev Kat emt Th cAevdepia ha Cdipev, elra 
TeTTEvUVpLEY és 76 dpxaiov emt Kapvav Kat BacwAeas 
Xetporovapev Kal weapyOpev adbtois. otTw yap 
av THY mapouriay eraAdnfevoayu, 7 Pynor madipmadas 
Tovs yepovras yiyveaBat. 


IEPEYS 

“AMA pa dvvaito Subdy meeiv, & Kpove,. ory 
un Taira a héyers 70€a. wore mivepev. ixava 
yap dmoxeKpicat Kal 7a mpara. kat joo b0K@ 
ypayidpevos eis BiBriov TaVvTHV Tey Ty ovvou- 
oiav ad Te atros npwornoa Kat od m™pos Tatra 
iAews amexpivw mapeLew avayvavar trav didwr, 
Goo y’ éraKxotoa Tay adv Adywr décor. 


KPONOZOAQN 


10 Tdde Adve Kpovooddwy tepeds Kad mpoprrns 
Too Kpsvov ral vopobérns tov appt THY copTyy. 
“A pev rods mévntas xpi) Tovey, avrots éxetvous 
emepipa do BiBXiov, eyypaipas, kal <b old ort 
eupevobor KaKetvor rots vopots, 7 adtixa evoxot 
éoovrat Tots emitysiots, d Kata TMY ameBodvTwr 
peydAa aptorat. 
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stove? The season is not good for the old or for 
lovers of easy living. 
CRONUS 


You are asking me a lot of questions, my man, 
when I ought to be already drinking. In fact you’ve 
robbed me of quite a bit of my festival with all these 
completely unnecessary speculations. So let them 
be for now and let us enjoy ourselves, clap hands, 
and live on freedom’s terms at this festival-time. 
Then let’s dice in the old way for nuts, vote for our 
kings and obey them. So I will prove the truth of 
the proverb which says that for old men there comes 
a second childhood. 

PRIEST 


Well, Cronus, never may anyone who doesn’t 
approve of what you say be able to get a drink when 
he is thirsty! Then let us drink! Your first answer 
was quite enough. I think I shall write down this 
conversation of ours in a book, both what J asked and 
what you so kindly answered, and I'll give it to my 
friends to read, at any rate those who deserve to 
hear what you have said. 


CRONOSOLON 


Thus says Cronosolon,! priest and prophet of 
Cronus, and giver of laws for his festival. 

What the poor must do I have written in another 
book and sent to them, and I am well assured that 
they will abide by the laws, or else they will at once 
be liable to the severe penalties appointed for dis- 
obedience. 


1 Named after Solon, lawgiver of Athens. 
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"Ypcts 5€, & movoror, dpare mas pu) Tapa- 
vopnonre pndé TapaxovonTe Taevbe Tov mpooray~ 
pdrww. Ws Gotis dv ovTw py) TOLNON, torw obros 
ovK eu0d vopoberou GpeAjowy add’ eis Tov 
Kpédvov airdv, os pe mpoetiero vopoberijoat és 
THY éopTyy odK ovap émords, aAa. mpany eypnyo- 
pote evapy7)s OUYYEVO}LEVOS. , be od medqTnS 
ovde adypod mA€ws, olov adrov of Cwypador rapa 
TOV Ajpwy T&v rounTav mapadeEdpevor emtdetKVUP- 
Tat, GdAAa THv pev dprnv elyev mavu reOnypevny. 
7a 8 ia poudpds Te Wy Kab Kaptepos Kal 
Bacidixds € eveaxevacro. popdny pev ToLdade apOn 
prot, & dé elze, mdvu Oeoréota Kai Tabra, mpoeiph- 
oOa viv aia. 

[dav ydp pe oxvbpwrdv, emi avvvotas Badifovra, 
worrep elkos W Beov, éyvw adrixa THY airiav 
tis Avans tis eri Hou, Kal ws THY meviav 
Svoxepaivoyse od Kata THY épav povoyitwr: 
Kat yap Kpvos Kat Boppads modds Kat KpvoTaAor 
kat xeeiv eye de jKvora eredpaypiny mpos avrTa: 
GAN” ort Kal THs éopris mavu mAnovalovons 
éwpwv Tovs peev aMous mapackevalopevous Srws 
Mowor Kai _ uxnowrrar, e€pavt@ Sé ov mavu 
éoprdoupa évTa. Kat 81) mpooe\Bav dmabe Kal 
Tod wrds pov AaBdpevos Kai diaceicas, womep 

, ” , ‘am, w - 
proc mpoomeAdtew } etwhe, Ti tatra, édn, @ 
Kpovooddwy, dvwpevm eouxas; Od yap adévov, 
é¢nv, ® Séom0Ta, Otav Katapatous pev Kat 
putapods dvOpdimrous treprAovrobyras kat pdvous 
Tpupdvras cpa, atros dé Kat dor ovxvot Tov 
memauSevLeveny dmopia Kat dunxavia obveopey 5 
arn’ ovd€ at, & Séamora, Oédets ratdoaL TATA Kal 
104 


SATURNALIA 


But you who are rich, see that you do not trans- 
gress the law or hear these commands amiss. Who- 
ever acts otherwise, let him know that it is not I, the 
lawgiver, whom he slights, but he does injury to 
Cronus himself, who has appointed me lawgiver of 
his festival, appearing before me in no dream, but 
conversing with me in bodily shape the other day 
when I was fully awake. He was not in fetters, nor 
was he shabby, as the painters show him, follow- 
ing the ravings of the poets. No, he had his sickle 
full-whetted; he was all radiance and strength, 
and his garb was that of a king. Such was his 
appearance when he was seen by me. What he said 
equally showed his divinity and may be told you by 
way of preface. 

Seeing me morose and walking deep in thought, 
he knew at once, as became a god, the reason for my 
grief, namely that I was cross because of my poverty, 
having but a single cloak, not enough for the season ; 
for it was cold with a strong north-wind, ice and snow, 
and I had little defence against these things; and 
then since the festival was almost at hand, I saw other 
people getting ready their sacrifices and feasts, and 
I had little that makes for festival-time. Well, he 
came up from behind, took me by the ear, and shook 
me (his usual way of accosting me), and said: ‘‘ Wh 
are you looking so downhearted, Cronosolon? ” 
““ Haven’t I every reason, master, when I see dis- 
gusting and filthy rogues unbelievably rich and 
alone leading a comfortable life, while I and many 
another educated man know poverty and despair 
as companions? But even you, master, won’t put 
a stop to these things and make a more equitable 





1 npoomeddlew Guyet : mpocexdlev MSS. 
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peraxoopica: mpos Td icdpotpov. Ta pev dda, 
edn, od padiov aMAdrrew ondoa er KAwbots Kat 
TeV dAAwy Mowpésv mdoxere, a bé é core Tis éoprijs, 
exravopbeicopan ¥ bpiv Thy Teviav. bé erravopbwors 
Hoe é€oTw* tt, A) Kpovocdhuy, kat ypaipov peot 
vopous Twds, a xen mparrew ev TH €opTh, Ws pa) 
Kal’ avtods ot mAovotot éopraCorev, Kowovoiev 
Se bpiv tev ayabav. "Ad? otk olda, ednv. 

12 "Kya, 4 8 és, SiddFopat ge* KGra apidpevos €oi~ 
Sackev. elra (ered) mavra, mordpny, ae etme 
abrois, edn, Ort iy pe} TobTO Todor, ya} pdrny 
eyo my dpany ravrny ogetav mepipepe, 7) q yedoios 
dv elnv tov pev Tarépa exTopiav TETOUNKS tov 
Odpavor, rods 5€ mAovaiovs un edvovyifwr, dmdcot 
av Tapavounowow, ws ayeiporey TH pntpl odv 
avr0ois Kai Tupmavors Bdkndot yevdpevor. tabra 
nreiAnoev. wore Kadds exer duly 7) wapaBaivew 
Tovs Geapous. 


1. NOMOT IIPQTOI 


13 MySéva pndev pare dyopaiov penre iSvov mpar- 
Tew evTos Ths €opTis 7H doa es Tmaudeav Kal Tpupiy 
Kad Bupa diav- dyorrotol pdvot Kat TrEpparoupyol 
évepyot €oTwoar. 

“Tooruia méow €oTw Kal Sovrots Kai edevPepois 
Kai mévnot Kal Aovotots. 

> tf n 7 a nn > a ‘ 

OpyilecOar 4 ayavaxrety 7 drredelv pydert 
é€€oTw. 

AY \ “~ > fs iy 

Aoytopods mapa Ta&v émpedAovpevwr Kpoviois 

AapBadvew pndé tobro eféorTw. 


1 p} add. Solanus. 
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arrangement.” ‘‘ Generally speaking,” he said, 
“it’s not easy to change the lot that Clotho and the 
other Fates assign you, but as far as the needs of the 
festival go I shall set your poverty right. This is how 
I shall do it: go, Cronosolon, and write me laws on 
conduct during the festival, so that the rich may not 
keep private festival but share their good things with 
you.” “I do not know the laws,’’ I said. “I will 
instruct you,” said he, and he set to. Then, when 
I had learnt them all, he said, ‘‘ And tell them that if 
they are disobedient it’s not for nothing that I carry 
this sharp sickle here—I should be a fool to have 
castrated my own father, Uranus, and yet not make 
eunuchs of the rich who break my laws, making them 
servants of the Great Mother ! and collectors for her, 
complete with flutes and cymbals.” That was his 
threat. So you had better not transgress his or- 
dinances. 


1. FIRST LAWS 
No one is to do any business, public or private, 
during the festival, except what pertains to sport, 
luxurious living and entertainment: cooks and 
confectioners alone shall work. 
Let every man be treated equal, slave and freeman, 
poor and rich. 
No one may be ill-tempered or cross or threaten 
anybody. 
No one may audit accounts during the festival of 
Cronus. 
3 Cybele. 
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Mydels tov dpyupov 7 TH eobjra e€eraléerw 
dae dvaypaderw ev TH éoprij pnde yupvalécbu 
Kpovious poe Adyous doxelv q emBdeixvvobar, 
adj lt twes doretoe Kat datdpot oxGupa Kal 
malay epdaivovres. 


2. NOMOI AEYTEPOI 


14 Up moMob Tis éopriis oi mAovatot ypapovTav 


pev- és muvdKvov éxdarou TOV pitov Tovvopa, 
exovTeov be Kat dpytpiov ETOULoV daov THY Kar” 
eros mpootovrey 70 Sexarov ral eobijra Tijs ovons 
TV Teper ay Kat 6on, TAXUTEpo. Q Kar’ adrtods 
Karackevn, Kat Tav apyup@v ovK ddiya. tadra 
pev mpoxerpa éoTw. 

TH dé m™po Tis éoprijs Kaldpotov pev TL Tept- 
depecbw Kat tn avrav éLedavvecdu € ek THs oixtas 
puxpodoyta Kal purapyupia Kal purorepSia, Kal doa 
rolaita dAda cvvoiKa Tots metorous avrav. 

’"Ereidav 5€ xafapav riyv oikiay éfepydowvrat, 
Oudvrwy Au mdovrodé7n Kal “Eppa Satope Kal 
-ArddMwre peyadrodwpa. 

Eira mept deihny dypiav avaywaoKéobe pep 
opion TO prducov exetvo muvdKvov. KaTaveipavres 
dé adrot Kar afiav éxdorw mpl TPAvov Sdvau 
TEeuTOVTWY TOIS pido. of Sé droxopilovres Ha 
metous Tpiav 7) TeTTdpwr, of morTdTaToL. TadV 
oixeTav, 789 mpeoBirau. eyyparpaobu dé és ypap- 
pedtiov 6 TL TO TrEfeTFO pLEVOV Kal dcov, wes Bn 
dupdrepor dromrevouev Tous Saxopilovras. | adrot 
dé of oiKerat pela KUAIKa ExaoTOS TOTES aTOTPE- 
yovrwy, darrotvrwy Sé pndev wAgov. Tots weras- 
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No one may inspect or list his silver or clothing 
during the festival, nor take part in athletics, nor 
practise public-speaking, nor deliver lectures, except 
wits and jolly fellows purveying jokes and entertain- 
ment. 


2. SECOND LAWS 

Long before the festival the rich shall write on a 
tablet the name of each of their friends, and shall 
hold in readiness the cash value of a tenth of their 
yearly income, any surplus clothing they possess, 
furniture too crude for them, and a good proportion 
of their silver. They shall keep this ready at hand. 

On the day before the festival a purificatory sacri- 
fice shall be carried round, and they shall purge their 
houses of meanness, avarice, greed, and all such vices 
that dwell with most of them. 

When they have purified the house, they shall 
sacrifice to Zeus the Giver of Wealth, Hermes the 
Bestower, and Apollo of the Great Gifts. 

Then in the late afternoon, that list of friends shall 
be read to them. They shall divide the gifts accord- 
ing to each man’s worth, and before sunset send them 
to their friends. The bearers shall not exceed three 
or four, the most trustworthy of their servants, well 
advanced in years. The nature and quantity of 
what is sent shall be written on a slip, that neither 
party may suspect the bearers. Each servant shall 
drink one cup and then run off and make no more 
demands. To men of letters double quantities shall 
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dev évous durrAdowa mdvra meputéobw: a&tov ya, 
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be sent; they deserve a double share. The mes- 
sages with the gifts shall be as modest and brief as 
possible. No one shall send an odious message with 
them, or ery up what is sent. 

Rich man shall not send to rich man or at Cronus’s 
festival entertain anyone of equal standing. He 
shall keep nothing of what is already prepared for 
sending, nor change his mind about a gift. 

Anyone who the year before missed his share 
through absence shall be given it now as an extra 
gift. 

The rich shall pay debts for their impecunious 
friends (including their rent if they owe this too and 
cannot pay). In general they shall make it their 
business to know long beforehand what is their 
greatest need. 

Those who receive shall not complain, but think 
the gift, whatever it is, generous. A jar of wine, a 
hare, or a plump bird shall not be reckoned a gift for 
Cronus’s festival, nor shall Cronian gifts be laughed at. 

In return the poor scholar shall send the rich man 
any pleasant, convivial, old book he may have, or a 
work of his own, the best he can. The rich man shall 
receive this gift with a glad countenance and then 
read it at once. If he rejects it or throws it away, 
he shall know that he is liable to what the sickle 
threatens, even if what he sends is adequate. The 
other poor recipients shall send garlands of flowers 
or grains of frankincense. 

If a poor man sends clothing or silver or gold be- 
yond his means to a rich man, his gift shall be de- 
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Snpoctoy Kal karampabev euBadrEo8w eis Tov 
Onoavpov 708 Kpévov, 6 6 dé wévns és THY dorepatay 
mnyas mapa Tob mAovotov AapPaverw 7O vdpOnxe 
eis Tas yxelpas ovK eAdTToUs SiaKooiwy Kal revr7}- 
KovTa. 


3. NOMOI ZYMIIOTIKOI 

17 Aoteobat pev omdTay 70 orouxetov éfdrrovv qs 
7a Sé Tpo TOD Aovtpob Kdpva Kae mecool €oTwoar. 

Karaxeiobw Onov av TUXN EKaoToS. akiopa 
7 yévos  mAodros dAiyov ovrtedcirw &s mpo- 
vopny. 

Owov rod avtrot mivew dmavras, pe? é€oTw 
mpdpaats TO Tova 7 oTopdxov 7 xepadjjs 
ddvvn, ws povov be auray mivew Too Kpeirrovos. 

Moipa Kpe@v Kat} ioov dmacw. ot dudKovor 
mpos xapw pydevi ender, adda bande Bpadvvérwoay 
pnde mapamepméobuoay €or av avrois Sox, 
om000. xpi) dropepew. pyde 7O@ pev peydda, TO 
dé Kopo7} puKpa, maparibéabe, pnde 7@ yey é 
pnpos, TH Sé % yvdbos avds, GAN ladrys ent 
maow. 

18 ‘O otvoxdos ofd SedopKeren eK mepuoTais es 
€xao7ov, Kat éAarrov és tov SeondTny, Kal ém” 
ofbrepov dxoverw, Kai KUALKES mravToiaL. Kal 
efeorw mapexewv, nv Ths, €6édn, pudrorngiav. 
mavres aot TMpomveTwaay, av eJeAwor, TpomrovT os 
Tob mAovolov. pi) emdvayKkes EoTw tive, WV TIS 
pa Suvqrat. 

°Es 76 oupmdatoy pnre dopxnotny pajte KiBapio- 


1 car’ Schaefer: «ai I: om. N. 
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clared public property and sold, the money going into 
the treasury of Cronus; and the poor man on the 
next day shall receive from the rich man strokes on 
his hands with a cane to the number of not less than 


two hundred and fifty. 


3. LAWS FOR BANQUETS 

The time for bathing shall be when the shadow of 
the sundial is six feet long; before the bath there 
shall be nuts and gaming. 

Each man shall take the couch where he happens 
to be. Rank, family, or wealth shall have little in- 
fluence on privilege. 

All shall drink the same wine, and neither stomach 
trouble nor headache shall give the rich man an 
excuse for being the only one to drink the better 
quality. 

All shall have their meat on equal terms. The 
waiters shall not show favour to anyone, but shall 
neither be too slow nor be dismissed until the guests 
choose what they are to take home. Neither are 
large portions to be placed before one and tiny ones 
before another, nor a ham for one and a pig’s jaw for 
another—all must be treated equally. 

The man who pours the wine shall keep a sharp 
eye on each guest from a vantage-point ; he shall pay 
less attention to his master, and his ears shail be 
sharper than usual. The cups shall be ofallkinds. It 
shall be permissible to pass a loving-cup, if desired. 
Everyone shall drink to everyone else, if desired, 
when the rich man has set the example. No one 
shall be made to drink if he cannot. 

It shall not be permissible for anyone who wishes it 
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Thy adtovs dyew dptt pavOdvovta! e€éoTw, Hv Tis 
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ENIZTOAAI KPONIKAI 


1. ETQ KPONQI XAIPEIN 
19 "Eyeypagew pev 787 gou Kal TpOTEpov dnhav € ev 
ols elnv Kat ws bro mevias Kurduvevouse pdvos 
dpotpos elvar THs €opris, hv émnyyeAKas, ert Kal 
totTo mpodbeis—peuvynpar yap—dadroywrarov elvos 
rods pev Hudv vmeprAouTeiy Kal tpuddy ov 
Kowwvoovras av éxovar Tots TeveoTepars, Tous bé 
Ape diapbeipecbar, kai tara Kpoviwy é eveaTastuv. 
ézel Sé€ pow TOTE oddev dvreméareihas, nynodpny 
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Ta ayaa és TO pécov draco Katabevra emeura 


1 L, A. Post proposes <aA\”> dpzt pavOdvorra. 
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to introduce into the banquet a dancer or lyre- 
player who is still learning. 

Jesting shall be limited in all cases to what is 
inoffensive. 

All gambling shall be for nuts. If anyone gambles 
for money he shall go without food for the next 
day. 

Hach guest shall stay and go as he likes. 

When a rich man gives a banquet to his servants, 
his friends shall aid him in waiting on them. 

Every rich man shall inscribe these laws on a slab 
of bronze and keep it in the centre of his hall, and 
read them. And it must be realised that as long as 
this slab shall last neither famine nor plague nor 
fire nor any other harm shall come to their house. 
May it never be taken down! For if it is, Heaven 
avert what is in store for them ! 


CORRESPONDENCE WITH CRONUS 


1. MYSELF TO CRONUS—GREETINGS! 

I wrote to you earlier telling you what my position 
was and how my poverty made it likely that I alone 
should have no share in the festival which you pro- 
claimed, adding this, I remember, that it was most un- 
reasonable for some of us to have too much wealth and 
live in luxury and not share what they have with those 
who are poorer than they while others are dying of 
hunger, and that too when the festival of Cronus is 
near. Since you sent no rep then, I have thought 
it necessary to remind you of it again. You ought, 
my dear Cronus, to have abolished this inequality, 
made the good things accessible to everyone, and 
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KeAevew éopratew. as Sé viv eyouev, pdpyn€é a 
Kdpnros, o as q mapouyrio. not. paMov dé TpayuKov 
DaoKpiTHy evvonaov | Barépy pev Tolv mroootv e¢. 
byob BeBnxdra, oloi etar TpayiKol euBdrar, 6 68 
Erepos avuTodytos € gorw. et Toivuv BadéLou ovTws 
EXO”, opas ott dvayKaiov abt@ prep ev tym, 
apre dé Tamewd _yevéobar, Kad? om6Tepov ay 7000 
mpoBaivy. Tocobrov Kav TH Biw mpav 70 dvicov" 
Kat of pev smoSnodpevor euBaras Ths TUXNS 
xopyyovans evrpaywdodow qpiv, ot {moot 5é 
melh Kal xapai Badilopev Suvdpevor dv, «& iobt, 
it) xelpov avra@v drroxpiverBau Kat SiaBaivew, a 
Tis Kal pas eveoxevace mapamAnotws exeivors. 

Kairoe axovw tev moray Aeyovrew os TO 
maAa.dv ob Towabra. Hv Tots dvOpdsrous Td. mpaypara 
ood ért povapxyobytos, GAN % pev yh domopos 
Kal dvjpotos éepvey adrots ta ayabd, Setzvov 
érounov éxdoTw és Kdpov, ToTapot S€ of pev 
olvov, ot dé yada, elai dé of Kal peru Eppeov. Td 
dé péycotov, adtods exeivous daci tovs avOparous 
xpvoods elvar, meviay dé pndé 7d wapdmay adrois 
mAnovalew. pets 5€ adrot pev odd€e pdAvBdos av 
eikoTws Soxoinpev, ar’ el tt Kal TovUTOU aTiLoTeE- 
pov, 7 Tpodn de jhera moveny tots mreiorors, i] 
mevia 6€ Kal dmropia Kal dpnxavia Kal 76 olpo. Kal 
To mobev av poe _yévouro Kal & Ths TYxNS TONG. 
Towatra Tapa yoov Hiv tots mévnor. 

Kai #rrov av, ed ich, Huidpeba av én’ adtois, 
el pa Tovs mAovatous éwpdpev TooauTy evdarpovia 
ovvevTas, ot Toaotrov pev xpvadv, Tooobrov be 
adpyvpov éyrAcodpevot, eobytas S€ doas exovres, 
avdpdmoda dé kat Cevyy Kal cvvorxias Kai aypous, 
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then bid the festival begin. As we now are it is a 
case of “ ant or camel ”’, as the saying has it. Better 
still, imagine a tragic actor with one foot on some- 
thing high, like a tragic buskin, and let the other be 
unshod. Now if anyone were to walk like this you 
can see he would have to be up in the air at one 
moment and down again at the next according to 
whichever foot he is putting forward. Inequality in 
human life is the same: some put on the buskins 
which our producer Luck supplies and strut the 
human stage, but the rank and file of us go unshod 
on the earth below, though we could play a part and 
stride the boards no worse than they, you may be 
sure, if anyone had decked us out like them. 

Indeed I hear the poets saying that things were 
not like that in old times when you were still lord. 
No, the earth produced its good things for the folk 
without sowing and without ploughing, an ample 
meal ready to each man’s hand; the rivers flowed 
some with wine, some with milk, and others again 
with honey. And, above all, they say the men 
themselves were gold and poverty was nowhere near. 
As for us, we could not even be thought of as lead, 
but something meaner, if such there be; and for 
most of us food is won with toil; and poverty, 
want, and helplessness, and “alas!”’, and “ how 
can I get it?”’, and “ oh, what bad luck! ” and such 
exclamations are plentiful, at least among us poor. 

We should be less distressed about it, you may be 
sure, if we did not see the rich living in such bliss, 
who, though they have such gold, such silver in their 
safes, though they have all that clothing and own 
slaves and carriage-horses and tenements and farms, 


1 j,6. there are only the very rich or the very poor. 
117 


21 


THE WORKS OF LUCIAN 


maumoAda 5€ Taira exaoTa KeKTHEVvoL Ody OTTWS 
peredooav ipiv rote adtdv, add’ odd€ mpooBrézew 
Tous mroANous afvodar. Taira Huds pddvora amro- 
miyet, & Kpéve, cat addpyrov jyotpeda, TO mpayyo., 
Tov pev ep’ dAoupyidev karaxetpevov Tocovrous 
dyabois évtpuday épuyydvovra Kai bmd THY auVdr- 
Tov eddayovil dpevov det éopralovra, cue dé Kal 
Tovs dpoious dverporroAciv, et 7o0ev 6Bodot Téaoapes 
yévowTo, ws éxomev aptwy yotv 7 aApirev 
eprremAnopevor Kadevdew KdpSapov_ q Ospov 7 
Kpoppvov emeTpusyovres. 7: Tow Taira, Kpéve, 
aMarrew Kal peraroveiv és 70 icoBiarrov, } TO 
voratov, avbtovs ye exeivous Kedevew Tods mAov- 
otous p17) povous azroAavew Tov dyabav, GAAG a7d 

pedipvev TocoUTwY xpuatou xotund ye Tyeay 
mavrov karaoKeddcat, amo be iwarioy doa. kav 
t7d ontdv biaBpwlevra otk dv adrods dvidoete: 
Taira yobv TaVTWS dmrohAvpeva. Kai vmod Tod 
xpovou diadBapnodpeva pv Sobvae _ mepiBadecbar 
paMov 7 é€v tais Koiras Kail Klorais evp@Te 
TOAA@ KaTacamivas. 


22 Kat pv Kat Semvilew Exaoroy dpr. pev 


téooapas, aptt b€ mévTe THY TEATWY TapadapyBa- 
VOVTAS, [47] pEVTOL es TOV vOV TpdToV TaY SeizvwY, 
a’ €s TO SypotiKatepov, ws én’ tons peréxew 
dmavras Kai pa) TOV pev eppopeiabar Tav oypeov 
kal Tov olkernv mepysevew éoTata, €or av 
admayopevon éobiwv, ef’ yds S€ eAPdvra, ert 
mapackevalopevwy ws empPddomwev THY yeEipa, 
mapapetpecBar Setavra pdvoy mv Aondda 

Goov €oTi tod mAaKoivtos 7d Aourdv: pnde 
eoxoptobevros vos SiavepovTa TH pev Seomorn 
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each and all in large numbers, not only have never 
shared them with us, but never deign even to notice 
ordinary people. This is what sticks in our throats 
most of all, Cronus, and we think it an intolerable 
thing for such a man to lie in his purple clothes 
and gorge himself on all these good things, belching, 
receiving his guest’s congratulations, and feasting 
without a break, while I and my sort dream where 
we can get four obols to be able to sleep after a fill of 
bread or barley, with cress or thyme or onion as a 
relish. So either, Cronus, change the situation and 
give us instead of our present lot an equal share in 
life, or, at the very least, bid these rich men stop their 
solitary enjoyment of the good things and out of all 
their bushels of gold throw down a measure for us 
all, and out of their clothing give us what would be 
no loss to them even if it were eaten by moths—it 
will be completely destroyed and ruined by time in 
any case-—, and tell them to give it us to wear before 
letting it rot in their boxes and chests with mould 
everywhere. 

Tell them, moreover, to invite the poor to dinner, 
taking in four or five at a time, not as they do nowa- 
days though, but in a more democratic fashion, all 
having an equal share, not one man stuffing himself 
with dainties with the servant standing waiting for him 
to eat himself to exhaustion, then when this servant 
comes to us he passes on while we are still getting 
ready to put out our hand, only letting us glimpse the 
platter or the remnants of thecake. And tell him not 
to give a whole half of the pig when it’s brought in, and 
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mopar Bévat TO jptropov GAov adv TH Kedadj, 
tois dé dAdos dora pépew eyexaAuppera. 
mpoetmety be Kal Tots otvoxdous pa) Tepipevew, 
0 
€or’ av émtanes airion meiv Tpav EKxaoTos, 
qv ana€ Kerevon, adtrixa eyxeau Kal avadoivar 
peydAny xvhuca euTAnoapevous aorep TH Seondrp. 
Kat Tov olvov be avrov maar rois ovprdras. €va 
wal Tov atrrov elvar—7 mod yap yeypadbat Tobrov 
TOV vopov, Tov pev avOoapiov peBvonecban, épol 
be b7d Tod yAevKous Stappyyvvcba riv yac- 
Tépa.; 

23 “Hv taba eravopAaons Kai HeTaKoopHoNs, @ 
Kpove, Biov pev tov Biov, eopray b€ TH copray 
éon METIOUNKaS, el 0€ pa, éxeivou pev éopraldvrwr, 
typeis 5€ Kabedovpeba, evxopevor, emrevoav Aovodre- 
vou KwWOL, TOY Tata pev abrois dvarpéfavra. TOV 
audopéa xaragat, TOV pdyetpov de Tov Copy 
Kuc@oa. Kal emuAabopevov TO} Tdpiyos péev és Thy 
paxiy * epPadeiv: 2 rhv Kiva dé mapevomecoboay 
TOV TE d\Advra 6Aov katapayeiy, tept Tao, Tov 
diporoudy exovrev, Kal Tov axobvros TO Tov: 
TOV be b bv Kat Tov éAadov Kat Ta deAdaxia peragy 
Orrrepieva. TO Gpovov troveiv, Orep “Opgpos qept 
Tay ‘“HAiov Body dnoi—parAdov Sé 2) eprew 
povov, aan’ dvarrndjcavra, pevyewv ets 70 Opos 
avrois oBedois- Kal Tas _Opvets be ras maxetas, 
kairo dmrépous Hon oticas Kat eoxevaopevas, 
dvarrapévas olxeoBau Kal Tavras, ws p7) pdvor 
dmoAavouey adrav. 

1 daxiv one late MS. : xedadyy other MSS. 


2 After éuBadeiy MSS. read rév yOdwv (T om. rdv): del. 
Guyet. 
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the head as well, to his master, bringing the others 
bones covered over. And tell the wine-servers not to 
wait for each of us to ask seven times for a drink but 
on one request to pour it out and hand it to us at once, 
filling a great cup as they do for their master. And 
let the wine be one and the same for all the guests— 
where is it laid down that he should get drunk on 
wine with a fine bouquet while I must burst my belly 
on new stuff? 

If you correct and adjust this, Cronus, you will 
have made living really living and your festival a real 
festival. If not, let them have their festival, and we 
shall sit on our haunches praying that when they have 
come from the bath the boy will turn up the wine-jar 
and break it over them, that the cook will burn the 
soup and in a fit of absent-mindedness put the fish 
in the pudding, and that the dog will rush in and eat 
up all the sausage, while the scullions are busy with 
the other preparations, and half the cake as well; 
that while the pork and the venison and the sucking- 
pigs are being cooked they may do what Homer 
says Helius’s cattle did‘—or rather not only just 
crawl, but jump up and rush to the mountain, spits 
and all; and that their plump birds, although already 
plucked and prepared for serving, should take wing 
and go off likewise, so that they may not enjoy them 
by themselves. 

1 Homer, Od. xii, 395. 
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24 °O 8€ 8) pddAtora ay adbrovs avidoee, TO pev 
xpuvoiov puppnkds twas olovs rods *Ivducovs avo- 
purrovras €x Ta&v Oncavpdv éexpépew vixtwp és 
To Snpdawv: tiv ecblfra Se OAtywpia THY 
emuyseAnTt@v Kooxwdov Siarerpumfcba b70 TAY 
BedAriotwy pray, ws caynns Ouvvevtuciis pndev 
Siadépew: caidas dé adréav TOUS cpatous Kat 
Kopras, ods ‘YaxivOous 7) u "AxMeas 7} } Napxio- 
cous ovopalovot, peratd Opéyovras odiot TO €K- 
Tenp.a, dadaxpods ylyvecBau & drroppeovons Tijs KOuNS 
Kat moryeove. dvew d€uv, oloi elow ev Tals Kp 
Stas of odyvorrurywves, kal Td 1 apa Tos Kpord- 
dots mavu Adovov Kai Kdpta exxevTobv, TO peTatd 
dé Xeiov Kai yupvov elvar. tadra Kai mAciw 
TOUTWY edfaip Bf av, et pa Dedwor TO dyav 
pivavTov Tobr’ adevres és 7} Kowov mAouTeiy Kad 
peradiddva Hutv TOV peTpiwv. 


2, KPONOZ EMOI TOI TIMIQTATOI XAIPEIN 
25 Ti radra Anpeis, & obros, euol mept raHv mapdr- 
TWV emoréMwy Kai dvadacpov TOV ayabav qrovety 
KeAevw 5 76 de érépou ay <in, Tob viv dpxovros. 
Bavpdcen yap et povos Tov amdvrev dyvdocers ds 
eya pev mada Baowreds Ov wrémavpat Tots matot 
Staveiuas Thy apxny, é d¢€ Leds padora Tay 
TowovTwr émuysehetrar, 7a 8€ 7 Tperepa Tatra pexpe 
meTT@v Kat KpdTov: Kat pois Kab eOns, Kal TodTO 
od mAr€ov HuepOv énrd. woTe mepi Tov peloveny 
& dys—adgerciv 1O avicov Kal ék THS cCpolas 7 


1 76 add. Schmieder. 
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This in particular will cause them trouble: we shall 
pray for their gold to be dug up from its hiding- 
places by ants like those of India and carried off by 
night to the public treasury; and that their clothing 
through neglect of those in charge should be riddled 
like a sieve by those fine creatures the mice, to be just 
like a tunny net; and that their pretty, long-haired 
pages whom they call Hyacinth or Achilles or Narcis- 
sus, just as they are handing them the cup should go 
bald and have their hair fall out and sprout a pointed 
beard, like the wedge-shaped beards in the comedy, 
and have the part around their temples become very 
hairy and exceedingly prickly, and the area between 
them smooth and bare. All this and more we shall 
pray for if they will not give up their excessive selfish- 
ness and keep their wealth for everybody’s good and 
give us a moderate share. 


2. CRONUS TO HIS VERY DEAR ME— 
GREETINGS! 

Why do you talk this nonsense, my man, sending 
me letters about the way things are and telling me to 
make a redistribution of property? That task would 
belong to someone else, your present ruler. I’m sur- 
prised that you are the only one who doesn’t know 
that I stopped being king a long time ago when I 
apportioned my sovereignty to my sons, and that 
such things are Zeus’s special concern. This rule of 
mine doesn’t go beyond dicing, hand-clapping, 
singing, and getting drunk, and then it’s for no 
longer than seven days. So, as to the more import- 
ant matters you mention—removing inequality and 
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méveobat 7} mAovTety drravras—o Zeds dv ypynpati- 
cevev vpiv. 

Et 6€ te trav ék ras copris adtxoird tis 7 
mAeovektotro, épov av ein dixdlew. Kal émaréAAw 
5€ Tots movators mept Tav Seimvwy rat Tob 
xoivuxos Tob xpuaiov Kat Tay eobijrav, ws Kal 
dpiv TeprrovEy és 7H éoprijy. Sixara yap Taira 
Ka agua. avrovs motciv, ws pared, et pr} te evAoyov 
éxeivo m™pos Taira déyew exwou. 76 be dor, 
lore ot mevntes Byeis e&nmarnuevor Kal ovK opbas 
So0édlovres mepl THv TAvGiwy, ot ye Tavevdaipovas 
adrovs olecbe elvar Kai pdvovs Hdvv Twa Biodv 
tov Biov, ate deumveitv te moAuTeAws Eotw adtois 
Kal peBicKecbat olvov 7d€0s Kai matoly wpaiots 
Kat yovacgiv Opirety kal 200A ot padaxais xpHoba. 
TO O€ mavy dyvoeire dmotov €orw. al te yap 
dpovrides at wept ToUTwy od puxpat, GAN’ dvdyKy 
eTaypuTvely EKGOTOLS, [L7) TL OlKoVvdpos BAaKevoas 
H vpedrdpevos Adn, p27) 0 olvos oguv7, uN 6 airos 
POexpi Céon, 7 0 Anoris bpeAnrat Ta €KTUpATa, 
py maTevon Tois ouKopavyrais 6 Sijuos A€yovat 
Tupavvety avrov €Gedew. TavTa be TOVTA ovde 
TO ToANoGTOV av Ein pépos THY aviwvTwY adTous. 
el your nriotacbe Tovs poBous Kat Tas pepiuvas 
ds éxyovow, mavy dv byiv deveréov 6 mdodTos 
édoéev. eézret Tou ole pe adTov ovTwSs dv TOTE KO- 
puBavridcar, ws ef Kadov qv To mAouTeiv Kal 
Baowevew, adevra av adta Kal wapaywpyoarta. 
dAAows KabAobar iSiwwrevovra Kat avéyecBar br” 
GNw tarropevov; adda Ta moAAa Tadra «idds, 
& Tots mAovoiois Kal dpyovot mpoceivat avayKn, 
ada THY apynv «ed mov. 
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all being poor or rich together—Zeus might deal with 
you. 

: But any injustice or selfishness in the festival it 
would be for me to judge. In fact I am sending to 
the rich about the dinners and the measure of gold 
and the clothing, telling them to send you some for 
the festival. It is just and proper for them to do this, 
as you say, unless they can bring some reasonable 
argument against it. But in general you must 
realise that you poor people have been deceived and 
have a false view of the rich. You think that they 
are completely happy and they alone live a life that’s 
pleasant, because they can have expensive dinners, 
get drunk on sweet wine, mix with pretty boys and 
women, and wear soft clothing. You have no idea 
what the truth of it is. In the first place these 
things bring no little worry: they are compelled 
to keep a watchful eye on every detail so that the 
steward doesn’t get away with any carelessness or 
theft, that the wine doesn’t go sour, that the corn 
isn’t swarming with weevils, that a burglar doesn’t 
steal the drinking-cups, or the people believe the 
rabble-rousers when they say the rich man wants 
to be a tyrant. All these things, moreover, would 
not make up the tiniest fraction of their troubles. If 
you had only known the fears and worries they have, 
you would have thought wealth something to be 
avoided at all costs. Do you really think that if 
wealth and kingship were a fine thing I should have 
been mad enough to let them go and hand them over 
to others, to sit quietly in private life and put up with 
orders from another? No, I knew about all this host 
of troubles which rich men and rulers have to endure, 
and I gave up my empire, and a good thing too. 
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28 Kal yap a viv émoTm& mpds HE, ws Tous pev 
bav Kat mAaKovvTay eupopoupevous 7 ev mH éopri}, 
oxepar droid, éort. Tpos pev yap TO Tapov 00 
eal ovK _dviapev iows €KaTEpov atréiv, mpos de 
Ta ? pera Taira euTahw dvactpéperat TO mpaypa. 
elra iets pev ovre _KopnBapobyres: dvacrainr’ ay 
és mY dotepaiay worTep exetvo. bo Tis peOns 
ovte Umd THs ayav mAnopovas Svoddes Te Kal 
karvwdéoTepov épuyydvovres: ot dé Toure Te 
droAavover Kal 76 mod Ths vuKTOs } Tato 7 
yovargiv % 7 Omws av 6 Tpdyos Keen ouvavapupevres 

7 POonv 7 TepuTrvevpoviay 7 Udepov ov xarerds 
cuvehébavro ex Ths moA\js Tpudis. 7 tiva av 
abray pasdiws Setar Sdvato pr) mdvTws ex pov 
dvra odd TO vexpides eudaivovra ; tiva dé és 
yijpas dpuxcpevov tots avrod mooiv, adda pa) 
popddnv ent TeTTapwv dxovpevor, 6Adxpucov pev 
7a ew, Kardppapov dé 7a evsor, womep at 
Tpayikal éoiires €K pax@v mavu edtehav ovy- 
KEKATTUPEVOL 5 3 tpeis Se XOiev pev a evoToL 
Kai dovrot, moddypas be 7 mepuTrvevpovias odx 
opad” ore kat TOUTWY arretpot éore, Hel te Kar’ 
any Twa airiav oupBatver ; Katrou 08d adrots 
exetvous 78 < €or auto Kal? mpepav Kal mépa. rob 
Kopou eoBiew TOUTWY, aia ious dv abrous bre 
haxyavwv Kal Ovdpouv dpeyopevous éviore, worep 
odd od THY Aaywav Kat vov. 

29 "ES Aéyew 6 éoa da dure? avrous—vids addao- 
Tos H yur Tod oixérov epaca 7 epdipevos ™pos 
avaykny paddov 7) mpds HOovyy avvwy. Kat GAws 

1 After cp popovpevous Aldinus has buds 8€ xdpdapov 7} Ovpov 
} xpoppvov émtpuwyorras ev TH éoprh. 
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Take the noisy complaints you made to me just 
now, that they gorged on pork and cakes in the feast- 
ing—what do they amount to? Both of them are 
perhaps sweet and not disagreeable for the moment, 
but in the aftermath the matter is turned right 
round. Then, whereas you will get up on the next 
day without the headache their drinking gives them 
and the foul, smoky belching from over-fullness, they 
not only have the pleasure of all this but having 
spent most of the night in debauchery with boys or 
women or in any way their lechery takes them, with- 
out difficulty they pick up consumption or pneu- 
monia or dropsy from their excessive indulgence. 
Again, would you find it easy to point out one of 
them who was not absolutely pale, looking very much 
like death? Or one who reached old age on his own 
feet and not carried on four men’s backs, all gold on 
the outside, but with his inside cobbled like the 
costumes in tragedy, patched up out of quite worth- 
less rags? You paupers never taste or feed on fish, 
true enough, but don’t you see that you've no ac- 
quaintance with gout or pneumonia either, or of any- 
thing else that they catch for some other reason? 
Yet even they themselves don’t find it pleasant eating 
this food every day beyond what they want of these 
dishes; no, you'll see them sometimes with a better 
appetite for vegetables and thyme than even you 
have for hare and pork. 

I say nothing of the other things that worry them— 
a licentious son, a wife in love with a servant, a loved 
one who yields because he has to and not because he 


2 apos 5¢ ta Halm: os d¢ MSS. 
8 guyxexartupévar Solanus : ovyxexoppevac MSS. 
4 488 Guyet: ér MSS. 
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Tod, éort darep dpeis dyvoobvres TOV Xpucev 
opate adr&v pdvov Kat Thy Toppupay, Kal jv 
isnré MOTE efedatvovras émt AevKod Cevyous, 
Kexjvate Kal mpooxuvetre. ef 5é trepewpdare 
abraiv ai, Kareppoveire Kal pajre erreatpépecbe 
mpos Thy dpyupav dppdpagay pyre peta€d diade- 
yopevev eis Tov év TO SaxruAup opdpaySov adew- 
pate Kal TeV iwarioy Tapam7dpevor TO paasov 
€avpdlere, GAN’ eidte Kal’ éavtods aAouteiv, eb 
iste, adroit ef? duds idvres eddovTo cuvdeimvely, 
as emibeifawro bpiv Tas KAivas Kal Tas tpamelas 
Kal Ta exmopara, ov ovdev odedos, ef dyudprupos 


307 KTHoUs ety. 7a ye FOE aAcioTa evpoure | ay 
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adrods dpav evera KTW@LEVOUS, obxy omws adtoi 
xpyowvrar, GAN? ows dpets Bovpacorre. 

Tatra dpas Tapapv0oduar «lds Tov Biov 
éxdrepov, al dfvov éopralew evOupovpevous Ort 
per? OAlyov amavras Sejoet amévar é€x tod Blov 
Kakelvous Tov aAobrov Kat buds Thy eviav 
adévras. mAnv émioTeAd ye adbtois watep treo- 
Xopnv, Kal oid” Ort odK dAtywpHoover THY eudv 
ypapparov. 


3. KPONOS TOIZ WAOYSIOIZ XAIPEIN 


Of wévyntes Evayxos ereoTdAKact pot aituapevor 
bpds pi) peradiwWovar o¢iow wv exeTe, Kal TO peVv 
GAov jéiouv pe Kowa wGov moiv tayaba Kal TO 
pépos exacrov abrdv éxew. Stkatov yap elvar 
iootipiay kabeornkevar Kal pn) T@ pev méov, TO 
be pnd? oAws pereivar rev Hdewv. eyes bé mept 
pev TovTwr ednv dpewov oxéepacbar tov Aia, mrepi 


128 


SATURNALIA 


wants. Altogether there’s a great deal you don’t 
know of—you only see their gold and purple, 
and whenever you see them riding out behind a white 
team you gape and do obeisance to them. Now if 
you ignored and despised them and neither turned 
to look at their silver carriage nor during conversation 
glanced at the emerald in their ring and touched their 
dress in admiration at its softness, but let them be rich 
for themselves alone, you may be quite sure they 
would come to you of their own accord and beg you 
to dine with them so that they might show you their 
couches and tables and cups, which are no use if 
people don’t see that they’re yours. In fact most of 
what they have you would find they get on your 
account, not for their own use, but to impress you 
poor people. 

This, then, is the advice I give you, knowing both 
ways of life as Ido. And it is right that during the 
festival you should remember that after a little time 
you must all depart from life, the rich giving up their 
wealth and you your poverty. But I shall write to 
them as I promised and I know they will not despise 
my words. 


3. CRONUS TO THE RICH—GREETINGS ! 


The poor have recently written me complaining 
that you don’t let them share what you have, and, to 
be brief, they asked me to make the good things 
common to all and let everyone have his bit. It was 
right, they said, for there to be equality and not for 
one man to have too much of what is pleasing while 
another goes without altogether. I replied that 
Zeus would see to that better than I, but with regard 
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4 ~ la a 4 08 ¥ a ” A 
S€ tév mapovrwy Kal dv ddixeiobar @ovto Kara 
Thy éopriv éwpawv én” ene KabryjKovoay THY Kpiow, 
Kal brecxopnv ypaipew mpos buds. 

fod A if 
"Eort 6€ darep agvotot Taira HETpLa, Ws epot 
édo€e. mas yap, dact, pryodvres ToooUTeD Kpdet 
> 
Kat Ayw@ exopevor mpooért éopralouzev dv ; €t 
Tolvuv €0€doyu Kdxetvous petéyew Ths OPT HS» 
éxéAevov pre dvayKaoat bas core Te av exeTe 
peradodvat avrois, el tTwes mepurrat Kal TmaxUTepat 
7 Kal? Upas, Kal Tob xpuaiov 6Xiyov emordtat 
avrois. ei yap Tatra, daci, momoere, pyde t 

3 ~ ca ww ~ % ~ 3% ~ "Y > 
dpdioByrety bpiv ere TOV ayabdv eri Tob Aids, «i 
d€ uj, ameAotor tpockadécadBa. emi Tov avadac- 
pidv, emedav TO mp@rov Sikas 6 Leds poly. 
TatTa éotw od mdvy yaderd dpiv amd TocodTw 
a xaddis trovobvres Exere. 

1A t ‘ ~ r) rg , °5) a 

Ny Ata kal 7a&v Seimvwv wépt, ws ovvdeumvotery 
bpiv—Kat tobto mpoobeiva. Aéiovv TH emoroAh, 
ws viv ye povous buds tpuddv émixAevcapévous 
tas Ovpas, et dé mote KaKeivwy Twas éoTLGv bid 
paxpot eBedAjcete, tA€ov TOD eddpaivoytos evetvas 

4 a A ~ U ‘ 4.3 A 37 e 
TO avapov TO deimvw, Kal Ta moAAa éf” BBper 
airdy yiyvecfar—olov exeivo To pn Tod adrob 

Ww U € , e 3 7 + 
oivov cupmivew, “HpaxdAeis, ws dvededfepov. Kat 
KaTayryvwoKkew atT@v exeivwy afiov, OTe pH 
petagd avaordvres olyovtas dAov dpyiv TO cup- 
mootov KaTaAdimdvres. GAN odde és KOpoY Spws 
past ive. Tous yap olvoxdous dav onep 
Tous "OdSvacdws € ératpous Knp@ BeBiobat Ta, dra. 
Ta pev yap adA\Aa obtws aloxpa €orw, ware oxves 
A€yew, a ae THS vouys Tay Kpedv aitidvrar Kat 


1 unde Jacobitz: pyre MSS. 
130 


SATURNALIA 


to the present and the injustices they suppose they 
suffer at festival-time I saw that here judgment was 
in my hands. I promised to write to you. 

Now these requests seem to me to be reasonable. 
“How,” they say, ‘‘ can we, shivering in this ex- 
treme cold and in the grip of famine, keep festival 
as well?’ Soif I wanted them too to share in the 
festival, they bade me compel you to give them a 
share of any clothing you have above your needs or 
any too coarse for you, and to sprinkle on them a 
little of your gold. If you do that, they say, they 
will not even argue with you before Zeus any more 
about your possessions. Otherwise they threaten a 
summons for redistribution of property just as soon 
as Zeus begins his cases. These things are not at 
all difficult for you to grant out of all that you are 
rightly blessed with. 

Oh yes, the dinners and their dining with you— 
they asked me to add this to my letter, that at 
present you gorge alone behind locked doors, and, if 
ever at long intervals you are willing to entertain 
any of them, there is more annoyance than good 
cheer in the dinner, and most of what happens is 
done to hurt them—that business of not drinking the 
same wine as you, for instance—goodness! how un- 
generous that is! They themselves might well be 
condemned for not getting up and going during the 
proceedings and leaving the banquet entirely to you. 
But they say that even so they do not drink their 
fill, for your cup-bearers, like Odysseus’s com- 
panions,! have had their ears stuffed with wax. The 
rest is so disgraceful that I hesitate to mention their 
complaints of the way the meat is apportioned and 


1 Homer, Od. xii, 173 ff. 
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Tov Siakovwy, vpiv perv mapeotwrwv €or dv 
dmepepopynOAte, éxelvous S€ mapabedvTwy, Kal 

a mo\Aa Tolatra puxpomper Kal yKioTa 
éevbépois mpérovta. 70 yotv 7éi0Tov Kal shee rgd 
TURGTEPOV 7} toortpia €oTl, Kal 6 toodatrns * Tovrou 
évexa Hyetrou bpiv T&v ovupmtociwy, ws To toov 
amravres éxorev. 

33 ‘Opare obv é7ws pnKere buds altidowvrat, ddAd 
TyuLnowor Kat gijowor THY dAlywy TovTwWY 
petadapPBdvovres: wv dpiv pev  Samdvy dve- 
malsOnros, exelvois Sé€ ev Kalp@ THs xpelas 
ddaus detuynoros. Gus TE odd dv oikeiv 
dvvaic8e tas moAets a ovyt Kai Tevnte oup- 
TroATevopeveny kai pupia ™pos Ty evday.oviay 
bytvy avvteAovvTwr, odd’ av éxouTe Tovs Pavpalor- 
Tas vv tov mAodrov, Hv povor Kal dia Kal v70 
oxdtw mAovTATe. (Sérwoav obv TmoAXol Kai Oavpa- 
odrwoav vuav Tov apyupov Kal Tas Tpamélas Kat 
mpomuvovTew purornatas, perago mivovres TrEept- 
oxorreirwoay TO eKTronpLa, kat 78 Bapos ¢ toTwoay 
avrot SiaBaordoavres kal THS toropias | TO axpiBes 
Ka 2 tov xpuaov da0s, 6s éerravbet TH TEXYD) mpos 
yap TO XpyoTovs, Kal prravOpasrous dove Kal 
708 dboveicba in’ abrav gw yevnocabe. tis yap 
dv P0ovijcece TH Kowwvotvte Kat SiddvtTe TAY 
petpiwy; tis 8 odx av evaito els TO pnKtoTOV 
SiaBidvat adtov amoAavovTa Tav ayabav; ws dé 
vov eXeTE, apapTupos pev 7 eddatpovia, émipBovos 

34 de é mrodros, andyis S€ o Bios. ovde yap. ovoe 
opotws ov, olpas, povov eurimdacbat, womep 
tovs A€ovtds Paci Kal rods povods THY AUKwY, 

1 (oodairns Gesner: icodiairns MSS. 
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how the servants stand beside you until you are full 
to bursting, but run past them. There are many 
more like complaints of meanness, complaints that 
bring little credit to gentlemen. In fact the pleas- 
antest thing, more in keeping with conviviality, is 
equality, and a controller of the feast presides over 
your banquets just so that all can have an equal 
share. 

See to it then that they don’t accuse you any more, 
but respect and like you for their share in these few 
things ; the expense is nothing to you, but they will 
never forget that you gave in time of need. Besides, 
you could not even live in your cities if the poor were 
not your fellow-citizens and did not contribute in 
thousands of ways to your happiness; and you 
would have no one to admire your wealth if you 
were rich in isolation, privately, and in obscurity. 
So let many see and admire your silver and your 
tables, and when you are pledging friendship let 
them, while they are drinking, examine the cup and 
estimate the weight themselves, determine the ac- 
curacy of the story told on it and the amount of gold 
that adorns the work. For as well as being called 
good and kindly you will stop being envied by them. 
For who would envy the man who goes shares and 
gives what is fair? And who would not pray for him 
to live as long as possible in the enjoyment of his biess- 
ings? As you are now, your happiness has no wit- 
ness, your riches are begrudged you, and your life 
is unpleasant. It certainly cannot, I am sure, be 
as pleasant to have your fill by yourselves, as they 
say lions and lone wolves do, as to mix with clever 





2 xat add. Guyet. 
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kal ovvovras defvots dvBpdor Kal mavTa xapileobar 
TELpeopeVvors, ot mpara pev od Kagov Kal ddwvov 
TO oupidavov edoovow elvat, GAN’ ev pvOors 
oupmotiKois Kal oxwppacw dvetayOéor Kal didro- 
ppoovvais mouxiAaus ovvéoorrat, olat diarpiBat 
qovorar, pidae pev Avovtow Kat "Agpodizy, gira 
de Xapiow, érretTa, be pos dmavras és Ti 
batepatav Sunyoupevor bpav Thy Se€idTyTa didct- 
ofa mapacKkevdoovar. taira modAdod mpiacba 
Karas elyev. 

*’Eet Sorccint bas, ef puovres of mévytes 
Badilover—irrcOupefa yap ovrws—odx dv duds 
jviacev ovK éxovras ols emdetfarobe Tas dAoupyeis 
eoOFras Kal Tov dxodovbotvre TO mAGos 7 7 Tav 
SaxrvAtcoy re) peyedos ; eo Aé€yety os ws Kat émiBovAds 
Kat pion mapa Tay TEVATWY avayKaiov eyytyveoBau 
mpos dyads, WV pdvot Tpupav eGeAnre. a pev yap 
evgacbat «ad? dpav drrevdobow, drorpéraie., pide 
yévorro eis avdyKnv adrovs KATAOTHVAL Tis euxifjs. 
eel ovre ad\avTwv yevoeobe ovTE mAaxobvros 7) 7 
et Tt Actfpavov THS KUvOS, 7) n PAK b€ dpiv carepdny 
evrernkota é€er, ds 33. Kal eAados Grr TedpLEvou 
peerage Spacpov | Bovrevoovow ék Tob Grrravetou 
és 76 Opes, kat Opvis porta kararetvacat dirrepor 
Kai adrat wap’ avtovds Tovs mévnTas éKmETHGOVTAL. 
TO O€ peytotov, ot cpaidraror TOV olvoxowy 
padaxpoi ev dxapet 00 xpovov bytv yevycovrat, 
ent Kareayore Kal TADTA TH dppopet. 

Ilpos rade Bovrcveobe a Kal TH éopth mpérovro. 
die av Kat bpiv dopadéorata, Kal emtxoudilere 
Tony THv 1 meviay avrois am’ ddtyou TeAgoparos 
gidovs od peumrods e€orres. 
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fellows and those who try in every way to please. 
In the first place they will not allow your banquet 
to be deaf and dumb. No, their company means 
convivial stories, harmless jests, and all sorts of ex- 
pressions of friendship; these are the pleasantest 
sorts of pastimes, dear to Dionysus and Aphrodite, 
dear too to the Graces. Then they will talk to every- 
one next day of your sociability and get you liked. 
And this is rightly worth a great deal. 

I will ask yousomething. Let us suppose the poor 
went about with their eyes shut; wouldn’t you be 
cross when you had no one to show your purple 
clothes, your thronging attendants, the size of your 
rings? I leave aside the plots, the hatred you must 
stir up in the poor against you if you choose to 
enjoy your luxury alone. Terrible are the curses 
they threaten to utter against you. May they never 
be constrained to utter them! For then you will 
taste neither sausages nor cakes, except what the 
dog may have left, your lentil-soup will have salt- 
fish dissolved in it, your boar and deer while they’re 
being roasted will plan escape from the oven to the 
hills, and your birds, wingless though they be,—shoo 
there !—they will be flying at full stretch to the 
homes of the selfsame poor. And worst of all, the 
prettiest of your wine-servers will turn bald all at 
once, and that after breaking your jar. 

Well, then, make plans that befit the festival and 
are safest for you. Lighten their great poverty for 
them, and at slight cost you will find friends who are 
far from despicable. 





1 +Hv add. Jacobitz. 
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4. OI TIAOYIIOL TQI KPONQI XAIPEIN 

IIpos yap o€ ole. povov bd Ta&v TevyTwr 
taira yeypadbar, & Kpove, ody 8€ Kai 6 Zeds 
7on exKekuspytat mpos adtav avaBowvrwy Kai 
avra 51) tabra Tov dvadacpov dfvovvtwr yevéoBat 
Kai alitiwpévwy THY Te eiuappevny ws avicov THY 
voy Temomnperny Kal yas ort pydevos adrois 
peradidovar afiodpev; GAN’ oldev exeivos, ate 
Zebs wv, map olotiow % aitia, Kal 8a rotro 
mapakover avT@v Ta TOAAG. Goi Sé€ Gpuws atrodo- 
ynodpeba, ereimep apxets ye viv nudv. 

‘Hyeis pev yap aravra po ofbaduadv AaBdvres 
& yéypadas, ws Kadov emixoupety ard moAAdv Tois 
Seopevors Kal ws Ovov cuvetvar Kat ovvevwyetoAac 
trois mévnow, det SuereAotuev oTw TroLOvvTES 
icodiatrot KabeaT@res, ws av pndé Tov ouvdairny 
adrov aitidcacbai zt. ot dé oAdlywy ev apxf 
Seicba dacKovres, ereidymep ara€ abrois avere- 
tdcapev tas Ovpas, ovK aviccav dAda en’ ddAos 
airobvres: ef Sé pr) mavrTa edOds nde mpos Eros 
AapBdvouev, dpy Kal picos Kat mpdxetpor ai 
Praodnpian. Kav el te erupevdouwro Hyuiv, adr’ 
ol ye axovovres emiatevov av ws axpiBds eiddow 
€x Tod avyyeyovévai. wore Svotv Odrepov, 7 p47) 
SiSdvra éxOpov elvar mavtws edeu 7) mdvTa mpoi€ue- 
vov adrika pdAa révecar Kai Tay aitovvrwy Kal 
avrov elvat. Kal Ta peév dAAa pérpia: ev dé ois 
Setrvois adrois dpednoavres TOO eumimAacBat Kal 
yaorpilesOo. Kai avrot, éredav qAretov Tob 
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4. THE RICH TO CRONUS—GREETINGS ! 

Do you really think that you are the only one 
written to by the poor in this vein, Cronus? Isn’t 
Zeus already quite deaf from the din of their de- 
mands for just that, a redistribution of wealth, and 
of their charges against fate for inequality in distri- 
bution and against us for not considering giving 
them any share? But he, being Zeus, knows who 
is to blame, and for that reason takes no notice of 
most of their complaints. Nevertheless we shall 
defend ourselves to you, since you are our lord at 
present. : 

We for our part have set before us all you have 
written—that it was a fine thing to succour the needy 
out of our plenty, and that it was more agreeable to 
mix and feast with the poor. This is what we always 
used to do, putting ourselves on an equal footing with 
them so that not even our guest himself could find 
anything to complain of. Now in the beginning they 
said that they asked for very little, but once we had 
opened our doors to them they never stopped making 
demand after demand; and if they didn’t get it all 
immediately and on demand then there was bad tem- 
per and ill-feeling, and maledictions came readily 
enough. And if they told a lie about us then those 
who heard them believed them, for they supposed 
their knowledge to be accurate because they had 
been with us. So we had the choice either not to 
give and inevitably be their enemies or to throw 
everything away and be straightway very poor and 
enter the ranks of the beggars ourselves. Now all 
the rest isn’t so bad compared with these very dinners 
you mention. For themselves they do not care so 
much about filling their bellies, but when they’ve 
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ixavod éuriwow, 7 adds wpatov petatd avaddv- 
TOS TO exp. evutav THY xeipa 7 mraMarh a7] 
yaperh yovauct €mexelpnoay. clta_karepéoavres 
Tob oupmoctou es THY torepaiay Aowopodvrat 7 hpv 
KareNOovres, ws _cdunoav Kal ws Aywi@ ovvqcav 
Sunyoupevor, Kal el go. TadTa Kararpevdeobar 
adt av Soxodpev, Tov bperepov mapdovrov dvap- 
vno8nre Tov “Ifiova, 6 és afinbeis Kons tpanélns, 
dgiwpa exo icov dpiv, TH “Hpa peBvabets 
emrexetpet 3 yevvaios. 

39 Tair? eo Kat Td Towatra, vd ay mets 
éBovrevodpeba mpos 70 Aowrov dopahetas Tijs mye- 
Tépas everev payers émBarov avrots qouiy THY 
oixiay. et 5€ émi cod ovvOoivro peTpiwy SdenoecBar, 
@omTep vov gact, pndev dé UBproTiKoy ev Tots 
ovptroaious Spxiocabn, KoWwvouvTEy piv Kat 
ouvdermvovvTe TuXn TH dyabj. Kat Tov twariav, 
ws ov Kedevets, méeppopev Kai Tob xpvatov o7dcov 
oldv te Kat mpoodarravjooper, Kat dAws oddev 
eMeiipopev. kal abrot be dadepevor Tob kara 
Texvny Opuretv piv pido avtt KoAdKwv Kat 
mapactray eoTwoav. ws judas Ye ovdev av 
aitidaao KaKeitvwy Ta déovra mroveiy ebedOvTwW. 
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drunk more than enough they either nudge the hand 
of a pretty page when he gives the cup back to them 
or make attempts on your mistress or your wedded 
wife. Then, after being sick all over the dining-room, 
next day back at home they abuse us, saying that 
they were thirsty and well acquainted with starvation. 
If you think these are lies we are telling against them, 
remember your own parasite, Ixion, who was granted 
a place at the common board and enjoyed equality 
of rank with you, the gods. Yet he, fine fellow that 
he was, got drunk and made attempts on Hera. 

It’s this sort of thing that makes us determine not 
to let them in the house again, for our own safety’s 
sake. But if they were to make an agreement with 
you to be moderate in their demands, as they now 
say they are, and refrain from bad behaviour during 
banquets, then let them join us and dine with us, 
and good luck to them! Furthermore we shall send 
some of our clothing, as you direct, and spend as 
much gold as we can as well, and altogether we shan’t 
be found wanting in anything. And let them in their 
turn cease to be artful in their dealings with us and 
be friends instead of toadies and spongers. You 
will find no fault in us if they will do what they 
ought. 
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HERODOTUS OR AETION 


An introduction delivered before a Macedonian audience. 
The central theme is the description of a painting by Aétion, 
a contemporary of Alexander the Great. 


HPOAOTO®? H AETION 


‘H poddrov <ie pev kat ra dAXa pujcacbar du- 
vaTov iy. ov mavrTa a oa. mpoohy airg 
(jetov yap _fexiis TobTO ve) GAAQ Kav év ek Tay 
amdvrwy—olov 7 KaAdos THY Adyor 7 i] dppoviay 
avTav 7) To olKetov he. "levia Kat mpoogves 7) 7) This 
yrouns TO mepitroy 7 doa pupia. Kad. exeivos 
dj.a. mara. ovMaBasv €xet 7épa. Tis eis pipnow 
éAribos. a 5é éenxoince emi ois ouyypdppacw 
Kal ws oAdob dgvos rots "EMjow dmacw ev 
Bpaxet Katéorn, Kat eyw Kal od Kat dAdos av 
papnoaipeia, 

TAevoas yap otxobev ek Tijs Kapias «08d Tis 
“EAddos eoxometro mpos éavrov dmrws av TaxvoTa 
Kat dnpaypoveorara émionpos Kai meptBonros 
yévouro Kal adtos Kal Ta ovyypappatia. TO pev 
obv mepwoatodvra viv pev APnvaions, viv dé 
Kopw6tois 4 dvayweobaxew 7 "Apyetous 7) 7 AareSarpo- 
vious év TO pepet, épy@des Kal paxpov Hyetro 
elvar kai rpBiv od puxpav &v TH ToLovTw éoeobar. 
oUKoUV ngtov Siaomav TO mpaypia obdé Kara 
Siaipeow ovrw Kat dAtyov dyetpew Kat ouMeéyew p 
THY yvaauw, émeBovAeve 8, ed Svvarov en, dfpdous 
mov AaPetv tovs “EAAnvas dmavtas. eéviorarat odv 


1 So Burmeister: «ds moMaxds rois “EA... . xaréorn rr: : 
yvabpipos in marg. after Bpayet 2: wis woddaxdis tots “EA. év 
Bpaxet xatéorn N. 
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I wisn it were possible to imitate Herodotus’s 
other qualities too. I do not mean all and everyone 
(this would be too much to pray for) but just one of 
them—whether the beauty of his diction, the careful 
arrangement of his words, the aptness of his native 
Ionic, his extraordinary power of thought, or the 
countless jewels which he has wrought into a unity 
beyond hope of imitation. But where you and I and 
everyone else can imitate him is in what he did with 
his composition and in the speed with which he 
became an established man of repute throughout 
the whole Greek world. 

As soon as he sailed from his home in Caria straight 
for Greece, he bethought himself of the quickest 
and least troublesome path to fame and a reputation 
for both himself and his works. To travel round 
reading his works, now in Athens, now in Corinth 
or Argos or Lacedaemon in turn, he thought a long 
and tedious undertaking that would waste much 
time. The division of his task and the consequent 
delay in the gradual acquisition of a reputation did 
not appeal to him, and he formed the plan I suppose 
of winning the hearts of all the Greeks at once if he 





2 So Graevius: dyelpwr Kat cvAAdywr MSS. 
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Ordre. TO. peydaa, Kat 6 “Hpddoros Toor 
exeivo Kew ol vopiicas Tov Katpov, ob padora, 
eyAixero, mAjPovcay ™prjoas Thy Tavyyupw, 
dmavraydbev 79 TOV aptotwv ouvedeypeveny, 
TrapehBcv és TOV dmiabodopov ob Jearnv, aN’ 
dywvarny "Odvptriony Tapetxev éaurov ddwy Tas 
ioropias Kal Knd@v tovs Tmapévras, axpt Tod Kal 
Movoas KAnOAvar tas BiBAous atbrod, évvéa Kai 
avras ovcas. 

2 “H8n ody dravres adrov Wdecay moAA@ pGdAov 

7H tovs ’Odvpmovixas adbtods. Kal ovK éorw 
doris avnKoos iv TOO ‘Hpoddrov dvoparos—ot pev 
adrot axovaavres ev "OAuptia, ot d€ TMV eK THs 
Tavnyvpews AKovTwy TuvOavopevot: Kal et mov 
ye davein povov, édeixvuTo av 7H SaxtUAw, Odros 
éxeivos ‘Hpddoros €orw 6 Tas paxas Tas Ilepouxas 
*Taori ovyyeypapuss, 6 Tas vixas Tpav Upajoas. 
TowatTa e€Keivos améhavoe TOV toropiav, év peg 
ovvddw mdvdynpov Twa Kal Kouwny biipov Tis 
"EMddos AaBerv kal dvaxnpux Gets ody bd’ évos 
pa Ala _KmpuKos, dA ev anmdon mode, dbev 
exaoTos Hv TY TaVnyupLoTmP. 

3 "Orep vorepov Katavonoavres, emitopdy twa 
Tavmny ddov es yrOaw, ‘Immias te 6 emiywptos 
aita@v aodioris Kai Tpdducos 6 Ketos Kai 
"Avatysévns 6 Xios xai [[@dos 6 "Axpayarrivos 
Kat GdAAot auxvot Adyous Edeyov det Kal adtol pds 
Thy Tavyyupw, ad’ dv yrapysor ev Bpaye eyiyvov- 
TO. 

4 Kai ti got ToUs maAauovs éxelvous dey oogu- 
oras Kal ouyypagéas Kal Aoyoypagous 67ou Ta 
reAevtata Tabra Kat “Actiwva dact Tov Cwypadov 
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could. The great Olympian games were at hand, 
and Herodotus thought this the opportunity he had 
been hoping for. He waited for a packed audience 
to assemble, one containing the most eminent men 
from all Greece ; he appeared in the temple chamber, 
presenting himself as a competitor for an Olympic 
honour, not as a spectator; then he recited his 
Histories and so bewitched his audience that his books 
were called after the Muses, for they too were nine 
in number. 

By this time he was much better known than the 
Olympic victors themselves. There was no one who 
had not heard the name of Herodotus—some at 
Olympia itself, others from those who brought the 
story back from the festival. He had only to appear 
and he was pointed out: ‘‘ That is that Herodotus 
who wrote the tale of the Persian Wars in Ionic and 
celebrated our victories.” Such were the fruits of 
his Histories. In a single meeting he won the 
universal approbation of all Greece and his name 
was proclaimed not indeed just by one herald 
but in every city that had sent spectators to the 
festival. 

The lesson was learnt. This was the short-cut to 
glory. Hippias the sophist was a native of the place, 
and he and Prodicus from Ceos and Anaximenes from 
Chios and Polus from Acragas and scores of others 
always gave their recitations in person before the as- 
sembled spectators and by this means soon won repu- 
tations. 

But why need I mention those old sophists, his- 
torians, and chroniclers when there is the recent 
story of Aétion the painter who showed off his 
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ovyypaibavra TOV ‘PwEdvgs Kal "AdeEdvSpov yapov 
eis ‘Orvprriay Kal avrov dyaydvra, THY eixdva 
éemdetEacbar, wore Ipogevidav “EAAavodikny tore 
dvta nobevta TH Téxvn yapBpov moinoacbar Tov 
*Aeriwva ; 

5 Kat Tt 7} Gaipa eva rH i veodh atrod, TIpETO 
tis, ws Tov “EAAavodixny 8? avTo ovK emixepiy 
7@ Aetiwv ovvaacbar ris Suyatpos Tov yapov ; 
éorw 7 etka ev “IraXla, Kayw eldov wate Kal ool 
av eimety éxouw. Oddapds €oT. TepiKaAAns Kai 
Krivy vopgurn, Kal 7) ‘Pwgavy Kdyrau mayKaddv 
TL XpTLO mapBévou es viv op@ca, aidovperyn 
éoréta Tov "AdeEavdpov. “Epwres b€ TIES [EL- 
dudvres: 6 peev KaTomw epeotus dmdyer THs 
xepadis THY kaAvnrpav Kal detkvvct TO vegies 
THY ‘Pwgavgy, 6 6 5€ Tes pda dovAtKas adatpet 70 
gavéddwov €x tod Tod0s ws KatakAivorro 78n, 
aAdos Tis xAavidos Too "Adrckdvdpou ererAnupevos, 
“Eps Kal obros, EAxet avrov T™pos THY ‘Pu€aryy 
mavu Braiws €mLOTeMEVOS. r) Baotrevs S€é adros 
pev otedavov twa opéyer TH madi, smdpoxos be 
Kal voppaywryos “Ho¢aoricy oupmapeote sada 
Katomernv exwy, peuparien mdve copay émrepel- 
dopuevos—‘Y pévasos olwai eorw (« ob yap emreyeypa- 
™TO Tovvope.). érépwt S€ ris elkdvos addon 
"Epwres mailovow ev Tois orrAots Tot “Adrckdvdpou, 
duo pev rp Aeyxny adtod dépovres, pyovpevot 
Tos dxBopépous ondre Soxov épovres Bapoivro: 
ta dé S00 eva Twa ent Tis, domidos KaraKeipe- 
vo , Baorrea d70ev Kai adrov, avpovoww Tov 
Sydveay Tis daomidos émetAnupevor: eis dé 87 és 
tov Odpaxa eoedOwv trrtiov Keipevov Aoydvee 
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picture of The Marriage of Roxana and Alexander at 
Olympia? Proxenides, one of the chief judges there 
at that time, was delighted with his talent and made 
Aétion his son-in-law. 

You may well wonder at the quality of his work that 
induced a chief judge of the games to give his 
daughter in marriage to a stranger like Aétion. The 
picture is actually in Italy; I have seen it myself 
and can describe it to you. The scene is a very 
beautiful chamber, and in it there is a bridal couch 
with Roxana, a very lovely maiden, sitting upon it, 
her eyes cast down in modesty, for Alexander is 
standing there. There are smiling Cupids: one is 
standing behind her removing the veil from her head 
and showing Roxana to her husband; another like a 
true servant is taking the sandal off her foot, already 
preparing her for bed; a third Cupid has hold of 
Alexander’s cloak and is pulling him with all his 
might towards Roxana. The king himself is hold- 
ing out a garland to the maiden and their best man 
and helper, Hephaestion, is there with a blazing 
torch in his hand, leaning on a very handsome youth 
—TI think he is Hymenaeus! (his name is not in- 
scribed). On the other side of the picture are more 
Cupids playing among Alexander’s armour; ? two of 
them are carrying his spear, pretending to be labour- 
ers burdened under a beam; two others are dragging 
a third, their king no doubt, on the shield, holding it 
by the handgrips; another has gone inside the corslet, 
which is lying breast-up on the ground—he seems to 


1 God of marriages. 
2 Botticelli copied this motif in his Mars and Venus in the 
National Gallery, London. 
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coucev, ws doBjocev adtro’s, éméte Kat’ avbrov 
yevowrTo avportes. 

6 Od mada. be dMuws Taira éoTw ovdde mreptelp- 
yaorar ev adrois 6 "Actiov, ada Smrot Tob 
MdeEavdpou Kal TOV és Ta Troheptka, épwra, Kaul 
6rt apa Kai ‘Pwhavns qpa Kat Tay OmAwy ovK 
ereAéAnoto. mAnv adn 7 ye etka aT Kal 
dus yapnrAcv Te emt Tis aAnbeias Svepdv 
éxovoa, mpoprvncapery tH “Action my Tob 
IpogeriSov Buyarepa.. Kal amnade ynpas aut 
adres, mdpepyov TOV "AdcEavdpou vapor, bm 
vuppaywy@ T@ Bacudre?, pucbov eixacpévov ydpou 
mpooraBen didn ydpov. 

7 “Hpodoros pev obv (é emdveuut yap én exeivor) 
ixavny tv “OdAvpriwv TH Tmaviyyupy Hyetro Kat 
ovyypaped Bavpacrov deiEau Tois "EAAyow Tas 
‘EMnvixas vikas Suefiovra, 1 as éxeivos dueEAADev. 
eyw d€—Kal mpos Didiov BY pe xopuBavredv 
brodapnre wndé Taped cixalew Tols éexeivou, tews 
6 dvijp—a dra ToUTO ye opovov mabeivy dypt adTo. 
ore yap 70 mp@rov émedjunoa Th Maxedovia, 
mpos €pauTov | eoxdrovy 6 TL pot xpnoréov TO 
mpdaypatt. Kat 6 bev épws otros Hv dmacw dpiv 
yruabivat Kat ore metorous Maxedovewv Scigat 
Tapa: TO be avTov TepudvTa THvixaira Tob €Tous 
ovyytyveaBau Th monet éxdoTy ovK edpapes édai- 
VETO, ei 5€ THPHOAyLL TIPS buav Thy avvodov, 
elra. mrapeAdasy és pécov Seibayue Tov Aoyov, és 
d€ov otTws droBjoeobai poou Ta Tis evy7s. 

8 Adroi Te ovv 707 ouvednrAvbare, 6 6 TU mEp dgedos 
e€ éxaorns Toews, avro 87 TO Kepddaioy a dmdvroy 
Maxeddvwv, Kai todéxerar ods 7 Apiary odoa 
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be lying in ambush to frighten the others when they 
drag the shield past him. 

All this is not needless triviality and a waste of 
labour. Aétion is calling attention to Alexander’s 
other love—War—, implying that in his love of 
Roxana he did not forget his armour. A further 
point about the picture itself is that it had a real 
matrimonial significance of quite a different sort—it 
courted Proxenides’ daughter for Aétion! So as a 
by-product of his Alexander's Wedding he came away 
with a wife himself and the King for best-man. His 
reward for his marriage of the imagination was a 
real-life marriage of his own. 

Herodotus then (to return to him) thought the 
Olympic festival a suitable shop-window for showing 
the Greeks such a wonderful historian of the Greek 
victories as himself. As for me—and in the name of 
the God of Friendship do not think me mad or that 
I am comparing my works to his, bless him—lI de- 
clare that my case and his are alike. When I first 
came to live in Macedonia, I wondered what should 
be policy. My dearest wish was to become known 
to you all and to show off my works to as many in 
Macedonia as I could; but to go round visiting each 
city in person at that time of the year seemed an 
arduous undertaking, whereas I thought that if I 
took the occasion of this present festival of your 
nation and made my appearance and gave my lec- 
ture then, my prayers must surely be answered. 

Here you are then gathered together, the cream 
of every city, the very epitome of all Macedonia, in 
the country’s finest city, so different, thank good- 





1 So Marcilius and Solanus: MSS. om. vixas: deifar rots 
EMquds deédvras T. 
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od kara Wicav pa A’? ot8€ tiv KetOt orevoywpiav 
Kal oxnvas Kal KaddBas Kal miyos: of re ad 
mavnyupioTat od oupperwdns dxAos, abAnrav 
GAAov pidobedpoves, év mapépyy ot mooi Tov 
“Hpddorov riPépevor, GAAa pyntopwr Te kal ovyypa- 
péwy Kal cogiordy of Soxywrator—ocov ov 
pucpov 70n, py todpov mapa Todd evdedorepov 
aivnrat Tay "Odvpmriow. GAN jv pev tpets 
ToAvddpavre 7 Travew 7 Madwve mrapabewpiré 
pe, Kopid bly ddfw Gpacis avOpwros elvas. ia 
d€ odd exeivwy amayayorres THY prin ém 
€pavtod povov dmodvcavres ldnTe, Tax av ov 
mavy paortywoyos viv Sdgayu. ws ev ye 
THAKOUTW oTadim ikavov Euol yoov Kal TobTO. 
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ness, from Pisa with its lack of space, its tents and 
huts, its stifling heat; nor is my audience a vulgar 
mob more keen on seeing athletics, most of them 
thinking Herodotus of secondary importance. No, 
there are the finest orators, historians, and rhetori- 
cians—no small matter indeed that my arena should 
not seem far inferior to Olympia. Compare me 
with Polydamas, Glaucus, and Milo, and I know that 
you will judge me imprudent. But remember them 
less and strip me and look at me as I am, and then 
perhaps you will not find me altogether deserving of 
the whip. My arena being what it is, I should not 
find even this judgment unsatisfactory. 
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An introduction, as appears from the last paragraph. A 
disquisition on novelty serves to introduce accounts of a 
painting by Zeuxis (fl. c. 400 B.c.) and the ‘ Elephant Battle’ 
between Antiochus Soter and the Galatian invaders of Asia 
Minor (276 B.c.). 


ZEY=zIZ H ANTIOXO2 


1 “Evayyos eye pev bpiv deigas | TOV Adyov a ame 
oiKade, mpoordvres dé poe Tov axnkodtay mooi 
(xwddee yap ovdev _Olpau kal 7a Towutra mpos 
giovs 7dn dvras buas Aéyew)—mpoo.dvres ody 
Befiotvro Kal Bavpdlovow éew@Keoav. ert mont 
yodv mapouaprodvres dAos dNobev €Bowy Kal 
emnjvouv axpe tou + Kat €pubprav He, pa) dpa 
mdpurrodv Ths agias Tay éraivwv rohevmoiuny. 
To 8° oo kepddauov avrois TobTo am, Kat TavTes 
é&v Kal TO avTo éemeonpaivorvto, Ty yrwpny TaV 
ovyypappatwv Eévnv obcav Kal zoAdv ev adth Tov 
vewTepiopov. paGAdov dé abra eimely dpewov amep 
exeivor eérepbéyyovro:? "QO TAS. KaLvOTNTOS. 
‘Hpdkres, ris mapadofohoyias. edpnxavos dv- 
Bpurtos. ovdey a. dv Tis etmoe THS émuvotas veapusre- 
pov.” oi peév TowadTa 7oNAG édeyov, as eKeEKLWIVTO 
bnAady b70 Tis dxpodoews. 7 tiva yap av aitiay 
elyov pevdeoBar kal KoAaKkevew ta, ToLadra &évov 
avOpwrov, od mavy moAAjs abrois dpovridos aétov 
TO Daa; 

2 Aj é eye ye («it etpyjoerat yap) od perpiws jvia 6 
emauvos avrav, Kal emer) more dre évrew Kar’ 
ewavTov éyevouny exeiva évevdouv" odxody TobTO 
pidvov xdptev Trois epots éveotw, Ort pA) oun 

pide KaTa TO Kowov Badiler Tots dAous, 6 dvopdrov 
Be dpa Kaddv ev adrois Kal mpos Tov dapxaiov 
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Recentiy I was on my way home after lecturing 
to you, when a number of my recent audience met 
me (I see no objection to telling you a story like this 
now that you and I are friends)—they met me, then, 
and after greeting me gave some indication of ap- 
proval. They accompanied me for some distance, 
vying in noisy praise until I blushed for shame at the 
thought that I fell far short of their praises. The 
substance of their approbation, which all alike 
emphasised, was the strangeness of the thought in 
my composition and the degree of freshness it dis- 
played. It would be better to quote verbatim: 
“What novelty! What marvellous paradoxes! How 
inventive he is! The freshness of thought is beyond 
compare!” They continued in this strain. They 
had clearly been taken with the lecture—I don’t sup- 
pose they could have any reason for telling lies and 
flattering a stranger as they did, one who had no 
other reason for claiming their attention. 

To be honest, however, their praise caused me con- 
siderable annoyance, and when they had gone and 
I was left alone, I reflected as follows: ‘‘ So this is 
the only attraction in my writings, that they are un- 
conventional and keep off the beaten track, while 
good vocabulary, conformity to the ancient canon, 





1 rod Jacobs and Schaefer: sov MSS. 
2 émepO. Fritzsche: died. MSS. 
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Kavove. ovyKeréveny 7 vod df€os i mepwotas Twos 
y) xdperos -ArriKis a) dppovias 7 TeXVTS Tis ep’ 
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propevnv Srdpyewy Tois dxovouaty: od By v Toaovrov 
ve odde * Orov TH KawdrnTe vepew Helovv, aAAd 
TH pev aomep év _mpoobnkns poipa ouvemuxoapely 
Tt Kal mpos Tov emauvov ouvre)eiv Kal avr, Ta. 
dé TQ ovte émrauvovpeva Kat b70 tay dovdvTeo 
cdfnpovpera € exetva elvat. wore ov peTpios émip- 
pny Kat éxuvdvvevov morevew avrots éva Kal 
povov ev Tots "EMjow elvat A€youor kal 7a 
Towabra.. TO Oe Kara THY Trapoysiav dvOpakes 
jpav 6 Onoavpos foav, Kal dAlyou 8€w Pavparo- 
mowod Twos ématvov erraweioBau mpos abrav. 

3 ?EGAw yobv jpiv Kat 70 Tod ypadéws Suny 
cacban. 6 Levis é éxelvos apioTos ypapeov yevope- 
vos TO Sqpcdn Kal TO Kowa: Tatra ovK Eypager, 
} 60a mavu odya, 7 jpwas 7, deods 7 monépous, a det 
de Kawvorrotety émetparo Kat TH GNASKoTov av Kat 
Eévov enwojoas er’ eéxeivw rHv axpiBeav Tis 

Téxyyns emedeixvuTo. ev d€ Tois aMors Jade eet 
ral OnAccav ‘Immoxévravpov 6 Ledfus ovtos 3 
eroinaey, dvatpépovady ‘ye mpooert mardico ‘In- 
ToKxevTavpw Sdtpew Kopd7) yyw. TAS. etxdvos 
TAVTNS i asi éort viv ’AOyvnot mpos abriv 

1 pév re Fritzsche: peévroc MSS. 
2 obd¢ Jacobitz: ore MSS. 
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penetration of intellect, power of perception, Attic 
grace, good construction, general competence, per- 
haps have no place in my work. Otherwise they 
would not have ignored these qualities and praised 
only the novel and strange element in my style. I, 
fool that I was, had thought when they rose in appro- 
bation that perhaps this particular feature too had 
some attraction for them—I remembered the truth of 
Homer’s remark ! that the new song takes the fancy 
of an audience; but I did not think to attribute so 
much—indeed all of it—to novelty, but supposed 
novelty to be a kind of additional ornament making 
some contribution indeed to the approbation of my 
work, the audience’s real praise and commendation, 
however, going to those other qualities. As a result 
my elation overstepped its bounds—to think I nearly 
believed them when they called me unique and in a 
class apart in Greece and other flatteries of this kind. 
In the words of the proverb, my treasure turned out 
ashes, and their approval is not much different from 
that which they would give a conjurer. 

I want to give you an example from a painter. 
Zeuxis, that pre-eminent artist, avoided painting 
popular and hackneyed themes as far as he could (I 
mean heroes, gods, wars); he was always aiming at 
novelty, and whenever he thought up something 
unheard-of and strange he showed the precision of his 
craftsmanship by depicting it. Among the bold in- 
novations of this Zeuxis was his painting of a female 
Hippocentaur, one moreover that was feeding twin 
Hippocentaur children, no more than babies. There 
is a copy of this picture now at Athens made with 


1 Od. i, 352. 


3 ofros Hartmann: adrdés MSS. (om. Bodl.). 
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éxetvnvy axpiBel rH oTdbun perevnveypervn. 70 
dpyéruTov be avro LvAAas ° ‘Pewpatev oTpaTnyos 
edéyeTo pera Tov dw ets “Iradiav meTroppevar, 
elra wept MaAdav ola karadvons THs oAKddos 
drrodeobae dmavra Kat THY ypagry. ahinv dda 
THV ye ekova TAs etkovos eldov, Kat adres dpiv 
ws av olds Te @ deifw TH Ady, od pa TOV Ata 
ypadixds tis wv, adda mavu pepvypas ov mp0 
ooo idey év Twos tev ypapecwy "ADjyqat. kat 
TO vrrepbavpdcat TOTE THY TEXVNY TAY” av prot Kal 
viv mpos TO cadéorepov bnA@oas owvaywvicatro. 
4 7Eni xAdns edfadods n Kévravpos atrn memroin- 
TOL ody pev Th imme Xapat Keupern, Kal dmoréray- 
Tat €ls Touriow ot TOES" TO be wyovateion daov 
adris npeua ereynyeptat } Kai én’ dyk@vds €oTw, 
oi be mdes ot eumpoober ovKért Kal odroe dmordadnp, 
otov ent mAevpay Keievyns, GAN’ 6 pev dxAdCovre 
éoucev ov Kapmrdos drreoraApern Th ond, 6 8¢€ 
€urraAw emaviorarat Kai Too eddgpous avttAap- 
Baverar, oloi eiaw imroe _ Te“pesprevou dvamnday. 
tolv veoyvoty dé ro prev avw exer airy év Tais 
dyndAaes Kat Tpéder avO pumas éméxovoa Tov 
yuvatkeiov pactov, TO 8° ETEpov eK Ths immov 
Ondraler es tov mwAtkov tpdrov. dvw 8€ ris 
eixdvos olov amo Twos oxomis ‘Immoxévravpos tis, 
avip exeivys dn Aady THs TA Bpédn apporépwlev 
TeOnvoupevns, emxvrret veda ovx dAos pawvope- 
vos, GAd’ és pécor TOV immov, A€ovros oKUpVOV 
aveywv 7H Se€iG Kal dmeép eavTov aiwpav, ws 
Sedi£arto ody madia Ta Bpedy. 
1 eneynyeprat Jacobitz: éemeyelyeprat Bodl.: éxpyepras MSS. 
[eretyeprac ? T] 
158 


ZEUXIS OR ANTIOCHUS 


strict accuracy from the original. Sulla, the Roman 
commander, was said to have sent off the original 
with his other trophies to Italy, but I suppose the 
ship then sank off Malea? with the loss of all its cargo, 
including the painting. However that may be, I 
saw the copy of the painting and will describe it to 
you as far as I can, though I am certainly no artist. 
I remember it quite well, as I saw it not long ago in 
the house of a painter in Athens. The intense ad- 
miration I felt at the time for the craftsmanship 
will perhaps help me in my endeavour to give you a 
full description. 

The Centaur herself is depicted lying on fresh 
young grass with all the horse part of her on the 
ground. Her feet are stretched behind her. The 
human part is slightly raised up on her elbows. Her 
fore-feet are not now stretched out, as you might 
expect with one lying on her side; one foot is bent 
with the hoof drawn under like one who kneels, 
while the other on the other hand is beginning to 
straighten and is taking a grip on the ground, as is 
the case with horses striving to spring up. She holds 
one of her offspring aloft in her arms, giving it the 
breast in human fashion; the other she suckles from 
her mare’s teat like an animal. Towards the top of 
the picture, apparently on some vantage point, is a 
Hippocentaur, clearly the husband of her who is feed- 
ing her children in two ways. He is leaning down 
and laughing. He is not completely visible, but only 
to a point halfway down his horse body. He holds 
aloft in his right hand a lion’s whelp, suspending it 
above his head to frighten the children in his fun. 


1 Cape Malea, in the southern Peloponnese. 
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5 Ta pev oov Ma. Ths ypadis, & doa Tots 
iuebraus jpiv od mavrn eppavt evra THY dodgy 
exer pws Stvapw ris Téxvns—olov TO drroretvat 
Tas ypappas €s 70 ed0drarov Kal Tay Xpwparwv 
axpiph TH Kpdow Kal edKatpov Ty émBodnv 
Tomoacbat Kat oxudoat és Sov Kal Tod HeyeBous 
TOV Adyov | Kat TH TOV pepav mpos 73 GAov 
iodryra Kat dppoviav —ypapewn 7 mraides € ématvouvTwr, 
ols & Epyov eldévat 7a Towabra. eye be Tob ZebtiSos 
éxetvo pdAcora emjveca, ort ev pd Kal TH avrh 
dmobéce mroukidurs TO TEpuTTOV emedeiEaTo Tijs 
TEXVNS, Tov pev avdpe. moujoas mavTn doBepov Kat 
Koon dyptov, ooBapev TH xairy, Adowov 7a 
TOAAG. od Kata TOV immov avrob povov, GANG. Kal 
KaTa a7e pray Tot avOpwrouv Kat wpous ent 
meiorov,} TO Bruja, Kaito. yeA@vros, Onpudddes 
OAov Gpetdv Tt Kat dvnpepov. 

Towodrov pev éxeivov. rv 0 jAcvay 5€ immov Te 2 
THs Kaddtorns, ofa pddvora ai Ocrrarat clo, 
adprires ért Kat aBarou, 70d be ave npiropov 
yuvaurds mayKadov eo TOV corey exeiva be 
pve. carupedn éoriy avrh. Kat 7 pikes dé Kat 
4 appoy) Tav owparev, ag? é ovvdarerae Kat 
ovvdeirat TH yuvaiceiw TO immurdv, pea. Kal odK 
dbpdws peraBaivovea Kat ek mpocaywyfs TpE- 
Trowevn AavBdver THY dy € €K Barépov els TO érEpov 
drayopevn. TOY veoyvéiy S€ 7d ev TH vyTin 3 
pws dypiov Kal ev TH aTadA@ 79, oBepsv, Kab 
totro Aavpacrov olov Boke por, Kal bre TraduKccds 

1 So Rothstein : GMa Kal nal érepov tod avOpwmov Kai 


efdpas avrod Tous apovs ént mAciarov MSS.: trmov aoPapov 
dypiov xopu84 Adovov TH xaiTn orépvov Te Kai dpous Bodl. 
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The other qualities, not completely discernible by 
the eye of an amateur like myself, nevertheless dis- 
play the whole power of his craftsmanship—such 
things as precision of line, accuracy in the blending 
of colours, taste in application of the paint, correct 
use of shadow, good perspective, proportion, and 
symmetry. But let the sons of artists appreciate 
these points, men who make it their business to 
know them. For my part I praised Zeuxis for this 
in particular, that in one and the same subject he has 
shown his extraordinary craftsmanship in so many 
ways. His husband is completely frightening and 
absolutely wild; he has a proud mane, being almost 
completely covered in hair—not only the horse part 
of him but his human chest as well and especially 
his shoulders, and his glance, although he is laugh- 
ing, is altogether savage, wild, and of the hills. 

Such then is the husband. The horse part of the 
female he made is most beautiful, with a strong re- 
semblance to Thessalian fillies when they are still 
untamed and virgin. The top half is that of a very 
beautiful woman, apart from the ears, which alone 
of her features are those of a satyr. The union and 
junction of bodies whereby the horse part is fused 
with the woman part and joined to it is effected by 
a gradual change, with no abrupt transition; the 
eye, as it moves gradually from one to the other, is 
quite deceived by the subtle change. In the case 
of the young, their babyhood is wild and already 
fearsome in its gentleness—I thought this a wonder- 
ful touch. I admired too the very babylike way in 





2 re Fritzsche: ye MSS. 


» 


3 év r@ nig Granovius: & rdv vy wiwr MSS. 
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para, mpos Tov oxdpvov Tob A€ovrTos dvaBérovet, 
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TOV pabyrny, mepipare 707 THY etkove, Kat dpdpevor 
drroxopilere oixade. obro yap pay TOV: amAcv 
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obvrat Adyov, GAAG TapevdoKyret Thy dxpiBevay 
Tov Epyov ul Tis brobécews KaivoTopiia.. 

8 ‘O pev odvv ZebEus obrws, OpytAdirepov. tows. 
"Avrioxos dé 6 awrp émuchyGets Kat odTo$ 
Spoudy te mabety Aéeyerau ev TH mpos TaAdras 
van. el Bovreobe, Suqy7joopae kat TobTo, Orrotov 
eyeveTo. elows yap tourous dAKi pous ovTas Kal 
mj ber mapToous Opa Kat Ty " pdayya Kap- 
tep@s ovvapapuiay Kal émt peT@rov pev mpoac~- 
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1 dy&ra ofcav Fritzsche: frrov ér otcay TXM: Hyvon- 
peévny obcav N. 
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which both young were looking up at the lion cub as 
they sucked at the nipple, holding close and nestling 
against their mother. 

Zeuxis thought that this picture would send his 
viewers into raptures over his skill when they saw it. 
They certainly applauded it—what else could they 
do when they met a sight so lovely to gaze upon? 
But everyone ’s warmest praise went to the points they 
praised in me too just recently; it was the strange- 
ness of the idea, and the freshness of the sentiment 
of the work, quite unprecedented, that struck them. 
So when Zeuxis saw that the novelty of the subject 
was taking their attention and distracting them from 
the technique of the work, and that the accuracy 
of detail was taking second place, he said to his 
pupil: ‘““Come on, Micio, cover up the picture and 
all of you pick it up and take it home. These spec- 
tators are praising only the mere clay of my work, but 
as to the effects of light, they do not worry much 
whether they are beautiful and skilfully executed, 
and the novelty of the : subject goes for more than the 
accuracy of its parts.” 

That is what Zeuxis said, not without some feeling 
perhaps. Antiochus—the one called the Saviour— 
is said to have had a similar experience in the battle 
against the Galatians. If you agree I’ll tell you this 
story too. He knew that they were bold fighters 
and saw that there were many of them, and that 
their phalanx was compact and firm, with their 
bronze-clad warriors in the van and heavy-armed 
troops in the rear to a depth of twenty-four ranks, 
and that on either flank there were 20,000 cavalry, 





2 av 8é ad dutav T: ray Sed’ érw N. 
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éx 8€ Tod réoov Ta appato. exmndijcecbas peAdovra. 
Speravnpopa oySonKovra kal ovvepibas em” awrois 
dis Tocauras, Tara Spav aay movnpas elxe Tas 
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TaKTiK@v eprreipos, odkK ela Trapwv abupeiv. Kat 
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trreppatvdpevor Tob o7parod, emeoav de onuivn 
6 oadmyKT aS Kad den oupmexeoBat Kal «ts 
x<ipas teva Kal % Ummos i) Tov ToAE LLY émeAavyy- 
TOL Kal TA app ara of Taddras dvoiLavres 7 
f¢ddayya Kal dvactjoavres éemradmor, ToTe ava 
TéTTapas pev Tv eAehavrwy amavTay ef’ Exdtepa 
rots tmmedow, tovs oxTm dé avreradeivar tots 
dpparnAdrais Kal ovvwpiactais. ef yap Todro 
yévoito, poByOyoovra adbtav, én, of immo Kat 
és tos Taddras adbes éprrecobyrat pevyovres. 
Kal oUTws eyévero. od yap _ MPOTEpov Wovres 
ehépavra ovre adrot Taddrat ore of inmot adtév 
ovres mpos 70 mapdSogov THS dxpews erapdxOnoav ; 
wore mopps et TOV Onptav ove émel povov 
TeTplyoTwWY FKOVGaY Kal Todvs <dddvTas_ «ldov 
amootiABovras émuonpdTepoy ws av ék péAavos 
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while in the centre were eighty scythed chariots and 
twice as many two-horse chariots ready to make a 
sally. Antiochus then thought little of his chances 
of defeating such an invincible array. His own force 
had been hurriedly prepared and was not impressive 
or strong enough for the engagement. He had 
very few men, mostly targeteers and light-armed 
troops—light infantry made up over half of his 
force. Consequently he thought it prudent to 
make an immediate truce and to come to some 
honourable arrangement for putting an end to the 
war. 

He had with him, however, Theodotas of Rhodes, 
a fine soldier and skilful tactician, and this man’s 
presence restored his confidence. Now Antiochus 
had sixteen elephants, and Theodotas told him to 
keep them hidden as much as possible so they 
should not be seen towering above the troops; on 
the signal for battle just when the fighting was to 
start and the troops to come to grips and the enemy’s 
cavalry charged, the Galatians would open their 
phalanx and stand aside to let the chariots through ; 
at that moment a group of four elephants should be 
sent against the cavalry on either flank, the remaining 
eight attacking the scythed and two-horse chariots. 
Such a movement, said Theodotas, would frighten 
their horses and turn them back in flight against the 
Galatian ranks. So it turned out. Neither the Gala- 
tians themselves nor their horses had previously 
seen an elephant and they were so confused by 
the unexpected sight that, while the beasts were still 
a long way off and they could only hear the trumpet, 
ing and see their tusks gleaming all the more brightly 
against their bodies dark all over and their trunks 
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Tov TavTds cwpatos Kal Tas mpovopalas ws’ és 
aprraynv Srreparmpovpevas, mpiv 7 To Tokevpa. 
efurvetoban, éxxAivartes adv ovdervi KOopw epevyor, 
of pev meCot TepuTTetpopevor ba? aMyAwy Tots 
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11 O: Taddrae Be ot pev ereBvijxecav, moAAob Tot 
fovou yevopevov, of dé C&vres eAapBdvovro, wAnv 
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tes, of Maxeddves S€ daor ody “Avridym Foar, 
érai@vicov Kai mpoovovres aAXos dAdayober avé- 
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12 “Qpa roivuy pe oxomety pt} Kal Todpov Spovov F 
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raised like hooks, they turned and fled in a disorderly 
rout before. they. were within bowshot. Their in- 
fantry were impaled on each other’s spears and 
trampled underfoot as they were, by the cavalry, 
which came riding into them. The chariots too turned 
back against their own men and broke their ranks, 
not without bloodshed—in the words of Homer “ the 
chariots clattered as they overturned.” ! Once the 
horses had veered from their straight course in their 
fear of the elephants, they threw off their drivers 
and the ‘“ empty chariots rattled on,”? actually 
tearing and cutting with their scythes any of their 
own men in their path. Many men were caught since 
there was utter confusion. The elephants followed, 
trampling on them, tossing them aloft in their trunks, 
snatching and piercing them with their tusks, and in 
the end these animals had presented Antiochus with 
an overwhelming victory. 

The Galatians lost many killed in the great 
slaughter. The rest were taken prisoner, except for 
a very few who escaped to the mountains in time. 
Antiochus’s Macedonian contingent raised the Paean 
and gathering round him crowned him “king of 
glorious victory” with acclamation. Antiochus is 
said to have wept as he addressed his troops. 
“Men,” he said, ‘‘ we owe our lives to these sixteen 
animals; so let us rather feel shame. For if the 
strangeness of what they saw had not thrown the 
enemy into confusion, what should we have been 
compared with them?’’ Then he ordered them to 
decorate the trophy with a carved elephant and 
nothing else. 

It is time for me to consider whether my army is 


1 Homer, Jl. xvi, 379. 2 Homer, J1. xi, 160. 
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tm “Avruxyw Ta pev dda ovKx afiov paxns,* 
ehégavres bé tTwes Kai féva poppoNdiera mpos Tous 
Spéaivras kat Bavparorouia Mus: exeiva yoov 
€mawvobor TAVTES. ols de é €yo éneroiBew, ot mavy 
raira ev Aoyw map’ adrois €orw, aA oti pev 
OnjActa. “Inoxévravpos yeypappern, Tobro povov 
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Vera pev.. pdyns om. TOD: ca pev dba paxyns NXM: 
décov Mras. 
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like that of Antiochus—in general inadequate for the 
fight, but with some elephants, some queer hobgob- 
lins to see, and some conjuring tricks. It is these 
qualities at any rate that everyone praises. The 
things I had confidence in are of no account at all 
to them. They marvel only because a female Hip- 
pocentaur has been painted, and they think it novel 
and portentous, as indeed it is. The rest of Zeuxis’s 
work was wasted, I suppose. But no, not wasted— 
you are real artists and examine each detail with 
craftsmen’s eyes. My only hope is that my show 
may be worthy of its audience. 
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Av SMIPSOF- THE. TONGUE 
IN GREETING 


An apology to a patron for a slip of the tongue gives an 
opportunity for a disquisition on the three forms of greeting : 
‘Joy to you,” ‘‘Health to you,” and “Do well.” For 
Lucian’s sensitivity to niceties of diction see The Mistaken 
Critic (Loeb, vol. V, pp. 371 ff., with Harmon’s introduction). 


YNEP TOY EN TH NPOZATOPEYSEI 


NTAISMATOZ 
1 Xadrendv pev dvOpwrov drra Saipovds twos enn- 
petay diadvyciv, odd S€ yxaderwrepov arrodoyiav 
edpetv mapaAdyov Kat Satjoviov mraicparos, dmep 
audorepa viv €ot oupBeBnrer, os dpuxpevos 
Tapa Ge, as TpocelTouu TO éwbwov, déov THY 
ov7 Oy Tavrny gov adeivar kal xaipew rehevew, 
eyo de 6 xpuoods emAabopevos byvatvew o€ 
ngiowy, edpnpiov pev kal ,70bTo, ovK ev Kapa de 
> 
ws od KaTa THY éw. ey pev obv emt Toure 
ed0ds iSiov Te Kal HpvOpiwy Kal mavroios tv bad 
drropias, of wapovtes 5é of prev maparratew, ws TO 
eiKos, ob de Anpeiv ug ucias, ot 82 xDeow7s 
KpaumdAns dvdeorov ert @ovrd pe elvat, ef Kal 
Ort pdduota ov emeK@s yrveyKas TO yeyovos ovo” 
doov dxpy TH prewdidpare emanpvdpevos Tis 
yAwrrns THY Svapapriay. edogev obv pou Kadds 
éxew mapapvOiav Twa. epavT® ings at, Ws pH 
mavu dvepny emt TO mraiopart B78 addpyrov 
HYOtUNY ei mpeopurns avnp Toaobrov dreopadny 
Tob KaAds éxovros emt ToooUTwy papripwr. 
dsrodoytas pev yap ovdev Seu olwar Urep yAwrT7s 
els OUTWS eddnpov edxny orvoBovons. 
2 "Apxdpevos pev obv ris ypadis mdévu darépw 
evrevecOar @unv 7H mpoBAjpart, mpoidvte dé 
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Ir is difficult for a mortal to avoid the caprice of 
some power on high, but it is much more difficult to 
find a defence for a silly slip sent by some such 
heavenly power. Both of these misfortunes have 
now happened to me. When I came to you ‘to give 
you the morning greeting, I ought to have used the 
usual expression “Joy to you,’ but like a golden 
ass I blundered and said ‘‘ Health to you,” a pleas- 
ant enough greeting, but not suitable—it is not for 
the morning.” As soon as I had said it I was ‘all 
sixes and sevens. I began to sweat and went pink. 
Some of the company thought it a slip—naturally 
enough; others thought that I had become a fool in 
my old age, or that it was a hangover from yester- 
day’s drinking. You took it very well, though—not 
a trace of a smile to mark my slip of the tongue. So 
I thought it a good idea to write something to comfort 
myself, so as not to be too upset over my slip, or 
think it intolerable if I, an old man, had fallen so 
far from what was proper before so many witnesses. 
I don’t-think an apology was necessary for a tongue 
that slipped into a wish so pleasant. 

When I began to write, I thought that I was taking 
on an impossible task, but as I went on I found 
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Kal yaiper’, 70n yap pe mrepiBdAdet cKdros. 


Kai ov povov piAogpoatvns avrots iv Tobro 
avpBodrov, aAd Kal darex Betas Kal ToD pyxére 
xpijoeoBar dAijAots. TO youv pakpa xaipew 
ppdcat Td pnKére dpovriety SnAo?. 





1 Homer, JI. ix, 225. 
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plenty to say. But before I tell you this, let me 
say a few suitable words about these greetings “ Joy 
to you,” “ Do well,” and “ Health to you.” 

“ Joy to you” is the ancient greeting, not how- 
ever confined to the morning or to the first meeting, 
but they used it whenever they first caught sight of 
one another, as in 


“ Joy to you, you lord of this Tirynthian land,” 


and after dinner when they were ready to talk over 
their wine, as in 
“ Joy to you, Achilles, there is no lack 
Of meat for all alike.’’4 


when Odysseus was declaring to him his embassy’s 
mission. They used it also when they took their 
leave, as in 


“Joy to you! No longer mortal know me now, 
To you a god divine.” 2 
This greeting was not reserved for a special time, as 
now only for morning. Indced even on the most 
unwelcome and inauspicious occasions they used it 
nevertheless, as in Euripides when Polynices at the 
end of his life says 


“Joy to you! For now does darkness gird me 
round.” 3 
It was not just a sign for them of friendly feeling, 
but also of dislike and final parting. For example, 
to bid ‘‘ Joy to it and a long one” meant that they 
washed their hands of it. 


2 A verse of Empedocles. 
3 Euripides, Phoenissae, 1453. 
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vucdpev, kat Tobro cima ovvaroBaveiv Th ayyeAia 
Kat 7B xalpew ouvekmvetca.. €v émoronijs Se 
apy Kréwv 6 "AOnvaios dnpaywyds amd Ldak- 
Typlas mparov xaipew mpovbnxev edayyehilopevos 
THY viKny A exeidev Kal Ty Tov SuTrapriaray 
dAwow. Kai pws ye} per’ exetvov 6 Nextas azo 
LuKeAlas emoré\Awy ev T@ dpyaiw TOV émororAav 
diduewev adm’ adtdv apEdwevos THv mpaypdtwr. 

4 °AAMN’ 6 Bavpaores IAdtwv, avnp a€sdmoros 
vopoberns Tov Toovreuy, TO pe xatpew xehevew 
Kal mavu drrodoxyidler ws poxOnpov 3 év Kat ovderv 
omovdatov eudaivor, TO oo ed mparrew avr’ avrod 
elodyet ws Kowov owpards Te Kal yuyns bd 
Staxeysevwv otpBorov, Kal emoré\Awy ye 7H 
Avovvoia airtarat atrdév, ore mowv €s Tov 
*AmoAAw yaipew tov Oeov mpoceimey ws avdéiov 
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dMous Opehyrais avrob Tekpatpec0at, ovre 78 
xalpew ovre 70 <b mpdrrew mpovypader, GAN’ ao 
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1 kai dpws ye Seager: kai dAws cal TP: Kai dAws Kal ye N: 
kal dAws ye A. 
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Philippides, the one who acted as courier, is said 
to have used it first in our sense when he brought 
the news of victory from Marathon and addressed 
the magistrates in session when they were anxious 
how the battle had ended; “Joy to you, we've 
won,” he said, and there and then he died, breath- 
ing his last breath with that “Joy to you.”’ Cleon 
the Athenian demagogue also began his letter from 
Sphacteria with “‘ Joy to you,” when he gave the 
good news of the victory there and the capture of 
the Spartiates..1 However after him Nicias in his 
despatches from Sicily followed the old practice and 
began right away with the matter in hand. 

The admirable Plato himself, a most sound 
authority on such matters, altogether rejected the 
use. of “ Joy to you” as bad and pointless. He sub- 
stitutes “‘ Do well,” which implies a good state of 
both body and soul. In a letter to Dionysius? he 
censures him for greeting Apollo with “ Joy to you ”’ 
in his poem to the god; it is unworthy of the 
Pythian, he says, and not even for men of taste is it 
becoming, let alone gods. 

The divine Pythagoras chose not to leave us any- 
thing of his own, but if we may judge by Ocellus 
the Leucanian and Archytas and his other disciples, 
he did not prefix “‘ Joy to you”’ or “ Do well,” but 
told them to begin with ‘“‘ Health to you.” At any 
rate all his school in serious letters to each other be- 
gan straightway with “ Health to you,” as a grect- 


1 424 B.c., during the Peloponnesian War. 
2 Ep. Ill, 315B. 





2 OxéAdw two late MSS. and Aldinus: éxéAw Q: dxéxdrAw 
other MSS. (éxéxAw 1). 
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evbds ev apxh Tpoorarrer ; moAd 8° av Kat ev Th 
Tpaywoig kal év TH apxaia Kepepdta edpots TO 
byraivery mpa@tov evOds Aeyopevov. TO pev yap 


ovA€ Te Kal pdra yaipe 
~ ia “A in A e 4 

cadds mpotetaypevov tod yaipew TO dyraiveuw 
Mw € AM 
exer. 6 dé “AXekts, 

&® Sdor08, bylaw’, ws xpdvios €AjAvOas: 
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a b. Ca 4 S38 ‘J , 

qkw Tempayws Sewd, od 8 bylaw poe 


1 76 65. . . xatpev one late MS.: other MSS. om. 
2 daoreAet Marcilius: daoreAciv MSS. 
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ing most suitable for both body and soul, encom- 
passing all human goods. Indeed the Pentagram, 
the triple intersecting triangle which they used as a 
symbol of their sect, they called “ Health.” In 
short they thought that health included doing well 
and joy, but that the converse did not altogether 
hold. Some of them called the Quaternion,! their 
most solemn oath, which made for them the perfect 
number, the Beginning of Health. Philolaus, for 
example. 

But why quote the ancients when there is Epicurus? 
He certainly enjoyed joy, and chose Pleasure as the 
chief good. In his more serious letters (there are 
not many of these) and in those to his dearest friends 
he generally began straightway with “ Health to 
you.” In tragedy too and in Old Comedy you will 
often find “ Health” said straightway first. The 
greeting 


‘* Good health and joy be yours ” 2 


clearly puts health before joy. Alexis says 
“Good health, my lord! At long last you are 
here,” 
and Achaeus 


““T come in dreadful case, but health I wish to 
you,” 


1 The sum of the first four integers, i.e. 
14+24+3+44=10., 
2 Homer, Od. xxiv, 402. 





5% 5y Marcilius: of 5¢ MSS. 
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a - 
déwy Kai dirloodpwv Katadeifai cor Exwv, mpo- 
TILWVTWY TO UyLaivety, TOOTO pev TAapaiTAGOUaL, 
ws pry els dmetpoxaNiay Twa peipaKiusdy exméon 
po. TO ovyypaypa Kal Kwovvedwper dMAw TAw 
éxxpovew Tov jAov, OAtya Sé€ cou THs adpxatas 
ioropias oOmdca péuvnpat oikeia TH TapdvTt 
Z. ~ w € i 
mpooyparar KarAds exe b7éAaBov. 
eo 3 , a 2 di ~ 4 > a 
8 “Ore ’AddEardpos Tiv ev *lao@ pdynv aywnei- 
6 4 rv c Ed , ¢ K a 2 > ~ 
cba. epedrev, ws Edpevns 6 Kapdiavos * ev rij 
mpos ’Avtimarpov éemuotoAn Aéyer, Ewlev eiceAPav 
? A A > a ee Fa hte ie S , 
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Baotred, Katpos 75n mapardrrecbar, tapaxbévtwv 
1 un add. Fritzsche. 
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and Philemon 


“ First I beg good health, and second doing well, 
Thirdly to have joy, and last to owe no debts.” 


What does the writer of that drinking-song which 
Plato mentions say1? “ Good health is best, then 
good looks, third wealth,” and he never mentions joy 
at all. I need hardly mention that most familiar 
piece of all which everybody quotes, 


“T'd live with thee, O Health, chief of the gods 
Through all the mortal life that’s left to me.” 2 


Then if health is the chief of the gods, her work—the 
enjoyment of good health—is to be preferred to other 
blessings. 

I could show you thousands of other passages in the 
poets and historians and philosophers which put 
health first, but I shall beg to be excused, or my 
writing will be guilty of the bad taste of an adolescent, 
and only knock one nail out with another. But a 
few things from ancient history I remember are to 
the point, and I may as well add them for you. 

Just before the Battle of Issus, as Eumenes of 
Cardia says in his letter to Antipater, Hephaestion 
came early into Alexander’s tent. He blundered or 
was confused (as I was) or was driven to it by some 
god when he gave my greeting: ‘‘ Health to you, 
king,” he said, “ it is already time to set the battle- 


ry 


1 Plato, Gorgias, 7.. The scolium is quoted in full by 
Athenaeus, Detpn., xv, 40. 
2 Attributed to Ariphron of Sicyon, Ath., Deipn., xv, 63. 


2 Kapécavos Solanus : Lapdcavds MSS. 
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Avovvaddwpos 6 Tas émuorodas adrod ernyelmie 
dyow. 

11 "“Agsov 3€ Kai II¥ppou Too "Harerpesrou pynobij- 
val, dv8pes pera AdeEav8pov Ta devrepa év 
orparnyias eveyapevou Kal puptas Tporras Tis 
TUXNS eveyKovTos. odtos toivuy det Deois edxope- 
vos Kal Qwy Kai avariWels oddemummoTE 7) 2 vikny 7 
Baowreias a€iwpa peilov } «dkAevav 7 7 tAovTou 
drrepBodny qTICe map’ avrav, ar’ €v TotTo 
nuxeto, byaive, ws €or? av totT’ xn, podiws 
adt@ tav ddAwv Tpooyevnoopevay. kal dpiora, 
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line.” The others present were upset by the strange 
address, and’ Hephaestion almost died for shame. 
But Alexander said, ‘‘I accept the omen. It has 
now promised us a safe return from the battle.” 

When Antiochus Soter was about to engage the 
Galatians, he dreamed he saw Alexander standing by 
him, who told him to give the army the password 
“ Health ” before the battle, and under that word he 
won his amazing victory. 

Ptolemy, the son of Lagos, when writing to 
Seleucus clearly reversed the usual order by putting 
“ Health to you ” at the beginning of his letter, and 
at the end ‘‘ Joy to you” instead of wishing him 
strength. Dionysodorus who collected his letters 
tells us this. 

Then Pyrrhus of Epirus also is worthy of mention. 
As a general he was second only to Alexander and 
endured a myriad changes of fortune. In all his 
prayers to the gods and sacrifices and offerings he 
never asked them for victory or increased kingly 
dignity or glory or excessive wealth; his prayer was 
for this thing alone—good health; he was sure that 
if he had this he would easily get allthe rest. I think 
he was right when he considered that all the bless- 
ings in the world are worth nothing when health is 
the one thing he hasn’t got. 

Yes, someone will say, we have assigned the 
proper time for each phrase, but you have switched 
it; and even if you have done nothing else wrong, 
you have still in all justice made a slip; you’ve put a 





1 +@ add. Cobet. 
2 Grodéderxrar Taxa, av eimn Tis. od SC... N. 


3 éopdAns Bekker: &fnc8a MSS. 
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helmet on your shins and greaves on your head. Oh, 
yes, my good sir, I would answer, that would be 
reasonable if there were any time at all when health 
wasn’t needed; as it is you always need health— 
morning, noon, and night—, especially you magis- 
trates and busy men who depend so much on your 
bodily vigour. ‘ Joy to you” is only an auspicious 
beginning, a prayer in fact. ‘‘ Health to you” is 
positive and useful; it reminds you of what makes 
for good health; it is a warning as well as a prayer. 
Now in the book of instructions you always get from 
the emperor, isn’t the first injunction to you to take 
care of your health? And rightly so. You would 
not be of much use otherwise. Indeed you your- 
selves, if I know any Latin, also often return the 
word ‘‘ Health 1 when you shake hands. 

In saying all this I did not want deliberately to 
discard “ Joy to you” and put “ Health” in its 
place; this was an accident—it would be ridiculous for 
me to surprise you all by changing the usual times of 
the greetings. Iam grateful to heaven that my slip 
was a switch into something much more auspicious 
and slid into something better. Perhaps the god- 
dess Health or Asclepius himself inspired me on pur- 
pose to promise you health through me. I could 
certainly never have done it without a god’s inter- 


1 In Latin “Salve.” 
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1 rév . . . Aopropav Sommerbrodt : Tav... Aoyoporv I: 
Thy... Aoyopdv N: ris Aoyropdsy (? sic) E. 
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vention, when I was never confused like this before 
in a long life. 

But, if I must make a human apology for what has 
happened, ‘ there’ is nothing strange, if a fervent 
desire for your good opinion in _all that is best was too 

strong and in my utter confusion I stumbled into 
the opposite effect. A man might also be startled 
away from proper deliberation by the crowd of 
soldiers pushing their way to the front or not wait- 
ing their turn in presenting their petitions. But I 
know that you at any rate have taken the affair as 
a sign of modesty and simplicity and a mind un- 
debased and unsophisticated, even if the others re- 
ferred it to ignorance or bad training or idiocy. 
Excessive boldness in such matters is not far off 
audacity and shamelessness. May I never make 
such a slip, or, if I do, may I happen on some lucky 
phrase! 

Indeed they say that something like this happened 
to the first Augustus. It happened that he had 
decided a certain case correctly and acquitted a 
defendant who had been unjustly prosecuted on a 
most serious charge. The man acknowledged his 
gratitude in a loud voice: ‘‘ Thank you, Emperor, 
for your bad and unjust judgment!’’ Augustus’s 
courtiers were furious and would have torn him to 
pieces, but the emperor said, “Calm your anger. It 
is his meaning, not his words, that you must con- 
sider.” That was his answer, but if you look at my 
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oxéato, navy edvouv edproets, etre my yrAadrray, 
evdnpos Kai avry. 
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Kat ety Yes ® idrare "AoxAnmeé, _ TOLOUTOV 
gavfvat tov Adyov, ws py) azrodoyiav, adn’ 
emdetews adopyuny elvar dSoxeiv. 
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meaning, the intention, you'll see, was good; if at 
my words, they too were auspicious. 

Having now reached this point, I think I may 
reasonably be afraid of something else: some may 
think the slip deliberate, a pretext for writing this 
defence. May my composition, dearest Asclepius, 
be such that all may see it as a starting point of a 
display, not as a defence. 
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APOLOGY FOR THE 
SU ARTE POSTS IN "GREAT 
HOUSES” 


Lucian, now in an administrative position in the Civil 
Service in Egypt, defends himself against the charge of 
hypocrisy. His earlier essay (Loeb, vol. III, pp. 411 ff.) had 
attacked the life of educated men who took paid employment 
in the houses of the rich. 


AMOAOTIA 
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1 dépecba N. 
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I nave long been wondering, my dear Sabinus, 
what it probably occurred to you to say now that 
you have read my essay on “Salaried Posts in Great 
Houses.” It is quite certain that you had a good 
laugh when you read it; but I am trying now to fit 
the detailed and general comments you made to the 
text. If I am any good at divination, I think I can 
hear you saying: ‘‘ To think that anyone could 
write that and work up such a devastating indictment 
against that sort of life, then, when the die falls the 
other way up, completely forget it and himself of his 
own free will rush headlong into a slavery so manifest 
and conspicuous! How many Midases and Croesuses 
and whole Pactoluses have persuaded him to throw 
away his liberty, the object of his care and com- 
panion of his nurture since childhood? Already 
within sight of Aeacus himself, with one foot almost 
in the ferry-boat he lets himself be dragged and 
pulled along as though by a golden collar fastened 
round his throat!! What bracelets and necklaces 
the idle rich must have! There is much inconsistency 
here between his present life and his essay—' rivers 


1 See On Sal. Posts., Loeb, vol. iii, 7. 
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1 So Fritzsche: efvar xat MSS. 
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flowing uphill’ and ‘the world upside down’ and 
‘recantation for the worse,’ not for a Helen indeed, 
or what happened at Troy;1 no, here in very fact 
are your words turned upside down, although they 
seemed well enough before.” 

That’s what you said to yourself, I’ve no doubt. 
Perhaps you will offer me some such advice, not 
untimely, but friendly, and becoming to an honest 
philosopher like yourself. If I put your mask on 
and answer properly, all will be well for us, and we 
shall sacrifice to the God of Reason. If not, well, 
you will add what is lacking. Well then it is time 
for us to change the scene; I must kcep quiet and 
endure your cutting and cautery if need be for 
survival’s sake; you must apply the ointment and 
at the same time have the knife ready and the 
cauterising iron red-hot. Now you, Sabinus, take 
the word and thus you now address me: 

““ My dear friend, your essay, as is right, has long 
been admired, both before a great crowd at its first 
appearance, as those who then heard it told me, and 
privately among educated people who have not hesi- 
tated to use and handle it. The style could not be 
censured, its content was ample and showed a 
knowledge of the world; it was clear in detail and, 
most important of all, it was useful for everybody 
and particularly for the educated, to save them 
falling into servitude through ignorance. Now all 
is changed; this course seems better to you, to bid 

1 The poet Stesichorus recanted his attack on Helen of 
Troy. 
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dd€eus tov tot KopwOiov eps te tremrovOevat, 
Kata cavrob 6 BeMepodovrns veypagars TO 
BBAcov. pa yap Tov A’ ody Opa THY drrodoytav 
res ay edmpoowrds oo. yevouto pos Tovs 
Katnyopobvras, Kai pddota, Hv adv yéAwte adro 
mowmow emawvodvres prev TA yeypappeva Kal 7H 
ev adrois édevfepiav, adrov S€ rTov ovyypadea 
SovAevovra dpdvres Kal éxdvta sbrotiPévta Tov 
adxéva TH Cvuy@. ovdK dmeudra y’ obv A€youev av, 
et A€youev Hor GAAov Tov yevvaiov avdo0s elvat TO 
BuBAiov Kai cé tov KodAoLdv dAAoTpiots sTEpots 
ayddMecbar: 7 elmep odv éotw, Spo oe TH 
Ladaifw morciv, Os muKpdtatov Kata porydv Geis 
tots Kporwvidraus vopov Kat Bavpacopevos én’ 
adt@ pera pucpov adros éaAw powxevuv rob 
ddeAgob Thy yovaira. aepl 7600, Toivuy Kal oé 
Tov LdAaov éxeivov eivar gain tis dv: paddov 
dé odd petpiwrepos exeivos, | epwrt pev ddous, 
os epackev dzrodAoyoupevos, € éxav dé pada evipixrs 
€s TO Tip dAASpevos, Kaito. €AeovvTwv avtov 757 
Kpotwriarav kal evdiovrwr duyeiv, ef Bovdoito. 
70 5€ adv ot Tapa pixpov aToTwTEpov, aKptBodvTos 
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freedom good-bye for ever, and to follow that sordid 
verse 


‘Where gain is, be a slave beyond your nature.’ 


Take care no one hears you reading it again; keep 
written copies out of the way of anyone who sees 
your present life, and pray Hermes down below to 
sprinkle plenty of Lethe on those who have already 
heard it. Otherwise you will be like the man in the 
Corinthian story, a Bellerophon who wrote the book 
against yourself.1 Indeed I don’t see what answer 
you can make to give you a good face before your 
accusers, especially if they are laughing at you and 
praise the essay and its freedom while they see the 
writer himself enslaved and willingly putting his neck 
under the yoke. It would be reasonable enough, at 
least, if they said that someone else was the noble 
author, and you were a jackdaw strutting in borrowed 
plumes; or, if it is yours, that you were another 
Salaethus who made a most severe law against 
adultery at Croton and was admired for it, but shortly 
afterwards was himself caught seducing his brother's 
wife. It would be said that you were exactly that 
Salaethus—no, he was much more restrained than 
you; love caught him, as he said in his defence, 
and he jumped readily and bravely into the fire, 
although the people of Croton now pitied him and 
granted him exile if he preferred. But your case is 
much more shocking ; you gave a precise description 


1 Bellerophon carried a letter requesting his execution. 
Hom., Jl. vi, 155 sqq. 





180 Tl: 7... pvOov ratrdv 1 N. 
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piev ev tots Adyots THY TOD ToLovTOV Biov SovdAompe- 
mevav Kad KarnyopobyTos et Tes els mhovatov Twos 
eumeody Kal xabeiptas éavrov dvéyouro | upto. 
70. bvoxeph macxwv Kal Troudv, ev ynpe 8e 
bordry Kal oxedov 70 imep Tov ovdov ovrws 
dyervi} Aarpetav emravppnpevov Kal povovouxt Kat 
euTopmevovTos avry. dow yoov maow } émuonpo~ 
tepos eivat Soxeis, TooovTw KatTayeacTéTEpos av 
ddgeras elvar avripwvodvros tot viv Biov 7H 
BBrtw. 

Katrou tt Set recur emt o€ xatnyopiav Cnreiv 
peta THY OavpacTiy tpaywdiay Aéyoveay 


~ la oe > e ~ La ‘s 
puo® aogioriv, dotts ody adt@ aodds ; 


ovK drropncovat de ot KaTnyopoovres: Kat dAAwv 
mapadevyparev € ent GE, aN’ ot pe Tots _Tpayucois 
dmoKpirais cixdcovow, ot emt pev Tis | oKyvas 
"Ayapiepvey éxaotos avTa@v 7) Kpéwy q avros 
“HpaxdAjs ciow, cw dé T@aros 7 9 ’Aptorddnpos 
dmobéuevor Ta mpoowreia ylyvovrat drrdpucboe 
Tpaywdobvres, € exTrimTOVTEs kal oupirTopevor, | éviore 
dé Kal paotryovpevot Tues alt@v, ws av tO 
Bedtpw doxH. ddAow dé 7d Tod mBjKou nemovOévat 
Ge prjovow 6 ov KAcondrpa Th mavy gact yevéobau: 
éxeivov yap bidaxbevra Téws pev Gpyetobat aavu 
Koopiws kal _eppedas Kat emt mov Bavpalecbar 
pevovra ev TO oxpare Kal TO mpémov puddrrovra 
Kal ois Sout Kat i avAodon ouyKwotpevov dpevacov, 
enet Sé €ldev toxdda olya 7 dpvySadov Tmoppw 
KeyLevyy, poxpa xalpewv ¢pdcavra Tots avdots 
Kat puOpois Kat dpyjpact ovvaprdcavra KaTaTpw- 
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in your essay of the slavishness of a life of that sort 
and added your condemnation of the thousand un- 
pleasant things a man suffered and did once he fell 
into a rich man’s power and put. himself in chains, 
yet in extreme old age you chose such an ignoble 
service when you were almost over the threshold 
into death, and furthermore you all but plumed 
yourself on entering that service. At any rate the 
more distinguished a person everyone thinks you, 
the ‘more ridiculous you will seem if your present life 
contradicts your essay. 

“ However, why need I look for a new charge 
against: you when that splendid tragedy says: 


‘T hate a wiseacre who's not wise for himself.’. 


Your accusers will find plenty more examples to 
quote against you. Some will compare you to 
tragic actors, on stage each an Agamemnon, Creon, 
or Heracles himself, but with their masks off a 
Polus or Aristodemus, playing a part for money, 
hissed and whistled off the stage, and sometimes 
some of them are flogged, if the audience wishes. 
Others will say you are like the monkey which 
they say the famous Cleopatra owned; it was 
trained to dance most elegantly and in time, and 
was much admired as it kept up a part, behaving 
in a seemly fashion as it accompanied the singers 
and flautists of the bridal procession. But when he 
saw a fig, I suppose, or an almond some way off on the 
ground, then good-bye to flutes and rhythms and 





1 néow M: déow or dacw other MSS. 
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yew, droppipavra., paMov Se ouvtpipavra 7} 
mpoownov. Kat od ) rolvu, daiev dv, ody bmoKpiTiHs, 
dANa, TOUTS: 7av KadAiotwv Kal vopobérns 
yevopevos 710 ioxddos Tavrnot mapapaveions 

6 HAdyxOns miOnKos av kal az axp ov xetAous 
grrooopav Kat érepa pev Kevbuv € evi pects, da 
de Aéywv- as eiKoTWs av Twa emi ood eimeiv Ort 
a Aéyers kat ed’ ols érrawetoba agwis, xetrco. 
pev cov edinvev, Umepeonv be aixudoav KaTaA€- 
Aourrev, Tovyapoov Tapa. TO0oas evs & etwas dixny, 
mporreTas pev Bpacurdpevos 7pos Tas dvOpdsrey 
xpelas, pera pu pov dé povovouxt tno xajpugv 
efopoadevos THY édevbepiav. Kal exer} "Adpac- 
TELA, TOTE karomw egeotdad cou eBdoxipodere ed’ 
ols Karnyopets Tav adAwr, karayeday ws av beds 
<iduia THY peMovady got és 7a dpove petaBodrjy 
Kal d7t ovK els Tov KdATOV mTUCAS mporepov 
ngtous Karnyopely TOv bud Troucidas Twas Toxas 
Towabra mparrew dmopevovTev. el yoov bobotre 
Tus T@ byw Tov Aloxiny pera TI Kara tod Te- 
pdpxov Karnyoptay avTov ddvac Kal pupabfjvar 

7 7a Opota maoxovrTa, mdooov av olen Tapa Tay 
Opavrwy sveveobat Tov yelura, el Tipapxov pe 
nvOvvev émt trois Kal? pay juapTnpevors, abros 
Sé yépwv 777, Towaira «is éavTov Tapevopiet ; 76 
e ddov exelvxw TH dhappaxoTwaAn éouxas és 
drroxnptrrov Bnxés “ddppaxov Kat adrixa KaTa- 
mavoew Tous maoxovTas maxvovpevos atros pe- 
Tad onapevos bmd Bnxos épaivero. 





1 Hom., Il. ix, 313. 2 Homer, Jl. xxiii, 495. 
3 Nemesis. 
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dances! he grabbed and ate it up after pulling off his 
mask andeventearingitup. Youthen,they wouldsay, 
were not a mere actor, but a poet of the noblest senti- 
ments and a lawgiver ; but when this fig appeared you 
were shown up a monkey, with philosophy on your 
lips, ‘hiding one thing in your heart, while saying 
another.’? So it may be fairly said against you that 
what you say and the matters for which you ask 
to be praised ‘ wet your lips, but leave the palate 
dry.’2 So retribution has followed close. You 
rushed headlong to attack human needs, then a little 
later forswore your freedom in what was almost a 
public proclamation. If Adrasteia3 stood behind you 
when your accusations were winning your reputation, 
she must have laughed, knowing as a god would what 
a turncoat you were going to be; you couldn’t have 
spat in your bosom,‘ she would think, before thinking 
fit to accuse those who were driven to do this sort of 
thing by fortune’s fickleness. Suppose for argu- 
ment’s sake that after Aeschines had made his 
accusation against Timarchus he had been caught 
doing just the same, in the very act, don’t you think 
those who saw it would have roared with laughter at 
this fellow who censured Timarchus for the sins of 
youth, and committed the same crimes himself in his 
old age?> In short you seem just like that drug- 
seller who was advertising cough medicine and 
promising immediate relief to sufferers, while he 
himself was racked by a cough as he talked for all 
to see.” 


4 To avert nemesis. 

5 Aeschines was impeached by Timarchus, and brought a 
countercharge of debauchery against him. This made it 
illegal for Timarchus to undertake any prosecution. 
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8 Tabra pev Kal Ta Towaira moNa, ETEpa ElrToL 
tts dv olos ov KaTTyopav €v oUTWS duprraged TH 
dmobéces Kal pupias Tas dpoppas Tapexouern. 
eyw 5é 77 oxond ivrwa Kal Tpdmwat mpos THY 
drrohoyiav. dpa pow Kpariotov, eBedoxaxyjoavra 
Kai 7a vara emotpepavra Kal dduxely . ovK 
dpvovpevov emi THv Kowny exetyqy drodoylav 
Karapuyelv,—éyar Se rv Tdxnv Kat Moipay Kal 
Eivappevny—xat mapaitetobae ovyyvepuny exew 
pot Tous emurydvras <iddras ws ovdevos jypets 
Kuptot, aan’ tno Twos kpeirrovos, paMov dé puds 
TOV Tpoeipynpevwr dyopeba odx EKOVTES, adr’ 
dvaitio. mavrdtaciw ovres av av éywpev 7] 
TrovenjLev 5 Loy rotro prev Kopudy idtwriKkov, Kal 
ovd” dv ov pe, é prrorys, dvdaxouo Tovauray 
amodoyiav mpoicxdpevov kat ouripyopoy - tov “Opn- 
pov trapoAapBdavorvra Kal Ta eKelvou ery payw- 
dobvra, 


Moipay 8 ovtwa dynut meduypévov eupevar av- 
Spay ? 
Kal TO 
‘yewopévy erévyce Aivw, OTE pu TéEKE LATNP. 

9 Hi $e Tobrov adels Tov Aéoyov as od mdve 
dfidmarov éxetvo Adyouse, pu pnre bd Xpnpatwr 
pijre tn ans twos €Amidos Tovavrns deAcacbeis 
dmoarivar my mapodcav ovvovaiav, avd THY 
ovveaw Kal dvdpeiay Kal HeyaAdvouay Tob dvdpos 
Oavpdcas OeAjoar Kowwrjoa mpdfews TO 
TowovTw, SédoiKa py mpos TH emipepopery Ka- 
tyyopia Kodakelas aitiav® mpoodaBov Kdra 
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This and a lot more of the sort could be said 
by a prosecutor like you in a case with such scope 
and countless opportunities for criticism. But now 
I am wondering to what defence I should turn. 
Is it best to play the coward, turn my back, and 
admit my wrong-doing, taking refuge in the universal 
defence, Fortune, Fate, Destiny? Shall I ask pardon 
from my critics, who know that we have no control 
and are driven by a mightier power, especially one 
of those just mentioned? Shall I say we do not 
wish it, but have no responsibility at all for what we 
say or do? Surely this is a very vulgar excuse, and, 
my good friend, you would not let me use any such 
defence or call in Homer as an advocate and chant 
his: 

“No man, say I, ever escaped Fate.” } 
and again, 


“‘ Spun the thread at his birth, the day his mother 
bore him.” 2 


But if I abandoned this argument as quite uncon- 
vineing and said this that I was not hooked by money 
or any such expectation when I formed the present 
association, but that’ I admired my patron’s intelli- 
gence and courage and elevation of thought and 
wished to share the fortunes of such a man, I fear that 
besides the accusation being brought against me I 


1 Homer, Jl. vi, 488. 2 Homer, JI. xx, 128. 





1SoI?: om. dy I: ad dvd. Ha. N. 

2 So F and Homer: dvdpév efvac other MSS. 

8 So F: apos... airiav om: T: dé8orxa py Kal tadra 
éréyxwpar mpocdaBar N. 
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edpioxupiar Po, paciv, exxpoven TOV Mov, Kat 
peilove YE TOV opxpdrepov, dow Kodakeia TeV 
dMwy a amdvrev KAaK@V TO Sovrompeméorarov elvat 
—Kal Tadrn xeiptorov—revopioTat. 


10 Ti odv dAdo, & BATE Tabra pyre exeiva A€yew 


11 


Soxel, tmddourov € eoTw n _Spodroyeiv nde & év bytes 
eimeiy exe; pia pot tows exetvy dyxupa ert 
aBpoxos, ddupecbar TO vijpas Kal THY vocov Kal 
pera ToUTwY my meviav mavTa mrouetv Kal mdoxew 
dvarretBoucay os expiyor TUS abrny. Kat ev TO 
TowovTw odK akatpov lows Kal THy Too Evpuniov 
M7Sevav TapaKadéoa. mapeABodoav eimeiv dbaép 
euod exeiva Ta lauPeia puxpov adta Tapwoynoacar: 


&! 4 A e a , , 
Kal pavOdve pev ola Spdv pé\Aw Kaka, 
mrevia 5€ Kpeloowv Tay éua@v Bovrevpdrwr. 


TO pev yap Tod Oedyvidos Kav eye pa déyw, Tis 
ovK oldev, odK drrag.obvros Kat és Baburnrea 
TovTov ops adrods purely Kal KaTa Kpnpvev 
WuBarov, et ye? pédAe tis otTwWs amodpacecBat 
THY meviay 5 
Tatra pev elvar Soxet a Tis av wes ev Towovryp 

drodoynoacbar € €xou, ov Tavu edmpdowrmov €xaoTov 
abrav. oo 8€ poe Papper, ® éraipe, ws ovdert 
TovUTwY €108 XpnoopEvov. tu) yap ToaotTés moTE 
Aysos KkaraddBor 70 “Apyos ws Ty KudAdpaBw * 
otreipew emtyerpeiv" otd” tueis obrw mevytes ev- 
Aéyou drrohoytas as b10 dzropias Ta ToLadTa 
Kpnaduyera mpos THY xarnyopiav Cyretv. aAAd, 
pow exetvo éevydyoov, ws mdytroAv Sdiadéper, és 

1 So Fritzsche: xp. ye 7A. ef wédde MSS. (péAdoe F). 

2 KuAAdpafty Graevius : oxvAAapaBiny TN. 
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may be accused of flattery, and find myself knocking 
out a nail with a nail, as they say, and a small one 
with a big one at that, since flattery is considered the 
most servile—and therefore the worst—of all the 
vices. 

Well then, if I am pleased with neither line of 
defence, am I driven to agree or to confess that I have 
no honourable argument? Perhaps I have still one 
anchor left on board, to complain of old age and dis- 
ease and poverty as well, which persuades one to do 
or endure anything to get away from it. In such a 
case perhaps it is not untimely to call on Euripides’ 
Medea to come and say in my defence those iambic 
lines, parodied a little: 


“ T know the evil that I’m going to do, 
But poverty is stronger than my plans.” 4 


I do not quote the Theognis passage, but everybody 
knows it, where he thinks it not improper for men to 
throw themselves from lofty crags into the deep 
yawning sea with its monsters, if one can escape 
poverty in that way.” 

Such are the pleas one might bring in defence in 
such a case as this, none of them pretty. But.don’t 
be afraid, my friend, I’m not going to use any of them. 
May there never be such a famine at Argos that they 
try to sow the gymnasium at Cyllarabis, and may I 
never be so destitute of a reasonable defence that in 
my need I look for refuges of this sort against the 
accusation. But realise this: there is a very great 


1 Euripides, Medea, 1078, with “‘ passion ” for “‘ poverty.” 
2 Theognis, 173-178 (Loeb ed. J. M. Edwards, Elegy and 
Iambus, 1). 
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oikiay Twos mAovaiov dndpucbov mapeABovra 
SovAcvew Kai dvéyecOar doa pot pnow To BiBdiov, 
4 Snposia mpdrrovra Te TOY Kowdy Kal és 
dvvapw moAtTevdpevov emt Toure) Tapa. Bacrréws 
puobogpopeiv. dueAB ear oy Kal idia Katabeis éxdte- 
pov oKomel edpricers yap TO TOV povotkdy 37 
Tout, dis dia macdv 76 mpdypya, kal tooodrov 
éoucdras aMrjAous Tous Biovs, écov podvBdos 
dpytpy Kal xaAKos ypvo® Kat dvepeovy pddw Kat 
dvOpesmrp atOnKos. jobs pev yap Kaxet Kavraiba 
Kal 7o Un GAAw TatTEDbaL, TO dé TpGypa TapTOA- 
Anv éxee Thy Stadia. exet pev yap - “Sovdeia 
cadis Kal o¥ TOAD wav dpyupwryrav Kat oixotpi- 
Buy duadepovow ot eri TO ToLOUTw elovdvres, ot 
dé Ta Kowa Sea yetpos ExovrTes Kal mdAcor Kal 
€Oveaw dAois aps adrods ypnoipovs mapéxovtes 
ovK av etxdrws eK povov TOU po806 SvaBadAowro 
Kai €s dpoudrnTa Kal Kowwviay THs Karnyopias 
xabeAkow7o" emei ovK ay pOavor Tes dmdoas 
dvaip@v tas tTowvras mpooracias, Kal ovre of 
tooabta ! eOvn emitpotevovtes ov” of Tas mdAEts 
dppdrrovres ovP of Tas pirayyas n otpardmeda 
ora eyxeupe oprevor 6pbas moujoovow emel Kal 
joes abrév Th epypy mpoceotiv. aN’ ovK ag’ 
évds, olpar, xp?) avatpémew 7a mavTa ovd 
igotipiay TaV poopopovyTiwy Kabrordvar. 

12 To &€ ddov od rods probapvoivras a dmavras eye 
pathy Bicep ovveivas éfackov, adAa Tovds ev Tats 
olxiaus et mpopdcet madevoews SovAevovras 
@kKreipov. Tovtt bé, @ éraipe, 76 Heerepov 

col 4, al A A 
mpaypa Tavrdmacw éTepotdy eo, el ye Ta pev 
olor todtiya nuiv, Snuoota dé THs peyiorns 
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difference between entering a rich man’s house as a 
hireling, where one is a slave and endures what my 
essay describes, and entering public service, where 
one administers affairs as well as possible and is paid 
-by the Emperor for doing it. Consider every detail 
and examine it for yourself. You will find the 
two lives two octaves apart, to use a musical phrase, 
and as like each other as lead and silver, bronze and 
gold, anemone and rose, monkey and man. You are 
paid in both cases and are under a master’s orders, 
but there is a world of difference. In the one case 
the slavery is obvious, and those who enter on these 
conditions are not much different from slaves, 
whether bought or bred at home, while those who 
chandle public business and make themselves of 
service to states and whole provinces cannot rightly be 
criticised merely because they are paid, or be 
brought down to the same level of general denuncia- 
tion. Otherwise you must post-haste abolish all 
offices of this kind: neither administrators of all the 
provinces nor governors of cities nor commanders of 
corps or whole armies will please since they are paid 
for their work. No, you must not, J fancy, overturn 
everything because of an isolated example, or lump 
all wage-earners together. 

In short I did not, say that all wage-earners lived 
a mean and petty existence: no, it was those in 
private houses who endured slavery under the pretext 
of education that I pitied. My present situation, my 
friend, is altogether different. My private standing 
is not reduced, and in public life I take a share and 





1 rocadra Fritzsche: rotadra MSS. 
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dpyiis Kowwvodpev Kal TO pLépos ovvSiamparropev. 
éywy ovr, ei oxeérato, do§aup’ dy oot od TO 
OpuKporarov Ths Aiyurrias Tavrns apy fis eynexet- 
ptoBat, Tas Sixas etodyew Kat raéw avrais Ty 
mpoonkovoar emrTibévar Kal TOV mparropevew ‘Kal 
Acyopeveny dmagardvresy dropynpara ypadeobat 
Kal Tas TE pntopetas TOV Sixarodoyouvreny 
puOuilew Kai Tas Tob dpxovros yrwoeis mpos TO 
capeorarov Gua Kal dxpiBeorarov abv mioTe. TH 
peyloTy Suapvddrrewy Kal mapadiddvar Snpootg 
mpos Tov del xpovov drokercopevas, Kai 6 polos 
ovK iSuorucds, aAka mapa tod Baotrtews, od 
opixpos ovoe obros, ada mohurdAavros: Kat 7a. 
pera ratra d€ ov padra éAmides, Eb TA EtKdTA 
ylyvoito, aAAa €Ovos emitparfqvar 7 Twas dAdas 
mpagers Baothucds. 

13 “EO2Aw yoov eK mepirroo | xpynodpevos TH Tap- 
pyoia Kal oudce xwprnoas TH emupepoperyy éyKaAn- 
pate Kal? depBornv droroyjoacba, kai 57) pnpe 
cou pndéva pdev apoB mrovetv, ovd’ av Tovs TA peyt- 
ora mpdrrovras ctrmys, Orrov pndé Bacireds adres 
dpcbds eorw. od ddpovs A€yw ode Sacpous, 
é7d0c0. Tapa THY apxopevwy eméreror hoirdow, 
GAN gore Baowe? pcos péyrotos Exawor Kal 7 
mapa Tdow etKrea Kal TO emt tals evepyeciats 
mpooxuveiobat, Kai eikoves 5€ Kat vew Kal Teuevy, 
omdca Tapa THY apyopevwy Exovor, pcBot Kal 
Taira eiow imép tav dpovridwy Kal mpovolas, 
jv éxd€povra, mpooxomotvres det Ta Kowd Kal 
Bedrico mowobvTes. ws bn pup. peyddous eikalew, 
Ww €0€\ys dpidpevos amo Tis Tob owpod Kopudiis 
ef éxacrov tovtwr ad dv avyKerrat KataBai- 
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play my part in the mightiest of empires. If you 
consider the matter you will realise that my personal 
responsibility in this administration of Egypt is not 
the least important—the initiation of court-cases and 
their arrangement, the recording of all that is done 
and said, guiding counsel in their speeches, keeping 
the clearest and most accurate copy of the president’s 
decisions in all faithfulness and putting them on public 
record to be preserved for all time; and my salary 
not from any private person, but from the emperor, 
and it is no small one at that, many talents in fact. 
For the future I have no small hopes, if what is likely 
comes about—the supervision of a province or some 
other imperial service. 

So I am willing to be bolder than I need be, to close 
with the charge against me, and to advance beyond 
defence. Moreover I say to you that no one does any- 
thing without pay, not even if you instance those at 
the head of things, for not even the emperor himself 
is unpaid. I do not mean tributes and taxes that 
come in every year from his subjects; no, the king’s 
most important reward is praise, universal fame, 
reverence for his benefactions, statues and temples 
and shrines bestowed on him by his subjects—all 
these are payment for the thought and care which 
such men evidence in their continual watch over the 
common weal and its improvement. To compare 
small with great, if you will begin at the top of the 
heap and descend to each of its component parts, you 
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‘ve, oper tr peyeber Kal opiKporyTe SiadAAdTTopev 
> 


Tav axpotdtwy, 7a 5° dAdka pucboddpot cpotws 
dmavres. 
> A - ~ > , ‘ , La 
Ei pev obv tobrov éreBeckew Tov vopov pndéva 
parse mparrew, evoxos dy eixdTws €ddKoUY TH 


_wapavopia, et S€ toiro pev ovdapod Tob BrBAiov 


Achexrat pot, xp?) be Tov dyabov avdpa, _evepyav 


elvat, we av aMo és déov abr@ XP@TO, 7 7 pidos 


oupmovéiv mpos Td Bédrvarae. Kav T@ pow bmrai- 
Bpios_meipay atrob didovs 6 orrws exee miorews kal 
orrovdiis Kau evvolas mpos. 7a eyKexetptopeva, ws 
BH 76 ‘Opnpixor éxeivo “ érwovov dx8os apovpns ” 
ein; 

IIpo $€ tév dAwy pepvicba ypy Tovs émsTysOv- 
Tas Ott ov aop@ ovTt por—ei by Tis Kai dAXos 
€ort mov copds—eruryTaoval ada. TOV id Tob 


ooo Sijpou, Adyous pe doxjoavre Kat Ta 


pe rpto. emauvoupevyp én avrots, mpos be THY 
akpayv exelvny TOv Kopudaiwy dpetryv od mavu 


eyupvacpevw. Kal pa Av’ odd’ emt TOUTW 
: am be 


dvidabac pou agiov, Ore pnde Gdrw eye yobv 
évrerixnKa lg Tob ogo imdaxeow darom)n- 
potrvTt. cov perro. kal Oavpdoay’ adv emirys@vros 
pov 7 vuvi Biw, et ye emeTeGns, 6v po moAAod 
Toes ent PyTopLKT dnposcia peyioras piobodopas 
eveyKdpevov, On6re Kata Oéav Tob éomrepiov 
‘Oxeavos Kai THY KeAruxny dpa emav evéruxes 
Hetv rots peyadopicbors THY cogioTéy evapOpov- 
, 
pevots. 
Tatra cor, @ éraipe, Kaito. ev pupias tals 


1 Homer, Il. xviii, 104. 
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will see that we differ from those at the top in size, 
but that in other respects we are all wage-earners 
alike. 

Now if I had laid down a law that no one must do 
any work, I would rightly be thought guilty of break- 
ing it; but if this was nowhere said in my essay, but 
rather that a good man ought to be active, how better 
could he employ himself than to work with his friends 
for the best ends and in full view under the open sky 
to let his loyalty, seriousness of purpose, and good 
will in his undertakings be put to the test, so that he 
may not be “a useless burden to the earth ’’? in 
Homer’s words ? 

Above all, those who censure me must remember 
that it is not a wise man—if such there be anywhere 
~—whom they will censure but one from the common 
people, one who has trained himself in words and re- 
ceived moderate praise for them, but one completely 
unpractised in that acme of the virtues that the cream 
of men display. And surely I ought not to be grieved 
even on this account, for I at any rate have met no 
other who fulfilled the promise of wisdom. However 
I should be surprised if you were to condemn me for 
my present life—you knew me long ago when I was 
commanding the highest fees for the public practice 
of rhetoric, at the time when you went to see the 
Western Ocean and the lands of the Celts and met 
me: my fees were as high as those of any professor. 

This then, my friend, is the defence which I offer 
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doxoriats @ av opws dmedoynoduny, odk ev Tmapépyw 
Ogpevos 77H Aevany mapa got Kal mAjpn pou 
evex Ova: émet mpos ve Tovs dMovs, Kav ovvdpa 
mdvres KaTnyop@ow, txavov av ein por Td ov 
dpovtis ‘ImmoxAetsn. 
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to you, busy though I am with countless tasks, 
thinking it of prime importance to secure my full 
acquittal at your hands. As for the rest, even if they 
all condemn me unanimously, I shall be content to 
quote “ Hippoclides doesn’t care.” 1 


1 A proverb from the story in Herodotus, vi, 127-129. 
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An appeal to a patron for support. The story of Har: 
monides and Timotheus gives point to the inevitable flattery. 


1 


APMONIAH2 


‘Appovidys 6 avdnrys mpeTo mote Tudbeov 
diddoKxadov avrTob ova, Ete pot, &by, & ® Tipdbee, 
mos av evdofos yevoipny én TH TEXYD i Kat rt 
movobvra etoovrat pe ot “EMnves dravtes; Ta 
pev yap dANa fay] mrouay edidaEw HE 789, dppocacbat 
Tov avAdv és Td axpiBes kal eptrvely és TH 
yAwooida Aentov Te Kal eupedes Kai daoBddAew 
Tous Saxrvous evagas 770 mUKVA TH dpoet Kal 
bécet Kai Baivew € ev prOpe Kal ovppova elvan laa 
péAn mpos Tov xopov Kal THs dppovias éxdorys 
Stagudarrew 70 ido, Tijs_ Pp puytou 70 evBeov, 
Tijs Avédtov 70 Baxxexdv, Tis Aupiov 78 oepvov, 
ths “lwvikqs 76 yAagupov. TavTa pev ovv mdvra. 
expepdOnxa mapa cod: 7a peyvora. b€ Kal dy 
évera erefpnoa Tihs avdnricas, ovr Spa mas av 
an’ abrijs poe mpooyévorto, 7 b0ga 7 Tapa TeV 
TOAA@y Kal TO emionpov elvar € ev 7rAnGeot Kal Sei- 
kvucbar TH Saxrihy, Kat qv mov paved, «vOds 
émorpédeabat mdvras eis ene Kai Aéevew Touvopa, 
odros “Appovidys € exeivos éoTw oO apioTos avrAynTHs, 
womep OTe Kal od, w Tysdbee, To mpa@tov eAdwv 
oixobev €x Bowrias tanvAnoas 7TH Tavdiovide Kai 
evixnoas ? év 7@ Alavtt T@ eupare?, Tod duwr- 
pov® cot moujoavtos 7d edos, oddels Fv Os 


1 eivac Macleod: elvac MSS. 
216 


HARMONIDES 


Harmonipes the pipe-player once asked Timo- 
theus, who was his teacher. ‘‘ Tell me, Timotheus, 
how can I become famous in the art? What must I 
do to become known to all the Greek world? You 
have already (and I thank you) taught me the rest of 
the art: I mean, to tune the pipe accurately, to blow 
lightly and harmoniously into the mouthpiece, to 
fit the fingers with easy touch to the full rise and fall 
of the music, to step in rhythm, to direct the music 
harmoniously in the direction of the dancers, and to 
master the peculiarities of each mode—the frenzy of 
the Phrygian, the excitement of the Lydian, the 
dignity of the Dorian, the elegance of the Ionian. 
All this I have learnt from you. But the most 
important matter—the reason for my interest in the 
art of pipe-playing—I don’t see how pipe-playing 
will ever bring me to it. I mean universal fame, 
being noticed in a crowd, being pointed at, and on 
putting in an appearance anywhere having everyone 
turn towards me and say my name, ‘ That is Harm- 
onides the outstanding piper ’; just as when you too, 
Timotheus, first left your home in Boeotia and 
accompanied the Daughter of Pandion and won the 
victory in the Ajax Mad, playing the music your 
namesake had written for you, every single person 





2 éviknoas Jens: vjoas MSS: vy A? Foas L. A. Post. 
3 duwvdpov Manilius: dpavupdv MSS. 
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jyvdet Tobvopa, Tiydbeov éx OnBar. aA’ 0a 
av Kal viv _ Parijs, ovvO€ovew emt ge mdvres 
worep énl tHv yAatka ra dpvea. Tadr’ cory bv 
darep nvdtdpny avAnris yeveoban kad bmep av 
memdvnica, Tov mévov TOV ToAUY* ézret 76 ye athe 
avTo dvev tod évdofov elvac & adrto otK av 
deEaiunv dyvdorw plot mpooyevdpevoy, ovo €i 
Mopedas 4 q "Odvpmros yerjoeobat peMoupe AavOa- 
vor. ovder yap odehos drropprrou, asi, Kal 
ddavods ris povours. dda ou, eon, Kal Taira 
mraidevody pe, Omws jLot xpyoréov Kapavtg Kat 
Th TEXVY, Kat oot Surry elcopat THY xdpu,: ‘Kat 
emt 7h atdicer Kai, TO péyiorov, emi Ti dé 
abris. 

2 "Aroxpiverat otv atta 6 Tipd8eos, "AM’, 
“Appovidn, épds pe, édy, Ca] tot, ov. et 
mpaypatos, émaivov Kal do€ys. Kat emionpos elva 
Kal yeyrbaxeabar mpos TOY moar, ToUTo O€é «t 
Lev obtwat mws és Ta ANON Taptdov emiderkvipie- 
vos edeAous mopilecba, pakpov av yevorto, Kal 
ovde odrws dmavres: etcovrat ge. mob yap dy 
ebpeein 7 Béarpov  ordd.ov ove péya, ev @ 
amadow athijoers Tots “EMqow 5 ws be moujoas 
yraobion avrots Kat émt 70 mépas ain Tis 
edyijs, eyo Kat Tobro UroPjoopat gow ov yap 
avAe. ev Kal mpds Ta Odatpa € éviore, drdp BAtyov 
pederw gow Tey TOMAy.. H O€ émiropos Kat 
pdora et Ty ddgav dyovoa Toe éoriv. é yap 
emudeSdevos Tay ev TH ‘ENdbe Tous dpiotovs Kal 
dAiyous abray dou Kopudato. Kal dvappiddyws 
Oavpactci Kal én’ duddtepa muoroi, <i Tourots, 


dnp, émdeiEaro ra avdrjpara Kai odror ésratvécov- 
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knew your name, Timotheus of Thebes. Whenever 
you appear there now, everyone flocks round you like 
birds around an owl. This was my reason for wanting 
to become a pipe-player and undertaking the hard 
training. I shouldn’t consider taking up pipe-playing 
for its own sake without its attendant reputation, 
and if I were to remain in obscurity. No, not even 
if I were to be an unknown Marsyas or Olympus. 
It’s no use, they say, if musical skill is to be secret 
and kept hidden. But teach me this as well, how to 
do some good to myself as well as our art and I shall 
feel doubly grateful to you—for the pipe-playing and, 
most important of all, for the glory it confers.” 

- Timotheus replied, ‘“ You must realise, Har- 
monides; that it is no small thing that you're in love 
with—praise and reputation, distinction and being 
known to the public—, but if this is what you want—to 
be able to go into crowds in this way and to be pointed 
out—, it will be a long business, and not even then will 
you be known to everyone. Where would you find 
a theatre.or stadium big enough to play to all the 
Greeks? But J’ll suggest a way of becoming known 
to them and attaining your hopes in all their full- 
ness: play the pipe sometimes in theatres as well 
yet take but little notice of the crowd. This is 
the easiest short cut to a reputation. For if you 
choose only the best of Greece and of these just the 
few at the top, men of undisputed genius and reliable 
judgment, if, I say, you show off your pipe-pieces to 
ee and they praise you then you can think your- 


219 


THE WORKS OF LUCIAN 


Tal OE, dracw “EAAnoe vopite 799 yeyevfjoOae 
yrdbptyos ev otrw Bpaxei. Kal TO mpaypa Spa 
TOS our iBnpe” el yap obs dmravres igact Kal ods 
Bavpalovow, obdrot 5é etoovral ce avdyriny edddxu- 
pov Ovra, Ti cow Set Tov moMav, ot ye mavTws 
dxohovdjoover rois Gpewvov kpivat Suvapevors ; 
6 yap tou Todds obTos reds, adrot pev dyvootot 
7 Bedrico, Bavavooe ovres of aoAAot abray, 
évrwa 8° dv of mpodyovres emraveowot, moTEvouat 
py av dAdyws érrawveD iva TodTov" wore émawve- 
govot Kai adrot. Kal yap obv Kai ev Tois aydow 
of pev moAdol Bearal toacr! Kporqoal mote Kal 
ovpicat, xpivovot b€ éxra 7} mevre } dot 87. 

3 Taira 6 pev “Appovidns ovK €4On movjoat. 
peta€d yap avaAdv, daciv, ore TO mpairov nywvi- 
Cero, pudortorepov eudvody évarrémvevoe 7 
avrg Kat dorepavertos ev Th oKnva dméBave 70 
avto Kal mp@rov Kal voratov avAnoas €v Tots 
Atovusiots. 

‘O peevroe Tob Tipoéov Adyos odK avdAnrais 
ovde “Appovidy povev elpjobat pot doxet, adda 
maou Gcou Sdéqs 6 Gpéyovrat Snpdordv TL emderkvv- 
pevot, rob Tapa. Tév mov €mraivov Sedpevor. 
éywy’ obv o7oTE Kat avros évevdouv Ta Spowa 
mept TOV ewavtod kal eCyjrovv omws dv tTdxvora 
yroodeiny méow, 7H Tipobeov Adyep émopevos 
eoxomrovpny dors 6 dipioros ein Tay ev a) monet 
Kai ory muoTevoovow of dMov Kat 6s avert madvrwy 
dpxécevev dv. ovrw 8 dpa od eueMes Hpi 
patverbar 7 Suxcaten Adyw, 6 6 Tt TEp TO xepddavov 
dperijs amdoys, 6 yap, gaci, Kal o dp Bos 
Kavav tav towvttwr. ef Sé cor Seifayu rapa 
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self a man of repute in the eyes of all the Greeks after 
this short-trial. Do you see what my plan does for 
you? Suppose that those whom everyone knows and 
admires recognise that you are a piper of ability, then 
you can ignore the crowd—they will always follow 
men of superior judgment. This great mass doesn’t 
recognise quality for itself—most of them are low, 
vulgar fellows—but when acclaim is won from men 
of standing, they all believe it is due and reasonable, 
and they too willacclaim. The truth, you see, is that 
even when watching competitions plenty of specta- 
tors know how to clap at the end and hiss, but judg- 
ment is the prerogative of the odd half dozen.” 

Harmonides did not have time to carry out these 
instructions. The story goes that during his first 
attempt at winning the pipe competition, his com- 
petitive blowing was so keen that he blew his last 
breath on his pipe and died on the stage uncrowned: 
his one Dionysiac performance was his first and his 
last. 

It seems to me that Timotheus’s principle applies 
not only to pipe-playing and Harmonides but to all 
those who look for fame by making a public exhibi- 
tion of themselves, aiming at the applause of the 
crowd. Take my own case. When I was con- 
templating something similar for myself and was look- 
ing for the quickest means of acquiring a general 
reputation, I took Timotheus’s advice. I looked for 
the best man in the city, the one everybody else 
would believe, the one who would suffice for all. You 
alone could reasonably be seen as the man, you the 
sum of all excellence, the measure, as they say, and 
model of accuracy in all such matters. To show you 


1 Toao one late MSS.: evoi(v) other MSS. 
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Kal ov emaweceras avrd—eln yap odrw pavijoe- 
oba—, Kal ou) emt mmépas HKEW [LE ais, eAnibos € ev 
mee pnp Tas dndcas AaBévra. 7 tive yap dv 
™po cov EAdpevos odxt Tmaparratety ov duxatws 
vopuabeiny ; wore Aoyw bev ep? év0s .dvdpos 
dvappipojev tov KvBov, to 8 adAnbés womep dy 
ei rods amavraydbev avOpwrous ovyKadéoas és 
Kowov Oéarpov emidexvuoiuny Trovs Adyous. SiAov 
yap ws kal? &va Te Kal ovvdpa mavTwy cvvetdey- 
pévwv pdvos atros apetvwy av yoba. ot pev ye 
Tov Aakedatpoviey Baavreis, TOV dM éxdorou 
play pidov pepovrwy, exeivou povor éxdrepos 
avréy dvo epepov, ov be Kal Tas TOV epopwr Kal 
Tas TY yEepovTwy TpoceTt, Kal GAws.amavTwy 6 
moduinddratos ev Tmadeia ot ye, Kal padcora 
oow THY Aeveny Get Kal odsCovcay pepes, 6 Kat 
Bappeiv pe ev}! 7 mapovre Trovet oud ye 76 
péyeBos Tob TOAMAApATOS Kal mavu Sucaiws dy 
poBybevra, Kaxeivo dé vy Aia mpocere Kal adro 
Oappetv rovet, TO x) Travtdmacw aGAAdTpLA Tapa 
elvat aot, Os 7oAews ye ® exeivys cipi, Tv moAAdKts 
ed émoinoas, 76 pev mp@rov idia, To dé Sevrepov 
Kows pera. TavTos Tob eOvous. aore WV mou kal 
viv epol €s 70 xelpov pemwow at pio ev o.7) 
Aoyw Kai eAdrrovs wow ai dpeivous, o be rH 
vas ~A@nvas mpooriBeis dvarAjpov to évdéov 
mapa ceavtod Kal To éravdpfwyua oikeidv aot 
SoxeiTw. 

4 Kai yap odd€ éxetvd poe tkavev, ef moddot 
eBavpacay mpdtepov, et evdofos Sn eyd, et 
1 pe ev Jacobitz: pév T': pe other MSS. 

2 ve Fritzsche: ve MSS. 
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my work and for you to give it your praise—if only 
that could be!—then indeed would I have attained 
the fullness of my desire, winning the votes of all 
through that of you alone. - Whom could I prefer to 
you without being rightly considered out of my wits? 
It could be said that I would be staking everything on 
‘one man, but in reality it is as if I had assembled the 
‘whole population in one theatre as audience for my 
words. For the plain fact is that by yourself you 
would be a better judge than the whole assembly 
‘taken singly or together. Now the kings of Sparta 
alone had two votes each, the rest had one: but you 
carry the weight of ephors and council as well, and 
in short in the field of culture you have a block vote 
that outvotes all. Most important of all you always 
hold the casting vote that secures an acquittal. This 
gives me courage at the present time, for I might 
well be nervous—my presumption is so great. There 
is in all truth an additional reason for my confidence: 
my interests are not altogether alien to you, inas- 
much as J am a native of a city that has often been a 
beneficiary of your good will, both in specific acts of 
kindness and generally in company with the rest of 
the nation. So if at the present time the voting is 
going against me in the count and the favourable 
votes are in a minority, like Athena give your casting- 
vote t and make up the deficiency in your own person, 
and let the credit be yours for setting the matter 
right. 

It is not enough for me that many may have ex- 
pressed admiration before, that I may have some 


1 Orestes was acquitted by Athena’s casting vote; see 
Aeschylus, Eumenides. 
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érrawobrrat mpos Tay dxovadvrey of Adyot. 
mavTa eketva Sanvepia dvetpara., daci, Kat 
ézaivwy oxiat. 70 8 GAnbés ev TH mapdvTe 
deryOjoerae’ otros ar, pis pos TOV Epa, 
obey dppidofov ert one ws dv tis évdoidceev, 
AN’  dptorov Kara matdelav Senoer vopilecBar, 
got ye dogav, 7 mavrov—edpnpety 8€ xp7) Tpos 
ovTw péyav aydva xXwpobyra. Sofaipev yap, & 

Geot, Adyou afvoe Kat BeBaudooure atv Tov Tapa 
Trav GaAwv Eexatwov, ws 70 Aoundv Oappoivras és 
tovs moAAovs mapeivar. av yap 76 ordd.ov 
Arrov doPepov 7H "OAvpma 7a peydAa vevuxnkdre. 
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reputation already, that my works are praised 
by those who have heard them—all this is empty 
show, as they say, a mere shadow of approval. 
Now the truth will appear; this is the strict measure 
of my work. There will henceforth be no doubt, no 
hesitation. I must be judged now either supreme in 
the field of literature, for this is your verdict, or of all 
men—but I must utter no word of ill omen now that 
I am entering on such a mighty contest. Heaven 
grant me your approval and confirmation of my 
reputation! Then for the future I shall face the 
world with a brave heart. Any other stadium al- 
ready holds less terror for the man who has won the 
great prizes of Olympia. 
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A CONVERSATION WITH. HESIOD 


Lycinus attacks Hesiod, and through him all poets who 
make similar claims, for claiming to prophesy the future. 


DIAAOLO® TTPO HZIOAON 


AYKINOE 

1 “AMG mouTaY pev dpiorov elvai oe, ® ‘Hotode, 
Kat Tobro Tapa Movodiv AaBety peta Tis Sddguns 
aurds TE Seuxvvers ev ols mrovets—evbea yap Kat 
oeuva mdvTa—kal rueis morTevopev odTws exe. 
éxeivo 5€ amopyoat akvov, ti dymote mpoeirwv 
dep cavTod ws bud TObTO AdBous TV Beanéatov 
exetyy div mapa tov Bedv Orrws kXelows Kal 
Uy pvoins 7a mapeAnhubéra kat Oeorilos Ta 
eoopeva, Odrepov prev Kab mdvu evrehds eLevijvoxas 
Oecv Te yevéoers  Sunyoupevos axpt Kal Tay 
pasta exetven, xdous Kat vis Kal odpavod Kal 
épwros—ert be yovarkay dpetas Kal Tapaweéoes 
yewpyixds, Kal doa mrept Ted Scov kal doa mrept 
Katpéiv dpdrou Kat auyntov Kal mod kal dhws 
Tav GdAwy anavtwr: Oarepov Sé Kal 6 ypnourwre- 
pov hv 7®@ Biw mapa moAd Kat Bedv Swpeais 
paArov eouxds—Adyw Sé THY THY pEeAAOVTWY 
mpoayopevaw—, ovdé THY apynv eLamédyvas, adAd 
TO Hépos Tobro may AnOn mapadedwxas ovdapod 
Tis moujoews 7 Tov KaAyavta 7 TOV TyjAepov 9 7 
TOV Todvewdov q kal Divea pyynodpevos ot pnde 
Tapa Movody touTou TUXOVTES Gpws mpoebdomlov 
kal ovK WKVoUV xpav Tots Seopevots. 

2 “Qore dvdykyn cot THY Tpidv TovTwr airy pud 
ye Tdvtws évéyecbar 7 yap epevow, et Kal muKpov 
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LYCINUS - 
Tuat you are the best of poets, Hesiod, and that 
Muses gave you this honour along with the laurel, 
you yourself prove from your poetry, where all is 
inspired and stately, and we believe it’s true. But 
one thing puzzles us. You claim on your own behalf 
that you had received that divine song from heaven 
so that you might sing the praises of the past and 
prophesy the future. Now the one task you ac- 
complished fully enough in your account of the 
birth of the gods up to those primeval beings Chaos, 
Earth, Heaven, and Love; again you told of virtu- 
ous women and gave advice to farmers—what the 
Pleiades mean, the right times for ploughing, reaping, 
sailing, and all the rest. But your second intention, 
far more useful to life and more akin to divine gifts— 
prophecy of the future I mean—, you did not even 
begin. No, you let the whole subject be forgotten 
and nowhere in your poetry have you followed the 
example of Calchas or Telemus or Polyidus or even 
Phineus, who did not even receive this gift from Muses 
but prophesied all the same and never hesitated to 
give oracles to those who asked. 
So you must be assuredly liable to one of these 
three charges: either you were lying; to put it 
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eizelv, Ws tbrocyouevwy cor THY Movady Kai 7a 
, , t4 n” ¢ A mw 
péddovta mpoddye Sdvacba 7 at pev edocav 
damep bméaxov7o, ad b¢€ bd f0ovov arroKpUmrers 
kal ind KoArov pvAdrres THV Swpedy od perade- 
Sods atrijs tots Seopevois’ 7 Yeypamrat pev oot 
Kal tovaira moAAd, ovdérw S€ atta 7H iw 
I ? bo 7 a ‘ La 
mapadedwkas ovK olda ets dv Katpdv Twva a&AAov 
Taplevdpevos THY xphow atTav. éxeivo pev yap 
? \ 4 7” ) ~ a e ~ 4 
ovde ToAunoay. av etzreiv, ws at Motca: vo coe 
mrape€ew dToaxopevat 70 prev €doaav, e& jyuoetas 
Sé dvexadécavro tiv indoxeow—A€yen 5é THY Tay 
pedMdovrwv yrow—xat TavTa mporépav abriy év 
37@ ene vnecynpeva. Taira odv mapa tivos 
” e , hal > 3 > ~ ~ , ww 
dAdov, ‘Haiodse, 7) wap’ adtod cob pabou tis av; 
mpéro. yap dv, womep ot Beot “ dwripes edwy” 
etolv, ouTw be Kat byiv, Tots pidrous Kae pabyrais 
atrav, pera maons dAn Betas e€nyeicbat mept dv 
iste kat Adew wiv Tas amopias. 


HEIOAOE 

4 "Evi pev pot, @ BeArote, padiav dndéKpiow 
dmroxpivecBat oou mepl drdvrev, Ort pndev éotwv 
TeV Epparadnpevery tm éuod ‘tov eusv, aAAa 
Tov Movodv, Kal expay oe Tap’ éxeivwv Tous 
Aoyropovs Ta&Y Te eipnucvwy Kal TOV mrapareheyn- 
pévwy amaiteiv. eyw Sé inép pev av idiq 
Amordunv—réyw S€ Tod véwew Kat Tromaivew 

‘ > a ‘ rs ‘ ~ ” oe 

kat efeAatvvey kai BdadAdew Kai t&v dAdwv doa 
; a w A , , bal w 
mouévov epya Kat pabijpara—dixavos dv elnv 
drrohoyeiaBas: at. Beat be TAS adray Swpeds ols 
TE adv eBédwor Kai ed? Soov av olwvra KaAds 
exew peradiSdacw. : 
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harshly, when you said that the Muses promised you ~ 
power to foretell the future; or they kept their pro- 
mise, but out of spite you are keeping their gift 
hidden in your pocket and not sharing it with those 
who ask; or you have written a great deal on the 
subject, but not yet given it to the outside world, 
preserving its use for some or other special occasion. 
I wouldn’t dare say this, that the Muses promised you 
two things and gave you one, breaking half their 
promise—knowledge of the future I mean—especially 
when they promised this first in your work. Who 
but you yourself could tell us this, Hesiod? As the 
gods are “ givers of goods,” } so it is proper for 
you poets, their friends and disciples, to expound in 
all sincerity the knowledge you have and free us 
from our perplexity. 


HESIOD 

My fine friend, there is an easy answer to it all. I 
could say that nothing that I composed belonged to 
me personally, but to the Muses, and you should have 
asked them for an account of what was put in and 
what left out. But for what I knew for myself— 
tending, herding, driving, milking, and the other 
practices and lore of shepherds—I would be rightly 
accountable; but the goddesses give their gifts to 
whom they will and for as long as they think it proper. 


“ 1° Homer, Od. viii, 325. 
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5 “Opws dé odk dmopnow mpos aé Rai TrounreKts 
dnodoylas 3 od ydp, oluat, xpt) Tapa TaV TrounTray 
és 76 Aerrérarov axpiBoroyoupevous drauretv 
Kara ouMafry € éxdorny evredt} TAVTWS TO. elpnpeva > 
Kav el Tu ev TO Tis Tomnocews Spdpw Tapappuev 
AdOn, mucp@s Tobro berate, GAN’ <idevar ort 
ToMAd pets Kal TeV peétpe évexa Kat Tis 
eddwvias eeu BaMoper ra Se€ Kat 70 €nos avr 
moAAdxus deta évra ovK oid” omws mrapedéfaro. 
ad dé 7d péyrorov dv éxopnev dyabcv adaupi 
Tyeds—éyw be THY éAcvepiav Kai THY év 79 
qroLety eovaiar, Kat Ta pev adda odx ops 6oa 
TAs, Toujoews ahd, oxwdaAdpous S€ Kat axavOas 
TWas exdeyers Kal AaBas Th ovxopavrig Cnrets. 
GAN’ od pdvos Taira ov ovde Kar’ e100 povov, 
da moAAoi Kat aAdAot Ta TOU Oporexvou 700 
€yod ‘Opnpou Karaxvitovat Aemra. obrw Kopf 

6 Kat pddvora pupa arta Suefidvres. et 8€ Kat 
Xp) Oudce xwpycavta rh airia TY Spborarny 
atroAoyiav dmrodoyncacbat, dvdyreob, Oo obros, 70 
“Epy prov Kai Tas “Hyepas. | elon yap doa ev TO 
Tmounpare TOUTYW pavrucds dpa Kat mpodntikas 
mporebéomarat poe Tas dmoBaceis mpodnAoivra. 
Tav Te Opbds Kai Kare, Karpov Tparropevey Kat 
TOV Trapadedeyperwr tas Cnpias. Kal ro 


olaets 8° ev dope, tradpor 5€ ae Onjoovrat, 


Kat mdAw doa dyaba me piéorau tots opbas yewp= 
yotow xpnowwrdrn av* OH Bip pavriny 
vopilouto. 


1 gmoXoylas y: dorvdoyias B. 
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Nevertheless I shall not fail to defend my poetry 
against you. It is not, I think, proper to examine 
poetry in minute detail, nor to demand complete 
perfection down to every syllable of what is said, nor 
again to criticise bitterly any unconscious oversight 
in the flow of the composition. No, you must realise 
that we include much for the sake of both metre and 
euphony, and often the verse itself has somehow let 
in some things, they fit so smoothly. But you are 
robbing us of our greatest possession—I mean free- 
dom and poetic licence. You are blind to the other 
beauties of poetry, and pick out a few splinters and 
thorns and seek out handles for captious criticism. 
You are not alone in this, nor am I the only victim. 
Many others pick the poetry of my fellow-craftsman 
Homer utterly to pieces, pointing out similar niggling 
details, the merest trifles. Well, if I have to come to 
grips with the charge, and make a clear-cut defence, 
read my Works and Days, my man. You will see how 
much, like a real seer and prophet, I foretold in that 
poem, predicting the outcome of right and timely 
action and the penalties of neglect. Remember my 


“you will carry it in a basket, and few there'll be 
to admire ”’1 


and again the blessings that follow right farming—this 
should be thought a prophecy most useful for living. 


1 Works and Days, 482; i.e., ‘‘ your harvest will be poor.” 





2 dv Dindorf; é& MSS. 
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AYKINOE 

7 Totro per otv, @ Davpaore ‘Hoatode, Kat mavu 
TOULEVUKOY elpyTat got, Kal emradnbevew € €ouxas THY 
Tay Movodiv € émimvotav 1 abros ove’ drrodoyetoBax 
tmép TOV emdv Suvdpevos. npeis 3€ od TavraV 
Thy pavruny mapa cob Kal trav Movodiy Treptepe- 
vopev ere Td. ye Tovaira TroAd 2 HavTuKesTepot 
tpav of yewpyot, Kat dpiora. pavretoaw av 
qty mrept aurdv—dre doavros pev Tod Beod 
evdars € €oTat Ta Spdypara, 7) qv 5é adypos emAdBn 
Kad Subjowow ai dpovpat, ovdenia pnxavy pa 
odyi Ayuov émraxodovbjaau TO _ duper avrev: Kat 
Ort ov peoobvros | Bépous xen) dpotv,  ovK dy Te 
ogedos yévorro ek exxubevray TOV omreppare 
ovde apav xAwpov ere TOV ordxvy, 7 wevov 
ebpeBjicecbar TOV KapTov. ov pny ov" jexeivo 
pavretas deirar, ws Hv He) Kadvyoys 70, oTreppara 
Kal Sepa paxeny € exo émipopy Ths yis 
avrois, KaTAmTHOETAL Ta. Opvea Kal mpoKkaTedetrar 
THY dracav Tod Odpous eArriba.. 

8 Ta yap Tova.ira, Tapauvécers bev Kat daobijxas 
Aéywr ovK dv TIs dpaprdvor, pavruciis Se mdp7roAv 
drodety por Soxel, is TO epyov Ta adnAa Kal 
oddaph ovdapas pavepa _ MPoyryvwioxew—Garrep 
76 TQ Mivwi mpoeurrety ort eo TO ToD peheros 
miBep 6 mais éorar* atta drromenviypévos, Kat 
TO Tots "Axavois Tpounvicat Tis *AmrodAwvos 
ones THY aitiav Kal TO dexdtw € eret dAaoeoBau 

“IAwov. Taira yap 7 pavtixn. emel Kal ra 
towaira et tis adrh dvarilein, otk av POdvor 
1 éninvoiav N: éntvorov TA. 


2 woddoi T. 
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LYCINUS 


In that, my admirable Hesiod, there speaks the 
true shepherd; you seem to be truly inspired by the 
Muses, when you yourself cannot even make a 
defence of your verse. But this is not the prophecy 
we expected from you and the Muses. In that sort 
of thing the farmers are much better prophets than 
you poets. They can foretell such things excellently 
to us: for instance, that after rain the crops will 
flourish, while in the time of drought when the fields 
are thirsty, you can do nothing to prevent famine 
following their thirst; that you must not plough in 
the middle of summer; that it is no good scattering 
seed at random or cutting the corn when it is still 
green, or you will find the ear empty. Nor is there 
any need whatever to prophesy this, that unless you 
cover up the seed and your man pulls soil over with 
a hoe, down will fly the birds and eat up all your 
summer’s hope in advance. 

One could not go wrong in giving such precepts 
and admonitions, but they seem to me very far from 
prophecy. Prophecy’s task is to know in advance 
what is unknown and altogether beyond perception 
—for example, to foretell to Minos that his son } will 
be smothered in the jar of honey, and forewarn the 
Achaeans of the reason for Apollo’s anger and that 
Troy will be captured in the tenth year. That is 
prophecy. If such things as you mention are to 


1 Glaucus. See Graves, The Greek Myths, vol. I, p. 304 
(Penguin Books Ltd.). 





3 xaddins (sic.) . . . empopoin TN: émdop@ Dindorf. 
* don TA. 
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Kaye pavrw Adywv. Tpoepa yap Kat mpoeoma 
Kal dvev Kaoradias Kal daduns Kat Tpimro80s 
AcAgurod 6 ore av yupvos Tou Kpvous TEpwoorTh Tis, 
vovros mpooeér 7 _xaralavros TOU Geo, amtados 
ov puKpos éemumeceitar TH ToLovTw, Kal, TO ETL ye 
TouTOU PavTuKdsTEpoy, Gre kal @épyn pera ratra 
ws 70 eixds émuyernoerat kat adda roAAa 
Tolabra dv yedoiov a av ein pepriobas. 

9 “Qore Tas pev ToLavTas amodoyias Kal pavretas 
des. exeivo dé 6 eipnKas ev apy, tows mapa- 
déxecbat dgvov, ws ovoev qoecba TOV Aeyopeveny, 
ad ts eumvoua Saypdvos éverroier got Ta HETpa., 
ob mdavu ovoe € éxeivy BéBatos ovoa: od yap av 7a 
pev émeréder trav treoxnpéevwy, Ta 8 aredq 
ameAiumraver. 
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be ascribed to it, I too must be called a prophet 
without a moment’s delay. Even without Castalia 
and the laurel and the Delphic tripod, I will foretell 
and predict that if a man walks about naked in time 
of frost, with rain and hail falling as well, he will catch 
a chill and not a slight one, and, what is even more 
prophetic, a fever will in all probability follow; and 
so on—it would be ridiculous to mention all that I 
could foretell. 

Then away with such pleas and prophecies! But 
that point you made at the beginning, perhaps that 
can be admitted, that you knew nothing of what you 
said; it was some divine inspiration filled you with 
your verses, and not so very reliable at that, or it 
would not have kept part of what it promised and 
left the rest unfulfilled. 
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Lucian, now in Macedonia, appeals to a father and son for 
their patronage and, as in Harmonides, tells a traditional story 
to point the flattery. For another story of Anacharsis the 
Scythian see his Anacharsis (Loeb, vol. 1V, pp. 1 ff.). 


2KY@H2 H MNPOZENOZ 


1 Od zapatos? ’Avaxapois ddixero ex LxvOias 

’AOjvale mradelas emBupia ris “EAnuixijs, dda 
‘ s ‘ a ~ ‘ A ‘ ed 
kat Togapis mpo avrtob, copds prev Kai purdxados 
dviip Kal emirmdevpdrewy prropabhis Tay dpiorwy, 
oixot S€ od Tot Baoctreiov yevous @v ovee Tay 
miropopikav, dda Lxvldv trav mod kai 
Synpotixay, oloi ctor map’ adrots of dxramodes 
, ~ re , ~ / 
Kadovpevot, TobTo bé €art, S00 Bodv Seandryy el- 
va Kal apdaéns pias. otros 6 Tékapis odd€ 
dmpdGev ere dniow és Lndfas, adr’ "Adjvjow 
dwé$avey, kal per’ ou moAD Kai pws eogev Kal 
evrépvovaw aur@ Bev *larp@ of "A@nvaioe: 
TobTo yap Touvopa pws yevopevos emEKTHOATO. 
Ty 8 airiay ris emwvupias kat av8” 6rov és Tovs 
jpwas Katedeyn Kal trav *AokAnmaddy. els 
édokev, od xelpov lows Siunyjoacba, ws pabnre 
od Ukvbas povoy emtywpiov ov dnaBavarilew Kat 
, A A 4 > has Ae 2 t 

meuTew rapa Tov Zaporgw, adda Kai ’APnvatois 
2 cal a AY , 28 a z , 
eeivar Beoroveiv Tovs Lxvbas ent Tis EMdbos. 

2 Kara tov Aotudv tov péeyay eogev 7) 4 "ApxereAous 
yur}, "Apeotayirov davdpds, émortdvta ot Tov 


1 apdros edd.: apérov MSS. 


1 Literally ‘‘ those who wear the ziAos,” or felt cap, a mark 
of rank among the Seythians. 
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ANACHaRSIS was not the first to come from Scythia 
to Athens out of a longing for Greek culture. Before 
him there was Toxaris, a wise man, who loved beauty 
and was eager in pursuit of the best styles of living. 
At home he was not a member of the royal family or 
of the aristocracy}; he belonged to the general run 
of the people—called “eight feet’? in Scythia, 
meaning the owner of two oxen and a cart. ‘This 
Toxaris never went back to Scythia, but died in 
Athens, where not long after his death he came to be 
considered a hero, and the Athenians sacrifice to him 
as ‘The Foreign Physician ’—this was the name 
they gave him when they made him a hero. The 
reason for this designation, and the events which 
brought about his enrolment among the heroes, and 
his reputation as one of the sons of Asclepius are per- 
haps worth relating. Then you may see that to confer 
immortality on someone and send him to Zamolxis 2 
is a custom not of the Scythians only—it is also 
possible for Athenians to deify Scythians in Greece, 

At the time of the great plague? the wife of 
Archetiles the Areopagite dreamed that the Scythian 


2 The Thracian Getae regarded Zamolxis (or Zalmoxis) as the 
only true god; they believed in the immortality of the soul and 
looked on death as “‘ going to Zamolxis.” See Herodotus iv, 94, 
and Harmon’s note, vol. V, pp. 430 f. : 

3 430-429 B.c. 
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UKvonv Kededoar elrrety "Adnvaious ott mavcovrar 
TD owe €xSpevor, aw Tous orevurrovs olvey 
mo paivwot. Tobro ouxvanes yevopevov—od 
yap huednoay ot "APnvaior dxovoavres—Emavae 
pnkére Aowpesrrew avrous, etre drpous Twas 
Tovnpovs: 6 olvos oBéoas Th a8ujj, tre dMo vm 
mr€ov eldws 6 Hpws 6 Te€apts, are larpuxds ay, 
auveBovrAevoev. 6 8° ody pucbds Tis idcews Ere 
Kat viv dmodidorat atr@ AevKds immos Karabudpe- 
vos éml TO pvypart, b0ev cderbev 7 Acysouvern 
mpooeABévra avrov évrethacBae exeiva Ta Trepl TOO 
olvov: Kat edpéOn KetOe 6 Togapis TeBappevos Th 
Te emeypahh yrudbets, et Kal pu) 7aoa ert epaivero, 
Kal padiora, OTe emt 7H orm An LxvOys aviip 
Sycendharo, TH Aaa pev Tofov € exw évreTapevov, 
TH BebiG be PiBAiov, ws eddxet. étt Kai viv ious 
av avtoo brép Hptov Kal TO Togov ddov ka TO 
BiBrtov- Ta S€ avw THs oTHAns kat TO mpoawrov 
6 xpoves 40 éhupvard Trou" ear dé ov Todd 
dio Tou Aurion, ev dpiorepG eis "Axadnpiay 
amudvTwr, ob peya TO xepa kat  oTHAn Xapat: 
many GAN eorenral ye aet, Kat pact muperawvovrds 
Twas 707 meratobar an airod, Kat pa TOV 
A? oddév amorov, ds dAnv more idoato tiv 
moAuv. 

3 “AMG yap ovmep evexa épynoOnv airod, ely 
pev ert 6 Togapis, 6 "Avdxapors. d€ dptt KaTa~ 
TrETAEUKWS dvzjet ex Heipards, ola 81) févos Kat 
BdpBapos ov petplos Terapaypevos ere THY 
yrapny, mdvra. a ayvoav, popodens mpos 7a. moMd,, 
ovK éywy 6 Tt xpHoaiTo éavT@ Kat yap ovviet 
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Toxaris stood by her side and bade her tell the 
Athenians that they would be released from the grip 
of the plague if they sprinkled their alleyways 
liberally with wine. The Athenians took notice of 
what she told them and carried out frequent 
sprinklings with the result that the plague stopped— 
thesmell of the wine may have dispersed some noxious 
vapours, or the hero Toxaris, being a medical man, 
may have had some other special knowledge when he 
gave his advice. In any case to this day payment 
for his cure is still offered to him—a white horse, 
sacrificed on his tomb. Dimaenete said he came from 
there when he gave her the instructions about the 
wine, and Toxaris was found buried there, being 
recognised by the inscription, though it was no 
longer all visible, and more especially by a carving of 
a Scythian on the pillar; in the figure’s left hand was 
a strung bow, in his right what looked like a book; 
even now you may still see more than half of it, 
including all the bow and the book; the upper half 
of the pillar including the face has been worn away 
in the course of time; it is situated not far from the 
Dipylon, on the left as you go towards the Academy ; 
the mound is quite small and the pillar lies on the 
ground; nevertheless it is always garlanded and the 
story is that the hero has cured several sufferers from 
fevers—this is not surprising indeed since he once 
cured the whole city. 

My reason for mentioning the story was this: 
Toxaris was still alive when Anacharsis, who had 
recently put in at Piraeus, went up to Athens. A 
stranger and a foreigner he experienced considerable 
confusion of mind, for everything was strange and 
there were the many sounds which frightened him; 
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KatayeAwpevos bd THY Opwrtwv emi TH oKevh, 
Kal opoyAwooov ovdéva etpioxer, Kal ddws 
peTépenev av7@ 757 TAs 6608, Kal €d€d0xr0 idévra 
povov ras "AG vas emt mdda evOds drricw xwpelv 
Kai moi ae meiv avlis emi Boondpov, 
SBev ob OAM) EpeAev ait ddds Eceobar olkade 
és Lxvbas. obrews éxovte 7G "Avaydpowds evruyyd- 
veu Saipeov Tis ayablos as adybas 6 Togapis on 
ev T® Kepaperxg. Kal TO pev mp@rov 7 orody 
abrov émeoT7aoaTo marpiarres odoa, elra pevroe 
ov xarerds | eueMe Kal adrov yrascec9ar Tov 
"Avdxapow are yevous Tob Soxwrdrov 6 ovTa Kal 
év rois mputos LKvbdv. 6 “Avayapors bé€ mdbev 
av éxeivov eyvw opocOvi} ovra, (EMyuort éoraApue- 
vov, €v xp@ Kekappevov + ro yevetor, aCworov, 
daidnpov, 73) oTwyvrov, abtav Tav "Arrix@v 
éva TOV avdtoxOovwy; otrw petemeToinro b10 
Tou xpovov. 

4 “Adda Togapis Lxvbiori spoocenmmv atrov, Od 
ov, €dy, "Avdyapots av Tuyxdvers 6 Aavkérovu; 
edadKpuaev bp” dovijs 6 _Avdyapors, é7t Kal 
Spapevov evpKEL Twd, Kal todrov elédéra Goris 
Vy év LnvGais, Kab TpETO, id dé 7d0ev oloba 
Tyas, @ Eéve; Kai avros, eon, exetbev cipe Tap’ 
bpav, Togapis TOUVOJLC, ov Tov éemipavar, ore 
Kal eyvoba a dv cou Kar’ abro. Mav, épn, ov 6 
Togapis el mrept od eyw yKovoa as TIS Togapes 
epwrt Tis, ‘EAAados drodumesy rai yovaixa. év 
Lxvbia Kai wadia veoyva olxyorto és ’AOjvas Kal 
vov SvarpiBou xeife TULaLEvOS do TeV dpiorey ; 
"Ey, &bn, éxetvos ett, el tis Kaptod Aoyos Ere 
nap tyiv. Ovxodv, 4 8 ds 6 ’Avaxapats, pabynriv 
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he did not know what to do with himself; he saw that 
people who saw him laughed at his dress; he met no 
one who spoke his language, and altogether he was 
already sorry he had made the trip. He decided just 
to see Athens and then immediately to retrace his 
steps and embark for the voyage back to the Bosporus, 
from where his journey home to Scythia would be 
quite short. While Anacharsis was in this frame of 
mind a good angel appeared to him when he was 
already in the Ceramicus, in fact it was Toxaris. 
Toxaris had been first attracted by the familiar cut of 
his Scythian dress and then was bound to recognise 
Anacharsis himself quite easily as he was of very noble 
stock and one of the leading men of Scythia. But 
Anacharsis had no means of recognising Toxaris as a 
fellow-countryman, with his Greek garb, his shaven 
chin, his lack of belt or sword, his fluency of speech— 
one of the real Attic aborigines; so much had time 
changed him. 

Toxaris addressed him in Scythian. ‘‘ Are you not 
perchance Anacharsis the son of Daucetas?”’ he 
asked. Anacharsis wept for joy at having found one 
who spoke his tongue and knew who he was back 
home in Scythia. “ How is it that you know me, my 
friend?” he asked. “I myself am from your 
country. My name is Toxaris; no aristocrat, so 
you wouldn’t recognise it.”” “‘ Surely you’re not the 
same Toxaris as the one who, as I heard, out of love 
for Greece left his wife and young children in Scythia 
and went to Athens and now spends his life there 
honoured by the men of rank?” ‘“‘ I am that man,” 
he said, ‘‘ if there is still some word of me at home.”’ 
“Well,” said Anacharsis, “‘ you may know that J am 


2 SoE: évy.x. trefupnuevov': bretvpynpevoy (om. év x. x.) N. 
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gov ioft pe yeyevnpevov kal ondwrny Tob epwros 
év jpdoOns, iSeiv thy “EAAdda, Kat KaTd ‘ye mH 
eyTroptay Tavrny dmrodnuroas. Rw oou pupta. 
mabey ev rots bua peéaov eOveow, Kal el ye pr 
got evéruxov, _Eyvwoto 757 mpiv TPuov Sovat, 
drriaw abbis € emi vaiv Karvévat: ovrws ererapdaypny 
féva Kat dyvuora, mavra, oper. c& 7mpos 
“Axudxov kat LaporgWos, Tov Tatpa~wy Hiv 
Bec, ov HE, ® Tékapr, _TapadaBev Sevdynoov 
Kat Seigov Ta KaAMoTA TAY “ASjrnow, elra Kal 
Ta, ev Th an “ENd6be, vopoy TE TOUS dpiorous 
Kal dvdpav Tous BeAriorous kal 76 Kal mavnys- 
pes kal Biov avray ral Todretav, bv? dep ov Te 
Kdy@ peta o€ Tooaurny odov wyKouev, Kal 441) 
mepuidns abéarov abrayv dvaorpépovra. 


Todro Bev, &b7 0 Togapus, Kota épwrtKkov 


eipyxas, én tas Ovpas avras €\ovre. otxeoBat 
amuovra. Ty dAAd. Odpper. od yap av, ws dys 
dméABous ove" dy aden ce _podios q modus ovx 
ouTws oAiya ta OéAyntpa & éxet mpos ToUs févous, 
aA, pada emdnperat gov, ws pyre yovatKos ert 
pajre Tratdev, el cow HO loi, pepvfobar. as & 
av Tdax.oTa maoav ious my moAw THY Tov 
"ADnvav, 7 paMov be thy ‘Edda dAqy Kal Ta 
‘EAAy vv Kadd, & eye droOjoopat oot. éart copos 
auip evraia, emxdspios pev, drodnpjoas be 


para. qoAAa és te "Agia Kat és Atyumrov kat Tots. 


dpiorous TOV dvOpare OVYYEVOMEVOS, 7a dANa 
ov TOV movaiwy, GANA Kal KopLdy évys. oper 


yépovra ovTw Syporixds éotaAucvov. adj dud 


1 ry tev °A@. Kilburn: Ty °AG. TM: wédw réiv "AQ, 
other MSS. erage ttle: 
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a disciple and a convert to your longing to see Greece. 
This was why I left home and came on this journey. 
My adventures among the peoples on the way have 
been past telling, and if I had not met you I should 
have gone back again to my ship before sunset as I 
had decided; I have been in such a state of con- 
fusion, with everything so strange and novel to my 
eyes. Now by our native gods Acinaces! and 
Zamolxis I ask you, Toxaris, to take me with you 
and be my guide and show me the best of what there 
is in Athens and then in the rest of Greece—their 
finest laws, their greatest men, their customs, assem- 
blies, their way of life, their constitution. It was to 
see all this that you, and IJ after you, made our long 
journey. Do not let me go back without seeing it 
all.” 

“Your words,” said Toxaris, “ betray little affec- 
tion if you mean to come to the very doors and then 
go back again. Cheer up now! You won't go 
away, in the way you suggest, and the city will not 
readily let you go: she has more charms than that 
to captivate the stranger. She will grip your heart 
so tightly that you will not remember wife or children, 
if you have any, any more. Now I'll show you the 
quickest way of seeing the whole city of Athens and 
more—all Greece and the glories of the Greek nation. 
There is acertain wise manin Athens. Heis Athenian 
by birth but has travelled abroad widely to Asia and 
Egypt and has mixed with the cream of mankind. 
But for all that he is not one of the rich; actually he 
is quite poor. You'll see he is an old man dressed in 
very humble fashion. Nevertheless he is held in 
great horiour for his wisdom and other qualities. As 


1 The Persian sword. 
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ye THY copiav Kad Thy GdAnv & dperiy mave Teypdow 
avrov, wore Kal vopobern \xpavrae mpos Thy 
Tohretay Kal agtobor Kara. Ta éxetvou mpootdypara 
Brodv. ei robrov didov KTHGAULO Kal paors olos 
dviip éort, maoav vopule mm ‘EMdda ev atte 
éxyew Kai 76 xepddcuov 789 ay eidévar TOV ride 
ayabdv: as odk EoTw 6 Tt av peilov oot Kadov 
xapioacbat Suvaipny 7H ovoTnoas exeivy. 

My roivey peMwper, én, @ @ Togapu, 6 6 “Avdyap- 
ots, Od pe AaBov aye Trap’ abrdv. drap exeivo 
dédia, tu) Buonpboobos Kai ev Trapépyw Brat cou 
THY drrevtw my brép Hudv. Evdnyes, 7 8’ ds, 
éxelvw Ta peyote. xaptetobai prot Soxa adoppny 
mapacxev Tijs és f€vov dvSpa edmrouas. émov 
pdvov" clon yap don 7p0s Tov Eévov 4 aidas Kal 

9 GAAn émeixera Kat xpnororns. paMov be Kara, 
Baiuove. obTos ards py mpdcewow, 6 emi ovy- 
voias, 6 AaAdy éav7d. Kal apa mpocermay Tov 
Lddwva, Todré cot, épn, SHpov péyvorov AKw 
dywv, févov avdpa piAtas Sedpevov. ZKvOns. dé 
éore TOV Tap Hiv evTrarpidav, Kal pws TaKel 
navTa adeis 7prcee ovveodpevos bpiv kat Ta. KaA- 
Aora dysdpevos THs “ENd80s, Kaye éemtropdv twa 
tavrny e€etpov alt@, Grws pdora Kal adros 
pador mdvra Kal yrospiios yevouro Tots dpiorors: 
totro 8° Hv ool mpooayayelv adrév. ef toivuy eyw 
LoAwva olda, oUTw {Toujoets Kal mpokerjoets 
avrob Kat Today yrijovov amropaveis rhs “Edd- 
Sos. Kal Orep oot ebm puxpov éurpoobev, & 
“Avdyapot, mavra écbpaxas 787 LdAwva iOcve' 
Tobro at Adjvas, Tobro 7 Eds: ovKéts E€vos 
ad ye, mavres+ ce toaor, mavres ce dtdodor. 
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aresult they employ him to frame laws for the govern- 
ment of the city and are resolved to live in accordance 
with his ordinances. Make him your friend, get to 
know what sort of man he is, and you will find all 
Greece in him, and know already the sum of her 
glories. I could do you no greater favour than to 
introduce you to him.” 

“* Let us not delay then, Toxaris,” said Anacharsis, 
“‘ take me with you to him, though I’m afraid of one 
thing, that he may be difficult to approach and not 
consider your representations on my behalf as of any 
importance.” ‘“ Hush now,” replied Toxaris, “ I 
fancy I shall be showing him a great kindness by 
giving him the chance to show good-will to a stranger. 
You just follow on. You'll see his reverence for 
Zeus the God of Strangers as well as his general 
goodness and kindness. Well, that’s a piece of luck! 
Here he is coming in our direction, that fellow deep 
in thought, the one muttering to himself.” He 
addressed Solon at once: ‘“‘ I’ve come,” he said, ‘‘ with 
the greatest of gifts for you, a stranger in need of your 
friendship. He is one of our Scythian nobility, but 
that hasn’t prevented him from leaving all his pos- 
sessions there to visit you men of Greece and to see 
the fairest things that Greece can offer. I’ve dis- 
covered a short way of enabling him to see everything 
easily in person and to become known to the cream 
of your nation: this was to bring him to you. If I 
know Solon, you'll do this and look after him and 
make him a true son of Greece. Anacharsis, as I told 
you just now, having seen Solon you have seen every- 
thing: here is Athens, here is Greece; you’re no 
longer a stranger, everybody knows you, everybody 


1 oV ye, wavres Fritasche: ovumavrés MSS. 


249 


THE WORKS OF LUCIAN 


THAuKoorTév €oTt TO KaTa Tov mpeoBUTNY TodTOV. 
amdvrwv emAjon tov ev LKvOia ovvedv adre. 
éxets THs drodnutas ta dOAa, tod Epwros 76 
tédos. obtdés cot 6 “EXAnuixds Kavadv, todro 
Setypa ris ditocodias rHs ’ArriKkijs. otrw Tolvuv 
yiypwoke ws eddayovestatos wv, ds ovvéon 
Lddrwn kat dilw xpynon adTa@. 

‘ bal wo ¥ Lg a e e 

8  Maxpov ay ein dinyjoacba, dmws pev iobn 6 
Lddwv 7H Sdpw, ota sé elzev, ws S€ 76 Aourdv 

a e here , \ , ‘ , 
ouvfjcayv, 6 pev mrawvevwr Kat SiddoKnwy Ta KGA- 
£ / ‘ é Ld ~ ‘ 
data, 6 Lodwv, Kal dirov dace mousy Tov 
> * \ , a € , a 
Avdxapow Kai mpoodywy tois ‘EAjvwv xKadois 
kal mavTa Tpdrov emysedovpevos, Smws WOvoTa 
8 a 1 > a ‘EA Lo i 8 A 6 < A 
vatpibn } ev rH ddt, 6 b€ teAnnws THY 
cogiav atroG Kal pndé tov Erepov mé8a éxev 
elvat dmodeimépevos. ws yotv tnésyero abt 6 
Téfapis, €& €vds avdpds tod LdAwvos dnavra 
éyvw ev axapel Kal maow Fv yrwpyos Kal érysaro 
bv éxeivov. ob yap puxpov fv XdAwy éexawodv, 
GW’ of avOpurrot Kai TobTO cs vopobéryn éretBovro 
Kat edidouy ods exetvos Soxysdlou Kat émicrevov 
dpiorovs dvdpas elvat. ta TeXevtaia Kal epuyby 
pdvos BapBdpwr ’Avdyapots, Snporoinros yevoue- 
vos, et xpn Oeokévw morevew Kal robro isropobyrt 
a 2 
mepi adtod: Kai ovk av ovde avéotperer olpat és 
LkvOas, ef py UdAwy axébavev. 
, s 3 4 wy ~ 4 ‘ , 

9 Bovdrcobe otv erayayw 7n 7H pvOw 70 rédos, 
ws pn axépados mepwooroin; wpa yoov eidSévar 
obrwés por elvexa 6 "Avdyapars ex LKvbias Kal 
Téfapis ta viv és Maxedoviay yxerov éru Kal 
Lddwva yépovra avdpa enayopevw "AOnvnber. 

1 Scarpixy Graevius : dampéfn N: Stanpépe T. 
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loves you. Such is the quality of this old man. In 
his company you will forget everything you left in 
Scythia. Here is the reward of your voyaging abroad, 
the end of your passionate longing. Here for you is 
the measure of Greece, here a specimen of Attic philo- 
sophy. Just realise how blessed you are to meet 
Solon, and to meet him as a friend.”’ 

It would be a long business to tell how Solon was 
pleased by the gift, what he said, and how they kept 
company afterwards, Solon, the educator, instilling 
the noblest lessons, making Anacharsis friends with 
everyone, introducing him to the noblest Greeks, and 
looking after him in every way, so that his time in 
Greece might pass most pleasantly, and Anacharsis, 
in admiration of Solon’s wisdom, unwilling to leave 
his side for a moment. So just as Toxaris had 
promised him, from one person, Solon, he quickly 
learnt everything, became known to everyone, and 
won respect through him. For Solon’s praise carried 
no small weight, and in this too men obeyed him 
as a lawgiver, and they made friends with those to 
whom he showed respect, accepting them as men of 
worth. In the end, if we are to believe Theoxenus, 
who tells this story as well about him, Anacharsis 
alone of barbarians was even initiated into the 
mysteries after being made an Athenian citizen; nor 
I fancy would he have returned to Scythia, had not 
Solon died. 

Would you like me to complete my story so that it 
should not roam about in a headless condition? It’s 
high time to find out what Anacharsis and Toxaris 
from Scythia are still doing here at this time in 
Macedon bringing old Solon with them from Athens. 
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dnpt 87) Spoudy Te Kab atros mabeiy TO , Avaxdp- 
oubt—Kat es Xapitwy po) vepeojonre pou Tis 
eixdvos, Bacidixd dvBpt €pavTov eikaca: 
BapBapos ee yap Kakeivos Kal odddv te dains av 
Tous Luvpovs pas, pavrorépous: elvau Tay LKvbay. 
drép ovd€ KaTa TO Bacwducov elorouds Tapa és THY 
OpotoTyTa., kar’ exeiva, 8€. OTe yap ™p@rov 
erednunoa buav Th monet, eSerddynv bev edOds 
id@v To peyeBos Kal TO Kd Mos Kal TOY eprrohe- 
TEVOpEvUY TO mAAOos Kat TY any Svvapw Kai 
Aapmpornra maoay. wore emt moAd éreOyjmew 
7pos ratra Kal ob _ebijprouv T® Gadpate, olov Tt 
Kat o vnoustns exeivos veaviaxos errerovOet m™pos 
Thy Too MeveAdov oikiay. Kat eyeddov ovTw 
SiareBjoecBae HV yropny: isa mohw axpdlovoav 
aKpy TooavTy Kal KaTa TOV TOLNTHY eKeEtvoy 


avOoicav ayabots maow ols OddAet TOA. 


10 Odre 57 exe eoxomovpny 78 arept TeV 
TpaKTéwy, Kal TO peev Seifau Tov Abywv div 
mara €déd0xTo. Tiot yap dv dddos edeéa 
ow i mapodevoas THALKAUTHY mk 5 eCrjrovy 
yap, oddé droxpuipopar TaAnbés, oirwes ot _Tpouxov- 
tes elev Kai ols av Tes mpoaedbasy Kat emypa~ 
bd pevos mpooTaTas ovvayworais xpGro m™pos Ta 
6Aa. evradba poe ovx els, & worep TH ’Avaydpatst, 
Kat ovTOS BapBapos, 6 _Togapis, adr 7oMoi, 
padov Sé mavres Ta. avTa pdvoy ov Tais * avrais. 
ovMaBais édeyou" ® feve, moAAol prev wat dAAou 
xpnorot Kal deEtol diva. Thy moAWw, Kat odK av 
adraxo0e TooovTous. eUpots dvdpas dyabods, dvo 
8€ padtord eotov ypiv dvdpe apiorw, yéver pev 
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Well, my own situation is like that of Anacharsis—and 
please do not resent my likening myself to a man of 
regal stature, for he too was a barbarian, and no one 
could say that we Syrians are inferior to Scythians. 
It isn’t on grounds of royalty that I compare my 
situation with his, but rather because we are both 
barbarians. For when I first came to live in your 
city, I was utterly terrified as soon as I saw its size, 
its beauty, its high population, its power and general 
splendour. For a long time I was struck with wonder 
at these things and could not take in the spectacle— 
just as when the young man from the islands ! came 
to the house of Menelaus. How could I help feeling 
like this when I saw the city at such a peak of 
excellence and, as the poet says, 


“ Blossoming with all good things whereby a city 
flourisheth.”’ 


In this plight then I was already considering what 
steps I should take next. I had some time since 
decided to show you something of my oratory, for 
who else would deserve it if I had passed by such a 
city in silence? To tell the truth, I enquired who 
were the leading citizens and who might be approach- 
ed and enlisted as patrons and general supporters. 
My case was better than that of Anacharsis—he had 
but one patron, Toxaris, and that one a barbarian, 
while I have many, and what is more they have all 
told me the same thing in about the same words: 
“ There are many good and knowledgeable persons in 
our city, friend—nowhere else will you find such 
quality—, but we have two men of outstanding merit, 

1 Telemachus : Homer, Od. iv, 71. 
1 rats add. Jacobitz. 
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Kal dErcdpare oA mpovyovre amdvrwy, matdeta 
8€ Kai doyov Suvapet TH "Arrucij Sexddu mapapd.- 
Aors dv. 7 dé mapa Tob Syjpou evvoua, mavy 
eputucn mpos adtovs, Kal TovTL ylyveTat, 6 7 ay 
odTot eOeAwow. eBédovar yap 6 Tu av apiorov a 
TH move. THY bev yap XpnotéryTa Kat THY Tmpos 
tous &€vous prravbpwomriay Kad 76 ev peyebe 
TosouTw dveipBovov Kal TO per” evvolas aidéourov 
Kal TO mpdov Kal TO edmpdaodov adtos adv dAXows 
Sunyjoato meipabeis purKpov torepov. 

Kai as paMov Bavpdons, peas | Kal (Ths obras 
olixias €orov, vids Kal maTyp, 6 pév, et Twa 
Lorwva 7) MLepuxrAda 7 "ApioretSny émvoeis, 6 Se 
vios Ka dpbets pev avrixa emdferat 1 oe, otra 
peéyas éorl Kal Kadds dppeveotmijy Twa THY edpop- 

tov et 8€ Kai dbéyEaiTro povov, oixnoerat ge 
amo Tov wOTwv dvadnodpevos, Tooaurny "Agpo- 
diznv emt Th yrAsrrn ti) veaviaKos exer. q ye, TOL 
mods dmaca Kexnvores avrod dKovovow, omdray 
isle mapeOn, omoidv pact tTods Torte 

A@nvaious mpos Tov Too KAewiou memrovOevat, 
Tap: daov Tois pev odk eis paxpay peTepednoe 
Too epurTos, év jpdobncay Tod "AAKiBiddou, ToU- 
tov d€ 4) mdoXs ob pret povov, dAAa Kal aidetabat 
Hon dfvol, Kal Odws év Todo mpiy Snydovov 
ayabdv é éorw Kal péya dgedos a amacw, avnp obros. 
et 51) abrds TE Kal O Tmarnp abrod deEawrd ce Kat 
pirov Toujoawro, maoav exes wid moh, Kal 
émoeioat Xpr) THY 7 xelpa, Toro pdvov, Kat obKér 
evdordoiua Ta od. Tadra vy Tov AC dmavres 

1 éndferai Valcken and Dobree: dadgerai MSS. 
2 xpy ry IN: xpyorqy EQ. 
254 


THE SCYTHIAN OR THE CONSUL 


pre-eminent in birth and reputation, and in culture 
and oratorical power comparable to the Ten Attic 
Orators. They enjoy the devoted respect of the 
people, and their word is law. They wish whatever 
is best for the city. Their goodness, their kindness 
towards strangers, their freedom from censure, 
eminent though they be, their kindly courtesy, their 
gentleness and ease of access, these qualities you 
yourself will tell to others when you have presently 
made trial of them. 

“To excite your wonder still more, they belong to 
one and the same household. They are in fact 
father and son. The father you may imagine to be 
a Solon, a Pericles, or an Aristides, while the son 
will win your heart as soon as you see him, so tall is 
he and handsome with his manly grace; and let him 
but speak and he will leave you with your ears 
enchained, such charm is there in the young man’s 
tongue. Whenever he comes forward to speak in 
public the entire city listen to him open-mouthed— 
it is the story of the Athenians and the son of Clinias 
over again with this difference: the Athenians quite 
soon repented of their affection for Alcibiades, while 
here there is not only love for the young man but a 
ready reverence already and in short the well-being 
and happiness of our state are summed up in this one 
man. If he and his father were to take you in and 
make you their friend, then the whole city is yours. 
Let them but lift a finger and any doubts you may 
have will be no more.” This by Zeus (if I must 
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édeyov (el xpy Kat Opkov endyew TH Adyw ); Kat 
pou 79 Teipwpevy TO TOoAACOTOV Tév ampoodvrwy 
elpnKévar €dofav.1 “‘ ody Spas Toivuy ovd’ aufo- 
dds epyov,” ws 6 Keids dnow, adda xpi mavra 
pev KaAdwy Kiveiv, mavra dé mparrew Kal réyew, 
ws iro. jyiv todo. yévowro: jv yap ToiTo 
brdpén, «Vda mavTa Kal mdrobs ovptos Kal 
Accoxdpwv 7 OddaTTa Kai 6 Ay TAnoiov. 


1 é0fav Graevius: é5ofa MSS, 
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swear to it) is what all told me, and by my experience 
already it is clear that they told me but a fraction of 
the truth. ‘‘ Then sit no more and brook no more 
delay,” as the Ceian! says. No, I must pull every 
rope, do and say everything to make such men my 
friends; if that is once attained, then ahead there is 
nothing but calm weather, a fair wind, a sea barely 
rippling, and a harbour near at hand. 


1 Bacchylides. Edmonds, Lyra Graeca, iii, p. 123. 
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HERMOTIMUS OR CONCERNING 
THLE. SECTS 


Lucian’s longest work and his most sustained attack on the 
philosophical schools. Hermotimus, a keen pupil of the 
Stoic school, is put through the mill of a Socratic inquisition 
on the subject of his motives and expectations in attending 
the school. The Sceptic wins and Hermotimus resolves to 
put aside his philosophical pretensions and enjoy the best 
way of living—that of the ordinary man. 

Although on the whole an interesting presentation of the 
Sceptic’s skill at undermining the structure of philosophical 
idealism, the flow of the dialogue is marred for the modern 
joe by passages where the obvious is laboured at inordinate 
ength. 

For Lucian’s respect for the life of the ordinary man see also 
his Menippus (Loeb, vol. IV, pp. 71 ff.). 


EPMOTIMO2 H EPI AIPPEZEON 


AYKINOS 

1 “Ooov, & ‘Eppotye, 7H BiBrAw Kat Th Tob 
Badicparos omovds rekurjpacBat, Tapa Tov diddo- 
KaAov € emrevyopevep €oikas. évevoets yoov Tu perago 
mpoiay Kal Ta xeiAn StecdAeves pea vroTov- 
Bopilwy Kai tov yeipa wde KaKeioe peTepepes 
worep twa phow ent éavtod diariepevos, 
epurnpa 59 Te TaY ayKiAwy ouvTibeis 7) coke pa 
copiatixov avadpovtilwr, ws unde 60@ Badilwr 
axoAny dyots, add’ evepyos eins dei o7rovdatdv 
Tt TpaTTwv Kat 6 mpd odo cou yevour av és Ta 

pabjyyara. 

EPMOTIMOS 

Ny A’, & Avxive, TowobTo Tu Thy yap xOlnv 
ovvovgiay Kai a ele mpos pds, dveveuTaCounv 
em TH even exaoTa. xpi) d€ pndeva Karpov 
olwat Traprevat <ibdras dAn bes ov 7 td Tob 
Kaov iarpod etpnLevov, | ws dpa * Bpaxds pev 6 
Bios, paxp?) dé H TéxvN.” Kaitou exeivos lazpucis 
mépt Tair’ edeyer, etpabeotépou TPAy|LATOS* 
prdocogia b€ Kai paxpa 7T® ypdvw avédurtos, Tv 
py mavu Tus eypnyopws dreves det Kai yopyov 
am oBAémn es atrny, ral TO xwovvevpa ov zepi 
puxp&v—} abAvov elvar ev TH TONG Tov (Siwrdv 





1 Hippocrates. 
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LYCINUS 


To judge from your book, Hermotimus, and the 
speed of your walk, you seem to be hurrying to your 
teacher. You were certainly thinking something 
over as you went along; you were twitching your 
lips and muttering quietly, waving your hand this 
way and that as though you were arranging a speech 
to yourself, composing one of your crooked problems 
or thinking out some sophistical question ; even when 
you are walking along you must not take it easy, but 
be always busy at some serious matter which is likely 
to help your studies. 


HERMOTIMUS 


Yes, certainly, that is about it, Lycinus; I was 
going over yesterday’s lecture and what he said to 
us, running through the points in my mind. We 
must, I think, never lose an opportunity, for we know 
the truth of what the Coan Doctor! said: ‘‘ Life is 
short, but Art is long.” He was speaking of medi- 
cine of course, which is easier to learn; philosophy 
is unattainable even over a long period, unless you 
are very much awake all the time and keep a stern 
eye on her. The venture is for no mere trifle— 
whether to perish miserably in the vulgar rabble of 
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ovpgeTra@ maparoAopevov 7 eddatpovycat diAocco- 
pyoarra. 
AYKINOS 

2 Ta pev ddda, @ “Epporupe, Bavpdota. 7 Ata. 
cipnkas. oluai ye pay od Topp ge elvac adrav, 
et ye xpy eixalew TO Te xpdvw Omdcov dirocodels 
Kal mpocert TO move oldv poe ov péTpiov €x 
moAAob 7 Exel Soxeis. el yap Tt HEHenpat, 
oxedov elkoow er Taira éorw ag’ od ce ovderv 
ado rowivra éwpaxa, 7) Tapa tovs didacKkdAous 
goitavra Kai ws TO OAD és BiBAlov éemuexupdra 
kal bropvnpata TV ovvovaldv arroypaddopevov, 
Wyxpov det bo fpovridwy Kal TO cua KaTeoKAn- 
Kota. Soxeis 5é pou GAX’ oddé Gvap ToTe anéevat 
ceavrov, ovtTws Odos ef ev TH mpdypart. tabr’ 
obv oxoToupery poe dairy odK és paxpav émd}- 
peoBau THs eddatpovias, ev ye pry AeAnOas ras 
kal mdaAa adt_ curve. 


EPMOTIMOS 
Ildbev, & Avxive, ds viv dpyopat mapaxvmrev 
és THv 0d0v; 7 8 ’Aper) wavy méppw Kata Tov 
‘Haiodov oike? xai €or 6 olpos én’ abriy paxpds 
Te Kal dpOtos Kai tpnxvs, Spara ovK dAlyov éxwv 
Tots ddot7répots. 
AYKINOS 
Ody ixava odv pwral cor, @ “Epudripe, Kal 
wWdouTopyrat ; 
EPMOTIMOE 
dnui: ovddev yap dv ékwAvé pe mavev- 
Saipova elvar emt TH dxpw yevopevov. To Sé viv 
dpxyopeba ert, & Avxive. 
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the common herd or to find happiness through philo- 
sophy. 
LYCINUS 


That is a very wonderful prize, Hermotimus, and I 
fancy you are near winning it, to judge by the time 
you spend on your philosophical studies and also the 
considerable energy you seem to have devoted for so 
long. If I remember, it must be nigh on twenty 
years that I have seen you doing nothing but going 
to the teachers, and usually bent over a book and 
writing notes on the lectures, always pale and wasted 
with studying. I suppose even your dreams give 
you no rest, you are so wrapped up in it. So, when 
I consider this, I feel that you will not be long in 
reaching happiness, unless it has been your com- 
panion for years and we have missed seeing it. 


HERMOTIMUS 

How can that be, Lycinus? I am just beginning 
to get a glimpse of my way there. Virtue, says 
Hesiod,} lives far away, and the path to her is long and 
steep and rough, with plenty of sweat for travellers. 


LYCINUS 


Have you not sweated and travelled enough, 
Hermotimus? 
HERMOTIMUS 
No, I tell you. I couldn’t be other than perfectly 


happy if I were at the top. At this moment I am 
still beginning, Lycinus. 


1 Hesiod, Works and Days, 289. 





1 dv add. Belinus. 
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AYKINOE 
3 7AAAa Tv ye apxiy 6 abros obTos “Havodos 
Teov Tob mavtos épy elvan, ote Kara péonv 
thy avodov 78n A€yovres elval ce ovK ay apap- 
TOLLED. 
EPMOTIMOZ 
Otsérw ot5€ todro. maymoAv yap av piv 
qvvaro. 
AYKINOE 
*AMa ot yap ce Paper THs 6500 Tuyxdveww 
» 
ovra ; 
EPMOTIMOE 
"Ev rH bawpeta Kdtw ert, @ AuKive, apt mpo- 
Baivew Bralopevov. odtoOnpa 5é€ Kal tpaxeia Kai 
Sef yetpa dpéyovtos. 
AYKINOS 
Odkoiv 6 SiacKxadds cou TobTo ikavos TovACaL 
dvwhev ek tod dkpov xabdrep 6 Tob ‘Opmpov 
Zeds Xpvojy Twa cetpay kafiels rods avrod 
Adyous,. ug av ge dvacnG dn Aad Kat dvaxougiver 
mpos avrov Te Kai THY apeTny adtdos mpd ToAAOD 
avaBeByxws. 
EPMOTIMOZ 
Aire &no8a, ® Auive, To yeyvopevov. oaov 
your én exetvep mdAae dveordopny av} Kat ouvnv 
adtois. TO 8° éuov ért evdel. 


AYKINOS 
*AAAa Oappeiv xpy Kai Ovpov exew dyabov és 
70 TéAos THs 6500 opOvra Kai THY dvw eddatpoviav, 
1 av Fritzsche : dvw MSS. 
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LYCINUS 


But this same Hesiod says that the beginning is 
half-way there,! so that we should not wrong you if 
we said that you were half-way up. 


HERMOTIMUS 
No, not even that yet. That would be a great 
achievement. 
LYCINUS 
Well, where on the road may we put you? 


HERMOTIMUS 
Still down in the foothills, Lycinus, though lately 
struggling on. It is slippery and rough and needs a 
hand to help. 
LYCINUS 
Your teacher can do that: he can let down his 
own teaching from the top like Zeus’s golden rope in 
Homer,? and clearly pull and lift you up to himself 
and Virtue. He made the climb long ago. 


HERMOTIMUS 


That is just what happens, Lycinus. As far as he 
is concerned I should have been pulled up long ago 
and been in their company. But my share still falls 
short. 

LYCINUS 


Be brave now and keep cheerful. Look to the end 
of the journey and the happiness up there, especially 


1 Hesiod, Works and Days, 40. 
2 Homer, JI. viii, 19. 
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since he is as keen as you are. But when does he 
suggest you may hope to come up? Did he suggest 
next year to reach the top—after the other Mysteries, 
say, or the Panathenaea? 


HERMOTIMUS 
Too soon, Lycinus. 
LYCINUS 
Next Olympiad, then? 


HERMOTIMUS 


Too soon again for a training in virtue and the 
winning of happiness. 


LYCINUS 


After two Olympiads, surely? Or shall we accuse 
you of excessive sloth, if you cannot succeed in all 
that time? You could easily make three journeys 
from Gibraltar to India and back in that time, even 
if you did not go straight without breaking your 
journey, but made excursions occasionally to visit the 
nations on the way. But this summit where your 
Virtue lives—how much higher and smoother are we 
to put it than Aornos which Alexander stormed in a 
few days? 

HERMOTIMUS 

Nothing like, Lycinus, Your comparison is wrong ; 
it cannot be won or captured in a short time, even if 
innumerable Alexanders attack it. Many would 
climb it, if it could. As it is, a fair number make a 
very strong beginning and travel part of the way, 


1 \tacordpay EH T?: S&ccordpav TN. 
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some very little, some more; but when they get half- 
way and meet plenty of difficulties and snags, they 
lose heart and turn back, gasping for breath and 
dripping with sweat; the hardships are too much for 
them. But all who endure to the end arrive at the 
top, and from then on are happy having a wonderful 
time for the rest of their life, from their heights 
seeing the rest of mankind as ants. 


LYCINUS 


Goodness, Hermotimus! How small you make 
us, not as big as pygmies! Utter groundlings crawl- 
ing over the earth’s surface. It’s not surprising— 
your mind is already away up above; and we, the 
whole trashy lot of us ground-crawlers, will pray to 
you along with the gods, when you get above the 
clouds and reach the heights to which you have been 
hastening for so long. 


HERMOTIMUS 


Oh, -may I really get up there, Lycinus! But a 
great deal remains to be done. 


LYCINUS 
But you have not said how long, to give it a date. 


HERMOTIMUS 


I don’t know myself exactly, Lycinus. Not more 
than twenty years at a guess. After that I shall 
surely be on the top. 





1 yapaurereis mavtdract N: yapal mavramacw G: xapal 
mévra 7taeiv other MSS. 
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LYCINUS 
Good Heavens! As long as that! 


HERMOTIMUS 
Yes, Lycinus; my struggles are for great prizes. 


LYCINUS 


Perhaps so. But those twenty years—has your 
teacher promised you that length of life? If he has 
he must be more than a wise man—a prophet, or an 
oracle-monger, or an expert in Chaldean lore, as 
well—they say that they know this sort of thing. 
For, if it is not certain that you will live to reach 
Virtue, it is quite unreasonable to take all this 
trouble and wear yourself out night and day, not 
knowing whether Fate as you near the top will come 
and pull you down by the foot with your hopes un- 
fulfilled. . 

HERMOTIMUS 

Away with you! That, Lycinus, is blasphemy. 
May I live to enjoy happiness through wisdom for 
just one day! 

LYCINUS 


Would that repay you for all your labours—just 
one day ? 
HERMOTIMUS 
For me even a moment is enough. 


LYCINUS 


How can you know that up there there is a happi- 
ness and the like worth enduring everything to 
attain? You yourself have not yet been up there, 
I suppose? 
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1 ddetxey Mras: ddnixev? D: ddelsG: adijxe(v) other MSS. 
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HERMOTIMUS 


I believe what my teacher says. He is already 
right at the top and knows very well. 


LYCINUS 


What in Heaven’s name did he say about condi- 
tions there? What did he say this happiness there 
was? Some sort of riches, I suppose, and glory, and 
pleasures beyond compare? 


HERMOTIMUS 


Hush, friend! These have nothing to do with the 
life in Virtue. 


LYCINUS 


If not these then, what does he say are the good 
things which those who complete their training will 
get? 


HERMOTIMUS 


Wisdom, courage, beauty itself, justice itself, the 
sure certainty of knowing everything as it really is. 
Riches and glories and pleasures and bodily things 
are all stripped off the climber and left down below 
before he makes his ascent. Think of the story of 
Heracles when he was burned and deified on Mount 
Oeta: he threw off the mortal part of him that came 
from his mother and flew up to heaven, taking the 
pure and unpolluted divine part with him, the part 
that the fire had separated off. So philosophy like a 
fire strips our climbers of all these things that the 
rest of mankind wrongly admires; they climb to the 
top and are happy; they never even remember 
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wealth and glory and pleasures any more, and they 
laugh at those who believe them to be real. 


LYCINUS 

By Heracles on Oeta, Hermotimus, you tell a 
brave and happy tale about them! But tell me this: 
do they ever come down from their hill-top (if that 
is their wish), to make use of what they have left 
down here below? Or must they stay there once 
they are up and live in Virtue’s company, laughing 
at wealth and glory and pleasures? 


HERMOTIMUS 
That is not all, Lycinus. A man who is perfected 
in Virtue can never be a slave to anger or fear or 
lusts; he will not know grief and in short he will not 
experience feelings of this sort any longer. 
LYCINUS 
Well, if I must speak the truth without fear—but 
I had better keep quiet, I suppose; it would not be 
pious to question what wise men do. 
HERMOTIMUS 
Not at all. Please say what you mean. 


LYCINUS 
Look, friend, how afraid I am! 


HERMOTIMUS 


Don’t be afraid, good Lycinus. You are speaking 
to me alone. 





24H. : eva N. 
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LYCINUS 


Well, I followed and believed most of what you 
said, Hermotimus, that they become wise and brave 
and just and so on; ina way your description held me 
in a sort of spell. But when you said they despised 
riches and glory and pleasures and were not angry 
or grieved, there (we are alone) I came to a stop. 
I remembered something I saw a certain person doing 
the other day—shall I name him? Or is it enough 
to leave him anonymous ? 


HERMOTIMUS 
Not at all. Please tell me who he was. 


LYCINUS 


This very teacher of yours—in general he deserves 
respect and is now quite old. 


HERMOTIMUS 
What was he doing? 


LYCINUS 


You know the stranger from Heraclea who has 
studied philosophy under him a long time, the one 
with yellow hair, a quarrelsome fellow? 


HERMOTIMUS 
I know the man you mean. He’s called Dion. 


LYCINUS 


That is the man. Well! it seems he didn’t pay his 
fee on time, and the other day your teacher in a 
temper pulled the man’s cloak round his neck and 
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shouted and dragged him off to the magistrate. If 
some friends of the young fellow had not come 
between them and pulled him from his grasp, the 
old man would certainly have taken hold of him and 
bitten his nose off, he was so angry. 


HERMOTIMUS 


That fellow has always been a senseless rogue 
when it comes to paying his debts, Lycinus. My 
master has never yet treated any of the others to 
whom he lends money like that and there are many 
of them. But they pay the interest on time. 


LYCINUS 


And if they don’t, my dear Hermotimus? Does 
it matter, when he is now already purified by 
philosophy and no longer needs what he has left 
behind on Oeta? 


HERMOTIMUS 


Do you think it is for himself that he has made 
this fuss? No, he has young children and he is 
concerned lest they spend their lives in want. 


LYCINUS 


He ought, Hermotimus, to lead them too up the 
path to Virtue, so that they can despise wealth and 
be happy with him. 


HERMOTIMUS 


I haven’t time, Lycinus, to talk with you about 
this; I’m in a hurry to hear his lecture, or I may be 
left completely behind before I know it. 


279 


THE WORKS OF LUCIAN 


AYKINOS 
Odppet, dyabe. To THWEpov yap exexetpia 
empyyeArat. wote eyw adinui aot doov ert TO 
Aourov THs 6508. 


EPMOTIMOE 
Ils Aéyers ; 


AYKINOE 

"Ore ev TH mapdvrTt ovK av idous adrov, el ye 
Xp) moTevew TH Tpoypappatt. mwvaktov yap Tt 
expeparo dmép tod mvAdvos peyddous ypdppaot 
A€yov * “Trpepov ob oupproaogeiv.” edéyeto 5é 
Tap Evxparec TH mavu deimvnoas xOes yevebhia 
Ovyarpos éoTUavTe TOMA TE ovppirooopfoa év 
T® ovupTociw Kal pos EvOvdnpov Tov eK TOO 
Tlepemdrov _Tapokuvbjjvai Te Kal dudroByrijca 
adt@ Tepl wy exeivou <tcsBaow dvrideyew Trois dard 
ris Ltods. bd re obv Tis Kpavyijs Tovipws my 
kepahiy SvareBivae Kal paca para moda és 
pécas viKtas amorabeions, ws pact, THs ovvou- 
alas. dua bé Kal memosKet oluat aAéov rob 
ixavod Tey TapovTwy wes €lKds pudornotas mpom- 
vovTe Kat ededermvqicer mhéov q Kara yépovra.: 
wore dvaotpéyas Hpece TE ws epacKov mroAAG, Kal 
pLovov dpbug TapahaBasv Ta Kpeo. onda TO 
mrawdt Karon éorare mapadedcixer Kal onpn- 
vapevos emedA@s TO am’ exeivov Kabevder pndeva. 
eladéxecOat mapayyeiAas. ratra d€ Misa jKovoa 
Tob olKeTou avo Sipyoupevou Tict THY walyTayr, 
ol Kal adtol dvéotpedov pada moAAol. 
280 


HERMOTIMUS 


LYCINUS 


Cheer up, old man! A truce has been proclaimed 
today. I can save you what still remains of your 
journey. 


HERMOTIMUS 


What do you mean? 


LYCINUS 


That you won’t find him now, if we can believe the 
notice; a little board was hanging on the gate with 
““No Philosophy Lecture Today” on it in large 
letters. They said that he had dinner yesterday 
at the house of the great Eucrates, who was throwing 
a party for his daughter’s birthday. He talked a lot 
of philosophy during the party and grew cross with 
Kuthydemus the Peripatetic, disputing their usual 
arguments against the Stoics. The party, they say, 
stretched out till midnight and the din brought on a 
wretched headache and made him sweat a good deal. 
At the same time he had drunk too much, I fancy, in 
the general toasting and had dined too well for his 
age; so when he got back home, it was said, he was 
very sick. He waited only to count carefully and 
lock up the pieces of meat he had given to the 
servant who had stood behind him at table, and has 
been sleeping ever since, having given orders to let 
no one in. I heard his servant Midas telling this 
to some of his pupils who were themselves just 
coming away, quite a crowd. 
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émet yap adalwy wv Kat eAeyKtiKos Kat TreiMecbar 
> ” 3 A ca ev € A bs , 
otk 70eAev ovd€ Trapetxye pddiov adrov edeyxeBat, 
€ , 4 e Y a t4 
6 dddoKards cov 6 BéArvoros ov elye oxidov 
Neoropeudv Twa Karapepel abrob mAnoiov Kara- 
Keyevov, Kal oUTws expaTyoer. 


EPMOTIMOZ 


Ed ye. ob yap dws exphv mpos tovs pH 
eOddovras elxew Tois Kpeitroow. 


AYKINOZ 
Tauri pev, ® “Epporme, mdvu edroya. H ri 
yap mabe B00Bnyeos dvdpa yépovra. mapaguvev 
ddpyntov Kal Bupob KpeirTova, oaKugov obrw 
13 Bapov év Th, xeupi exovra. ; aa, oxolny yap 
dyopev, Ti od Sunyh prow éraipw dvre ov TpoTov 
wpynOns 76 mp@tov didrooodelv, ws Kai adtds, et 
Suvatov €7t, ovvodouropoiny vutv To dod Todd. 
dpidpevos. od yap dzrokAeioeTté pe SyAad7) piror 
évres. 
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HERMOTIMUS 


Who won the argument, Lycinus, my teacher or 
Euthydemus? Did Midas say anything to this 
effect ? 


LYCINUS 


At first, it seems, they were level, but in the end 
victory was on the side of you Stoics, and the old man 
was well in front. At any rate they say that Euthy- 
demus didn’t get away unscathed: he was badly 
wounded in the head. You see he was pretentious 
and argumentative and wouldn’t be convinced and 
didn’t show himself ready to take criticism, so your 
excellent teacher hit him with a cup as big as 
Nestor’s 1 which he had in his hand (he was lying 
quite near him), and so he won. 


HERMOTIMUS 


Well done! That’s just how to treat those who 
won’t give way to their betters! 


LYCINUS 


Very reasonable, Hermotimus. What possessed 
Euthydemus to irritate an old man so placid and a 
master of his temper, who had such a heavy cup in 
hishand? But now we have time to spare why don’t 
you tell a friend how you first took up philosophy ? 
I myself, if it is still possible, could then begin there 
and join you all on the road. You are my friends 
and of course won’t shut me out. 


1 For Nestor’s cup, see Homer, II. xi, 636. 
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EPMOTIMOE 
Ei yap ebeAnjoevas, ® Aukive: dipper ev Bpaxet 
daov dwoices Tav aMuv. maidas eb ich onan 
dmavras ws mpos aé, Toaotrov srephpovijces 
avrTés. 
AYKINOZ 
‘Ikavov, ef pera elkoow érn yevéobar ofos te 
elnv } rowotros olos ad viv. 


EPMOTIMOE 

> 5 ‘ ) LY ‘ A ‘A > , 

Apédre. Kai abros Kara o€ yeyovus Hpéaynv 
prdooogetv TETTApakovToUTHs ay<eddv—oTdca olpar 
od viv yéyovas. 

AYKINOS 

Tooairta yap, & ‘Epporyse. wore THY atriy 
aye AaBarv | Kdpé—Bixauov yap. Kat mparov ye 
prot Toro eizé- Sidore avtiAéyew tois pavOavovaw 
w A > ~ , ~ > a n * aye 
qv Te py CpOas rAk€yecBar SoxH adbrois, 7 odK ediere 
TovTO Tots vewTepots ; 


EPMOTIMOZ 


> , a ad ww a > ae A) 
Ov mdvu. od 8€, nv te BovAn, epwra peratd 
Kal avtireye. pdov yap av ovtrw pdbors. 


AYKINOE 
Ed ye—17) tov “Eppfv, & ‘Eppotipe, abrov ob 
éemuwvupos wy Tuyxdvers. atap eimé pot, pula Tis 
LJ , > € > 4 a a e ~ 
odds eoTw 7 ent purocogiay dyovoa 7% Tév 
Lrwikdv bpd 5 7, aAnOi eéyw yKovov ws Kal 
GdXoe roAot tees Eiow ; 


1 yevéoOat olds re etnv Mras: yevotunv G C: yevécba other 
MSS. 
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HERMOTIMUS 


I wish you would, Lycinus! You will soon see 
how much better you will be than the rest of mankind. 
Children you will think them all, mere children 
compared with you with your intellect so superior. 


LYCINUS 
Good enough, if after twenty years I could be as 
you are now. 
HERMOTIMUS 


Don’t worry. I myself was about your age when 
I began to study philosophy, about forty—as old as 
you are now I imagine. 





LYCINUS 


Exactly that, Hermotimus. So take and lead me 
too along the same path—that would be only right. 
First of all tell me this: do you allow learners to 
argue if they disagree with something, or is this 
not allowed to the young? 


HERMOTIMUS 
No, it is not allowed at all. But you, if you like, 


may ask questions and make criticisms as we go 
along. You will learn more easily that way. 


LYCINUS 


Good, Hermotimus—by Hermes who gives you 
your name. Now tell me, is there one way only to 
philosophy, the one you Stoics follow? Ihave heard 
there are many other schools as well. Is that right? 
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EPMOTIMOE 
Mada moAdoi—Tleputatnrixol Kai ’Emuovpetou 
Kai ot tov TlAdrwva emypaddopevot, Kal ad 
Atoyévous dAdou twés Kat *Avricbévovs Cydwtai 
Kal of amo tot IvOaydpou Kat ere Actous. 


AYKINOE 
*AAnOA rabra: moAXol ydp elo. mdrepov 87, 
s ¢ , ‘ ? x - iy hal , 
& ‘Epporue, ra adra obrou Aéyovow 7 Sadopa; 


EPMOTIMOE 
Kai zavu Ssadopa. 


AYKINOE 
To dé ye adAnfeés ola mdvtws mov ev Hv adtov, 
? > ? , , , Ld 
aAN’ od mavra duddopa ye ovta. 


EPMOTIMOE 
Tlavv pev odv. 
AYKINOE 

15 “I@. 87, oH girders, drroxpwat por TH TOTE 
mloTevoas TO Tmpa@Tov omdTe Hes $urocoprjowy 
moAA@Y Got Oupav avaTenrTapevwv Tapets ob Tas 
dddas eis THY TOV Urwikdv Fees Kal dv éexetvys 
nélovs émt tiv dperyy eciovevae ws 89 porns 
adnbois ovens Kal THV ev0etay emdetkvuovans, 
Tav & ddAwv eis tudAd Kal avégoda depovodiv ; 
Tim Tatr érexpaipov ToOTE; Kal um pow TOV viv 
51) TodTov ceavTov evvdet, Tov Eire Hyicodpov elTE 
oogov Won 7a BeATiw Kpivew Urep TOUS moMovs 
jas duvapevov, aAAa, obrws dmroxpwar omotos 
Tore o0a iww7Tns Kal Kara TOV viv eye. 
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HERMOTIMUS 


Very many—the Peripatetics, Epicureans, those 
who take Plato as their patron, others also, the 
devotees of Diogenes and Antisthenes, Pythagoreans, 
and more besides. 


LYCINUS 


True, there are many. Is what they say the same, 
Hermotimus, or different ? 


HERMOTIMUS 
Quite different. 


LYCINUS 


At all events, one of their systems, I suppose, is 
true? They can’t all be true if they differ. 


HERMOTIMUS 
No, they can’t. 
> 
LYCINUS 


Now be a true friend and tell me this: when you 
first set out to study philosophy, many doors were 
open to you; you passed by the others and came to 
the Stoic door; you deigned to enter through that 
door on the way to Virtue, thinking it the only true 
one which revealed the straight path; the rest led 
into blind alleys. Now what was your reason for 
this? What at that time made you certain? 
Please do not think of yourself as you are now, for, 
half-wise or wise, you can now make better judgments 
than most of us. Answer as the layman you then 
were and I am now. 
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EPMOTIMOE 
Od cuvinps 6 te cor tobro BovAerat, & Avxive. 


AYKINOZ 

Kai piv od mavu dykdAov 7 jpopnv. moAA@v yap 
OvTwY prroodduv, olov TAdrevos Kal "Apworore- 
Aous Kal "Avriabévous Kal TOV Uperépwy Tpoyovey, 
Tob Xpuotmrov Kal Znvevos Kal Tov Mwy 6 Got 
etow, T® od TMmoTEVoas Tous pev dAAous elas, €& 
amdvre dé mpoeAdpevos dep Tporpnoat, afvois 
KaTa Tabra. prrocodetr ; dpa. Kab oe aarrep Tov 
Xapepavra 6 T1¥8t0s efémepipev emt 7a Urwikay 
dpicrous e€ anavrwy mpocetuv; Bos yap airg 
aMov én’ dAdo eldos procodias mpoTpémew THY 


apporroveav olpat éxaoTw Eldoret. 


EPMOTIMOZ 
*AXN’ ovdev rTowwbrov, @ Avxive, ovd€ Apounv 
, * u] 
o 4 
mepl ye TovTwy Tov Bed. 


AYKINOE 
Ildrepov ob« afiov Beias ovpBovdAtas ryovpevos 
> y, kr A ” ’ A ©: ta A v4 
avTo 7) ikavds @ov adrds elvar éhéobas 76 BéATLov 
Kata cavTov avev Tob feot; 


EPMOTIMOS 
"2, , 
wunv yap. 
AYKINOE 

Ovnoty Kai pas diddoKors dy TobTo mp@rov, 
omws Siayrworeoy % Tui edOds ev apxy, tis 7 dpiorn 
drrocodia €ort Kal 7 GAnbevovoa Kal Hv av Tis 
éAowro Tapeis Tas aAAas. 
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HERMOTIMUS 
I don’t see your point, Lycinus. 


LYCINUS 


My question was not very complicated really. 
There have been many philosophers—Plato, Aris- 
totle, Antisthenes, and your own predecessors, 
Chrysippus, Zeno, and the rest. Now, what per- 
suaded you to leave the rest alone and choose to base 
your studies on the particular one you did? Did 
Apollo send you back from Delphi, like Chaerephon,} 
with his word that the Stoic school was best of all 
and you should go there? He has a habit of sending 
different people to different philosophies; he knows 
the one that suits each person best, I suppose. 


HERMOTIMUS 


It wasn’t like that, Lycinus. I never even asked 
Apollo about it. 
LYCINUS 


’ Did you think it not worth consulting the god 
about, or did you think you could make the better 
choice on your own without his help? 


HERMOTIMUS 
I did think so. 


LYCINUS 


Well then, please teach me this first, how, right at 
the beginning, we can distinguish the best, the true 
philosophy, the one we must choose, leaving aside 
the others. 

1 Chaerephon asked the oracle who was the wisest mortal 
and he was directed to Socrates. 
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EPMOTIMOE 
> , , er AY 4 . Oe 
Eyé cor dpdow. éwpwv tods mAetorous én 
adriy épuavras wate eixalov dueivw elvar adrjy. 


AYKINOE 
daw rw mAelous THY "Emuxoupetwoy 7} 7 TTa- 
TWVLKGY 7 Heperarnrixay ; nptOunoas yap adrovs 
dnAady Kabdrep ev Tais xewpotoviais. 


EPMOTIMOS 
"AAV odk HpiOunca Eywye, elxalor Se. 


AYKINOE 
‘Qs ovK eB ees biSdfau pe GAN’ earargs, Os 
mrepi TeV TovovTey claop@ gas Kat 7AjnGer Kpivas 
dmoxpuTTopevos Adyew mpds pe TAAnOés. 


EPMOTIMOS 

Od povov TotTo, @ Avkive, adda Kal mKoVOV 
anavTwy Aeydvrev ws ot pev *Enuxodperot yAvuKu- 
Oupot Kai giAjdovot eiow, of Tepumarnruxoi dé 
gtAdmAovTot Kat épotiKot tTwes, of TWAarwrixol Se 
TeTUpwvTa, Kal dtrAddofoi elor, mepi Sé Tav 
Lrwikdv wodAol edackov 67. avdpwders Kal mdvra 
yeyywoxovow Kat OT 6 Tatrnv idv THY dddoV 
povos Bactrevs, pudvos mrAovatos, udvos codds Kal 
auvdaAws aravra. 

AYKINOE 

"Edeyov d€ radra Mos oe dAAot Sy Aady mepi 
adrév. ov yap 81 éxeivois av avrois émictevoas 
érraivovat Ta avTaV. 
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HERMOTIMUS 


I will tell you. I saw that most people took to 
this one, so I guessed it was the best. 


LYCINUS 


How many more Stoics are there than Epicureans 
or Platonists or Peripatetics? You obviously took 
a count of them as in a show of hands. 


HERMOTIMUS 
I didn’t count. I made an estimate. 


LYCINUS 


So you are not prepared to teach me. You are 
cheating when you tell me you decide such a matter 
by guesswork and weight of numbers. You're hiding 
the truth from me. 


HERMOTIMUS 


It wasn’t just that, Lycinus. I also heard every- 
body saying that the Epicureans were sensual and 
lovers of pleasure, that the Peripatetics loved riches 
and wrangling, and that the Platonists were puffed up 
and loved glory. But a lot of people said that the 
Stoics were manly and understood everything and 
that the man who went this way was the only king, 
the only rich man, the only wise man, and everything 
rolled into one. 

LYCINUS 


These were obviously other people’s opinions on 
the schools. You wouldn’t have simply believed the 
respective adherents when they praised their own 
schools. 
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EPMOTIMOZ 


Oddsapds, ddAa of adAou EAeyov. 


AYTKINOS 
Ot pev 87 avridoEou odk edeyov ws Td eikds.3 


oe EPMOTIMOS 
Od yap. 
AYKINOE 
Oi 8 dpa i8iarat tadra eAeyov. 


EPMOTIMOS 
Kai pada. 
AYKINOE 
‘Opas omws abbis efamaTds pe Kal od A€yers 
TaAn OES. aad’ otet Mapyiry duareyecBac TW, ws 
moredoat ore ‘EE Spuorytos, avinp ovverés, ern TOTE 
yeyovars TeTTapdKorTa, Tept purocodias Kat puro- 
odgusy dvd péiv Tots tudbrats émiorevoey Kal KaTa 
Ta tn’ exeivwy Aeyopeva emoLetTo THY alpeow THY 
KpeitTovwv. afi od} yap moredoal cor? rovad- 
ta déyortt. 
EPMOTIMOE 
18 AA’ oloba, & Avxive, odyi Tots dANows pdvov 
éziorevov dAAd Kal euavT@. Ewpwv yap adrods 
Koopiws adic ovras, dvaBeBAnpevous evoTadds, 
ppovrilovras del, dppevwrods, &v XP@ Koupias 
Tovs metorous, ovdev aBpov ovd’ ad mavu és 70 
adiddopov vmepexnintov ws exmAnktov elvat Kai 
1 After ds 76 edxés MSS. have ora 8& Foav of ra dAda 


dirocogotvres : del. Solanus. 
2 So Fritzsche: xpe:trovwy déiwv. od yap morteical oor 


(moreioai 1 G) MSS. 
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HERMOTIMUS 
Certainly not; these were other people’s opinions. 


LYCINUS 
Not their rivals’ opinions, I suppose ? 


HERMOTIMUS 
No. 


LYCINUS 
Laymen’s opinions ? 


HERMOTIMUS 


Yes. 
LYCINUS 


You see how once again you are cheating me and 
not telling the truth. You think you are talking with 
some Margites 1 who is ready to believe that Hermo- 
timus, an intelligent man forty years of age, on 
philosophy and philosophers believed the opinions 
of laymen and made his choice of the better creed 
accordingly. I refuse to believe you when you say 
things like that. 


HERMOTIMUS 


But you know, Lycinus, I did rely on myself as 
well as others. I used to see the Stoics walking with 
dignity, decently dressed, always thoughtful, manly 
in looks, most of them close-cropped; there was 
nothing effeminate, none of that exaggerated in- 
difference which stamps the genuine crazy Cynic. 


1 A proverbial fool, the hero of a comic epic attributed to 
Homer. 
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o a ~ > > > A ~ Va 4 
KuviKoy atexv@s, GAN’ ent Tob uéoou KaTacTHa- 
tos, 6 81 dpiorov dmavtes elvat daow. 


AYKINOE 

*Ap ovv xaxeiva eldes srotodvras adbrods & 
pikp@ mpocbev edeyov abros é€wpakévat Tov cov 
diddoKarov, @ ‘Epudtipe, mpatrovta; olov davei- 
tovras Kat damattobvras mxp&s Kal dtiroveikws 
navy épilovras év tats Evvovolats Kal 7a dAAa doa 
emDetKVUVT aL 5 7 ToUTwY oXtyov got pda, dxpe 
dv edoradys 7 dvaBorn Kal 6 Tebyeov | Babis Kal 
ev xe@ of] Koupd ; Kat mpos TO AoLTov G, dpa exper 
TOUTOVL Kavova Kal ord buny dx peBij TeV Towvrwv, 
ws “Epporinds dnat, Kat xpi) a7 oxnpdrav Kat 
Badiopdrwy kal Koupas Siayryveboxew Tovs apic- 
tous, 6s 8 av py €xn Tabdra pyndé oxvOpwros F 
Kal povrio7ikos TO mpdcwmov, amodoxysacréos 
kal dmroBAnréos ; arn’ opa Hay Kat Taira, ® 
"Epporyse, mraileus mpos pe Tretpwpevos et eLamra- 
Twpevos auvinpt. 

EPMOTIMOL 
Aud ri rob7’ édnoba; 


AYKINOE 

"Ort, dyad, avipidvrwy tavryny eEéraow Adyes 
Thy amd TOV oXNLATWwWY. Tapa TOAD yoby exeivor 
evoynuovertepo. Kai Tas dvaBoAds Kooptedrepot, 
Meidiov twos 7 "AAKapyevous 7 Mupwvos mpds 70 
edpoppdtratov eixdaavtos. ef b€ Kal ote pddora 
xen) TexpaiperBat tots TowovTois, Te av maBor Tis, 
et Tupdrdos ev jemBupoin dirocodgelr ; TO diay 
TOV Ty dpeivew Tpoaipeot mponpnuevov ove 
oxjpa otte Bddiopa spay Suvdyevos ; 
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They seemed in a state of moderation and everyone 
says that is best. 


LYCINUS 


Did you see them behaving also as I said just now 
I saw your master behaving, Hermotimus? I mean 
lending money and making bitter demands to be 
repaid, quarrelsome and most contentious in con- 
versations and generally behaving themselves as they 
usually do? Or is this of little importance to you, so 
long as the dress is decent, the beard long, and the 
hair close-cropped? Then this is to be our strict rule 
and law for the future in these matters according to 
Hermotimus: we are to distinguish the best men by 
their appearance, their walk, and their hair, and who- 
soever has not these signs and does not look sulky and 
meditative is to be spurned and rejected! You're 
surely making fun of me, Hermotimus; you're trying 
to see if I can spot the catch. 


HERMOTIMUS 
Why do you say that? 


LYCINUS 


Because, my dear friend, this test of yours from 
appearances is for statues. They at any rate are 
much more prepossessing and comely in their dress, 
if a Phidias or Aleamenes or Myron has made them 
in the most handsome style. But if these are the 
surest, critical tests, what would a blind man do if 
he wanted to take up philosophy? How does he 
recognise the one who has made the better choice— 
he can see neither bearing nor gait? 
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EPMOTIMOZ 
*A’ eporye od mpos TupdAods 6 Adyos, & Auxive, 
ovdé poe pede. THY TovovTwv. 


AYKINOE 
> ~ Le hon / , 1 cA 
Eypiv pév, & xpnore, Kowdv Tt TO yvdbpiopa 
elvat Tay otrw peydhuw Kal amacu xpnotper. 
mAnv ef Soxel, of pev ew 7) Hiv prrocogias pevera- 
oav of Tuphoi, émeimep pndé dp@ot—xairou 
dvayKaiov Hv tots Tovovros pddora prrooodeiv 
ws pn mdvu ayGowro él rH ovpdopa. ot bé 
57 BAémovres Kav aavu o€vdepKeis Wor Ti av 
dvvawTo ovvideiv TOY THS poxtis amd ye {Tas 
efwlev TavrnS mreptBodjjs 5 6 be BotAopas elmeiv 
Toudvbe eoriy: ovx ort ris yrepns TeV avopav 
epwtt mpoojets adrois Kai Hétovs dpeivwv ylyvecba 
es Ta THs yrwpns ; 
EPMOTIMOE 
Kai pada. 
AYKINOE 
Ila&s ovv ofdv ré cou Fv ad’ dv ednoba exetvwr 
TeV yrupropdroy Svopav TOV opbds dirocodotvra 
7 BIS 5 od yap pire TO. Towabra ovTw Siapaivecbar, 
add’ éotw dréppyta Kal ev adavet Keipeva., Adyous 
Kat auvovaiais dvaderxvipeva Kat Epyors Tots 
dpotots oype pores. 6 yoov Mapos dxnkoas ola 
drwva, qridcato Tob ‘H¢aiorov: et de PB» ddAa viv 
dkove. dyot yap 6 pvbos épica: *AOnvav Kai 
Tocedava Kat “H¢aorov edrexvias mépt, Kal TOV 
ev Tlooedé Tadpov dvarrAdcat, THY "AOnvay | Se 
oikiay emvojoa, 6 “Hdatoros be évOpwrov dpa 
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HERMOTIMUS 


My argument is not addressed to the blind, 
Lycinus, and I have no interest in them. 


LYCINUS 


But, my good sir, there should be some accepted 
criterion in matters so important and valuable to 
everyone. However, if you prefer, let the blind keep 
clear of philosophy since they cannot see—yet they 
of all people really should take up philosophy: then 
they would not be completely overwhelmed by their 
misfortune. Well then, those who can see: however 
sharp-sighted they may be, what can they detect of 
the qualities of the soul from this outer covering? 
What I wish to say is this: was it not love of the 
mind of these men that attracted you to them, and 
didn’t you expect to be improved in your mental 
powers? 

HERMOTIMUS 

Most certainly. 


LYCINUS 


Then how could you distinguish the true philo- 
sopher from the false by the marks you mentioned ? 
Such things are not usually shown in that way; they 
are secret and not visible, showing themselves in con- 
versation and discussion and corresponding action, 
and then only with difficulty and after a long period. 
You have heard, I suppose, what faults Momus found 
in Hephaestus; if not I'll tell you. The story goes 
that Athena, Poseidon, and Hephaestus were quarrel- 
ling over which of them was the best artist. Poseidon 
modelled a bull, Athena designed a house, while 
Hephaestus, it seems, put together a man. When 
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auveoTyoaTo, Kal émeimep emt tov M@pov rov 
6vrep SixacTiy mpoeiAovto, Oeacdpevos éxeivos 
éxdotov TO épyov, Tav pev GAAwY aTiwa ATLdCATO 
qTepiTTov ap «in Aye, emt Tob avOpurov dé TobTo 
epepibato Kal Tov dpxitexrova émemdnge ov 


“H¢avorov dude pa Kal Oupidas émoinoev arg 


Kata TO oTépvov, ws dvameTacbecdy yrwpina 
yiyverBar dmacw & BovAerat Kal emivoel Kat ef} 
pevderar 7) 7 dAn fever. exeivos pev ody dre dp Brucir- 
Tw otrw qept TOV dvopasov dtevoeiro, ov de 
tmép tov Avyxéa yyiv Séd0pxas Kai opas Ta 
evdov (wos Eoure dua Tod orépvov Kat avéwKrai got 
Ta mavra, ws eldévar pe} pdvov a Botderar Kat a 
yryrdoxet éxaotos aAAa Kai méTEpos duetvwy 7 
Xelpwr. 
EPMOTIMOE 
Tlatlers, & Avxive. ey b€ Kara Bedv ciddunv 
Kal ov perapedc por THs aipéoews. ixavoy dé 
Totro mpos yobv eye. 
AYKINOE 
“Opws odk adv elmo, & éraipe, Kal mpos eye, 
GAAa mepidyer pre TapamoAdpevov ev TH TOAD 
oupgeTe ; 
EPMOTIMOE 
Oddev yep cor dpéoxer av av ei. 


AYKINOZ 
Ovr, dyabe, dW’ ovoev eGeAeis etrreiv Orrotov 
av pou dpecetev. émel 3° obv ob exe dmroxpimrn 
Kai dOoveis juiv os ft) ef isov yevoipebd cou 
dirocodiyjcavres, eyw meipdcopa. omws av olds 
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they came to Momus, whom they had appointed 
judge, he examined the work of each. What faults 
he found in the other two we need not say, but his 
criticism of the man and his reproof of the craftsman, 
Hephaestus, was this: he had not made windows in 
his chest which could be opened to let everyone see 
his desires and thoughts and if he were lying or telling 
the truth. Momus, of course, being shortsighted, 
held such notions about men, but you have better 
sight than Lynceus and, it seems, see through the 
chest to what is inside, and everything is revealed to 
you, and you know not only what each man wants and 
thinks, but also who is better or worse. 


HERMOTIMUS 


You are joking, Lycinus. I chose with God’s help 
and J have no regrets. I at any rate am satisfied. 


LYCINUS 


But will you not tell me too, my friend? Or will 
you leave me rotting among the vulgar rabble? 


HERMOTIMUS 
Nothing I say pleases you. 


LYCINUS 


Not so, my good sir; you refuse to say anything 
to please me. So, since you are deliberately keeping 
me in the dark and you grudge me the chance of 
becoming as good a philosopher as you are, I shall 





1 ¢/ Solanus from one late MS.: 7 other MSS. 
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try as well as I can to find out for myself the true test 
for these matters and the safest choice to make. 
Now please listen to me. 


HERMOTIMUS 


Iam willing, Lycinus. Perhaps you will say some- 
thing important. 


LYCINUS 

Then give me your attention and don’t mock me 
if my investigation is altogether that of a layman; 
it can’t be helped when you will not explain more 
precisely although you know better. 

Virtue then seems to me like a city whose in- 
habitants are happy (as your teacher, who has come 
from there, wherever it may be, would say), outstand- 
ing in their wisdom, all of them brave, just, prudent, 
almost gods. All those things that you find here— 
robbery, violence, cheating—they say you would find 
none of them ventured in that city; no, they live 
together in peace and harmony naturally enough; 
for what, I suppose, in other cities produces strife and 
discord, plot and counter-plot, is entirely absent. 
They do not any longer look on gold, pleasures, or 
glory as things to quarrel about—they drove them 
from the city long ago, thinking them unnecessary to 
their common life. So they live a calm and perfectly 
happy life with good government, equality, freedom, 
and the other blessings. 
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Well then, Lycinus, isn’t it right for everyone to 
long for citizenship of a city like that, and neither to 
think of the toils of the journey nor give up because 
of the time it takes, if once they get there they too 
are going to be enrolled as citizens and share in the 
city’s life ? 

LYCINUS 


Yes, indeed, Hermotimus, this we must strive for 
above everything, and all else we must ignore. If 
our native country here lays claim to us, we must take 
seant notice, and if any children or parents we may 
have cling to us weeping, we shall not give way. 
No, first and foremost we shall urge them to follow 
the same road. If they will not, or cannot, we must 
shake them off and make straight for that all-happy 
city, throwing off our very cloak should they hold on 
to it to drag us back as we hurry there—for there is no 
fear of being shut out, even if you come there naked. 

On another occasion before this I have heard an 
old man telling how things were there and urging 
me to follow him to the city; he would guide me 
himself and enrol me on my arrival, make me a 
fellow-tribesman and let me share his clan, so that 
I might be happy with all the others. ‘ But I would 
not listen’? at that time through folly and youth 
(it was about fifteen years ago); perhaps by now I 
should have been in the very suburbs, even by the 
gates. He told me much about the city, if I remem- 
ber, and in particular this, that all the inhabitants 


1 A verse quotation. 





1 «at 8) xai Schaefer: kai 75n xai MSS. 
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were aliens and foreigners, not one was a native; 
there were even many barbarians among the citizens, 
as well as slaves, cripples, dwarfs, and paupers—in a 
word anyone who wanted to take part in the city; 
for property, apparel, height, good looks, family, 
brilliant ancestry, were not required by law for en- 
rolment; on the contrary, they gave no place in their 
customs to them; no, intelligence, a desire for what 
is good, industry, perseverance, a refusal to give in or 
be weakened by the many hardships encountered on 
the way, were enough for a man to become a citizen ; 
whoever showed these qualities and kept on going all 
the way to the city was a citizen there and then equal 
to them all; inferior or superior, noble or common, 
bond or free, simply did not exist and were not 
mentioned in the city. 


HERMOTIMUS 


You see then, Lycinus, that my labour is not in 
vain or for trifles, if I desire to be myself a citizen of 
a city so fair and happy. 


LYCINUS 


Yes, Hermotimus, and I myself am in love with the 
same things and there is nothing I would pray for 
more. Ifthe city had been near at hand and visible 
to everyone, you can be sure that long since, without a 
moment’s hesitation, I myself should have entered in 
and been a citizen this long time, but, since, as you 
say, you and the poet Hesiod, it has been built at a very 





1 rod t&v Aapmpdv Fritzsche: ovrw Aaunpov T: ovdé 
Aapmpav N. 
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agixwpat, Kdkeivos Ta Sporn vmuoxvetrar mept 


1 


So Fritzsche : cov peév emi r6 TN: daov pév emi rd Seager. 
ene SN cca 
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great distance, we must look for the path that leads 
there and the best guide to follow. Don’t you 
agree that we must do this? 


HERMOTIMUS 
How else could one go there? 


LYCINUS 


Well, as regards making promises and saying that 
they know, there are plenty of would-be guides. 
Many are standing ready, each one saying he is a 
native of that city. But no one and the same road is 
to be seen. There are many different ones not at all 
like each other: one seems to lead to the west, 
another to the east, another to the north, a fourth 
straight towards the south; one goes through 
meadows and gardens and shady spots—a _ well- 
watered, pleasant road with nothing to block the 
way or make hard-going; another is rocky and 
rough, promising much sun and thirst and ex- 
haustion. Nevertheless all these roads are said to 
lead to the city, although there is but one city, while 
they have their ends in the opposite parts of the 
globe. 

All my difficulty lies here. For, whichever of 
them I approach, a man who stands at the beginning 
of each path at the entrance, a very trustworthy 
person, stretches out his hand, and urges me to go 
off along his road, and each one of them says that he 
alone knows the direct route and that the others are 
astray, since they have neither gone there them- 
selves nor followed others able to lead them. If 
I go to his neighbour, he makes similar promises 
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about his own road and vilifies the others. The man 
next to him acts similarly, and so do they all in turn. 
The number of roads, then, and the differences 
between them, and especially the way the guides 
over-strain themselves, each sect praising its own, 
worries me immoderately and makes me uncertain. 
I don’t know which way to turn or which one to 
follow to reach the city. 


HERMOTIMUS 


I will free you from your uncertainty. Trust 
those who have made the journey before, Lycinus, 
and you cannot go wrong. 


LYCINUS 


Whom do you mean? Which road did they go? 
Which of the guides did they follow? The same 
uncertainty appears to us in another guise shifting 
from events to persons. 


HERMOTIMUS 
What do you mean? 


LYCINUS 

That the man who took Plato’s path and had him 
for travelling-companion will obviously praise Plato’s 
route, and so with Epicurus’s and the rest and you 
with yours. What about it, Hermotimus? Is that 
not so? 

HERMOTIMUS 
Of course. 
LYCINUS 

Then you have not freed me from my uncertainty. 

I am just as much in the dark which of the travellers 
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1 7 d€ov Solanus: 75éws MSS. 
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to trust. For I see that each of them and the guide 
himself have tried only one way, and he praises that 
one and says that it alone leads to the city. But I 
cannot know whether he is speaking the truth. That 
he hasreached some destination andhas seensome city 
or other, I will perhaps grant him. But whether he 
has seen the one he should have seen (that in which 
you and I want to live) or whether, when he should 
have gone to Corinth, he has arrived at Babylon and 
thinks he has seen Corinth, I still do not know—cer- 
tainly not everyone who has seen a city has seen 
Corinth, if Corinth is not the only city. What par- 
ticularly makes me uncertain is this—my knowing 
that only one road can possibly be the right one. 
Only one road is the Corinth road, and the other roads 
lead anywhere except to Corinth, unless a man is 
so much out of his wits as to think that both the 
road to the Hyperboreans and the road to India lead 
to Corinth. 


HERMOTIMUS 


How could that be, Lycinus? Different roads lead 
to different places. 


LYCINUS 


Well then, my dear Hermotimus, no little de- 
liberation is needed when we choose roads and guides, 
and we shall not act according to the saying and go 
off wherever our feet take us; in that way we shall 
be going off on the road to Babylon or Bactra in- 
stead of the road to Corinth without realising it. It 
is by no means sound to trust to fortune and hope we 
shall perhaps take the best road, if we start out on 


3IL 


THE WORKS OF LUCIAN 


eerdcews Oppjoarev én piav TOV Od@V Wyre 
vaodv. Suvarov poev yap Kal TobTo yevéabar, kal 
tows morte éyévero Kal ev 7@ paxpe xpdoven: 
Huds S€ ye mept Tay ovTw peydAwv ovK olan 
deity mrapaBeAws dvappurrety ovde és orevov 
Kopdy Karan Actew THY eArida emi pimds, ws 7 
mapotmia pnai, TOV Alyaiov 7 q Tov "Téviov ScamrAcd- 
cat Oédovras, Ste ovdé altiacaipel” dv edAdyws 
Thy TUXTY, et Togevouca Kal dxovrifovea pa) 
mavTws eTuXe Tadnfobs € €vds GvTos €v puptots Tots 
pevseow, 6 drep ovde TH ‘Opnpexd TogoTn dmfpgev, 
6s déov THY meheudda katatogeboa, 6 dé aid 
prjpwBov everewev’ 6 Tedkpos oluat. adda rapa 
mOAd € €keivo evAoyosTepov Tav Toa tpudjceobat 
Kai mepurecetobat 7@ Togevpare eArrilewv 7) mdvrws 
exetvo TO év e& amdvtwr. 6 S€ Kivduvos dtt od 
puxpés, ef avti ris én’ et0S dyovons és Tav 
mem avn even piav dyvoobyres eumrécoupev, edi 
Covres apewvov aipyoecBa Thy TUXNV drep par, 
eikalew olwa. | ovee yap dvactpeyrat ért Kal 
avacwOhvar dricw pddwov, jv dak emd@ tis 
avrov TH mveovon 1 ta didyea Avodpevos, ad\Aa 
avaykn ev TH TeAdyer SiadepecGar vauTidvra ws 
TO moAD Kal SedidTa Kat xapyBapotvra bd Tob 
addov, déov ef apxyqs mpiv éexmAeioar dvaBdvra. 
emt oxomy Twa oxépacbat et enidopov éote Kal 
ovpiov To med La. Tots Kopw66vbe diamAedoat 
ePddovar, Kal v1) Ata KuBepyntyy & eva TOV dpiorov 
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one or the other without enquiry. It is possible for 
even that to happen, and perhaps at some period of 
time’s long history it has already happened; but in 
a matter of such importance I think we ought not to 
run such a reckless risk or confine hope entirely 
within narrow bounds, ready as the proverb says to 
sail the Aegean or Ionian seas on a mat; then we 
should have no right to accuse fortune, if with her 
arrows and spears she did not altogether hit the one 
thing that is true among the many that are not. 
Even Homer’s archer did not succeed in that—when 
he should have shot the dove he cut the string; 
Teucer I think it was.!1 No, there was much more 
reason to expect one of the many others to be 
wounded and fall foul of the arrow than that par- 
ticular one out of them all. The risk is not slight, if 
in ignorance we rush into one of the by-ways instead 
of the straight route in the hope that fortune will 
make a better choice on our behalf—I think you see 
that. For still to turn round and come back again 
in safety is no easy matter once a man casts off his 
mooring lines and surrenders himself to the wind; 
he must be tossed about on the sea, usually sick and 
frightened and with a bad head from the swell, 
whereas he ought in the first place, before he sailed 
out, to have climbed up to some look-out and seen 
whether the wind was fair and favourable for those 
who wanted to sail over to Corinth, and indeed he 
ought to have selected the very best navigator and 
a sound ship able to withstand such a heavy sea. 
1 Homer, Jl. xxiii, 867. 
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AYKINOE 
€ a ~ * , ew ¢ , ww 
Opas totro ds Kowdv, & ‘Eppdrime, eipynxas ; 
elmot yap av adro kal 6 ra TAatwu Evvodoutopav 
‘ aa a € /, | ¢ ” 
Kal 6 Exuxovpy émdpevos Kal ob dAXot, pry av 
eADetv pe ets THY KopwBov ei a pe? éavtoi, 
éxaoTos. Wore 7 maou moTevelV xpy (6 Orep 
yeAoudtatov), 7) amuoretv Opotws. paKkp@ yap 
eee TO ToLwodTov dxypt av etpwpev Tov 
30 hs dépe, et Kabdrep viv exw, ayvodv én 
a > € , > ‘ € > , ¢ # A 
dotis e€ andvtwr éotiv 6 adnBedwr, Ehoiuny Ta 
dpuerepa col morevaas, avdpt didlw, drdp pdva 
ye Ta Tay Lrwikay elOdTt Kal play oddv d8ouropy}- 
oavrt Tavrny: éretta Pedy Tis _GvaBedvat Troujaete 
TAdreva Kat Ivdaydpav Kat "ApiororéAqy Kat 
tovds dAdAous, of S€ meptordvrTes epwrhev pe 7 
kal vy AC és StKacripiov ayayovres UBpews 
exaotos Ouxdlowro Aé€yovtes, °Q BéAtiore Avuxive, 
Te mada 7 rive OTE matevoas Xpvowrrov Kal 
Zijveova. TpoeTinoas TMHOY, mpeoButépwv ovr 
mapa modu, Bes Kal mpeny yevopevous, pnre 
Adyou peradods Auiv prjre treipabels GAws dv 


1 So Fritzsche : 1éAn69 bmoxvovpevor (om. dmox. G) MSS. 
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That is the better way, Lycinus, by far. Yet I 
know that if you made a round tour of them all you 
would find no others who were better pilots or more 
experienced navigators than the Stoics; and, if you 
want to reach Corinth some day, you will follow them, 
treading the tracks of Chrysippus and Zeno. No 
other way is possible. 


LYCINUS 


Do you see, Hermotimus, how universal is that 
assertion you have made? Plato’s fellow-traveller, 
Epicurus’s follower, and the rest of them, would say 
the same, every one of them, that I could not go to 
Corinth without his company. So I must either 
believe them all alike (which is ridiculous) or dis- 
believe them all alike. The latter is by far the 
safest course until we discover the true one. 

Come now, suppose that I, just as I am, still 
ignorant which of them all has the truth, should 
choose your way, putting my trust in you, a friend, 
but one who knows only the way of the Stoics and 
has travelled by this road alone; then suppose one 
of the gods brought Plato, Pythagoras, Aristotle, and 
the rest, back to life, and they stood round me and 
put questions to me, or even, by Zeus, brought me 
into court and sued me each and every one of them 
for maltreatment, saying: ‘“‘ My good Lycinus, what 
was the matter with you? Who persuaded you to 
give Chrysippus and Zeno preference over us, who 
are older by far than they? ‘They were born only 
yesterday, or the day before, and you have given us 
no chance to speak, and you have put nothing of 
what we say to the test.” Supposing they said this, 
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paper ; el Tatra Adyouev rt av _ dmoxpwatyny 
avrots; 7 efapkéoe: pow av einw ore “Epporipey 
émetoOnv giy avdpt ; aa, pater av, ot8 or, 

“Hyeis, | @o Avxive, ovK lopev TOV ‘Eppdrepov 
tobrov doris more €oTw ovdoe é exeivos pas. Bore 
ovie expqy amdvrwv KarayLyvercKely onde epnpnv 

av Karadiauray avdpi morevoavTa pilav odov 
ev gidocodia Kal obd€ TavTnv tows axpiBds 
KaTavojoarTt. of b€ ye vouobéra, & Auvxive, 
ody ovTw mpoordrrovor Tots Sixaorais mrovetv 
ovde Too érépou pev dove, tov d€ erepoy ovdK 
édv Aéyew bmép éavrod a olerae supdepew, aan’ 
Gpoteas dugoty dxpodobar, ws paov dvreterdlovres 
Tous Adyous _cbploxover TaAnOh Te Kal perdi, Kal 
Wy ye py ottw rrovow edievar SiSwow 6 vopos 
els ETEpov SuKacTypiov. 

Totaira drra eixds épeiv atbrovs. 7 Tay’ av 
Tis avTav Kal mpocépoitd pe, Eimd por, A&€ywr, 
® Avive, et tis AlBio%s pndemumote dddous 
avOpuitous iddv, olor ryeis Comer, Sid TO pH 
drrodednunkevar TO mapdmav, ev tit ovdddyw 
tdv Al@orwy ducyxupifoiro Kal Ayo. pndayoh 
THs yiis avOpamrous elvar AevKods H Eavbods pdé 
dAAo 7 7) péAavas, dpa morevoir av bm’ attav; 

eimot Tis av mpos atrov Tay mpecBuTépwr 
Aidvorrwv, do de 57) wdbev Taira, ® Opacdrarte, 
olofa; od yap aredijinoas Tap’ pav. obdapdce 
ovde elBes vy Ata ra Tape. Tots dAows 6 Omoid ort. 
gainv av éywye dixaia épwrioat tov mpeoBurny. 
7 TOs & ‘Epydryse, ovpPovdcdves ; 
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how could I answer them? Or will it be enough if I 
say that I was persuaded by Hermotimus, a friend 
of mine? Their answer I know would be: “ We, 
Lycinus, do not know this Hermotimus, whoever he 
is, and he does not know us either. So you had no 
right to condemn us all and give a judgment in 
default against us through relying on a man who is 
acquainted with only one way in philosophy, and 
even that perhaps not fully. Lawgivers, Lycinus, 
do not instruct judges to adopt this procedure, or to 
give one party a hearing and not allow the other to 
speak on its own behalf what it thinks is to its own 
advantage. No, they say that both sides must be 
given an equal hearing, so that by comparing the 
opposing arguments they may be assisted in dis- 
covering the true and the false, and if they do not 
adopt this procedure the law allows an appeal to 
another court.” 

Such or something like it is the argument they 
would use. Or one of them perhaps would even put 
an additional question to me: “Tell me_ this, 
Lycinus: suppose an Ethiopian, a man who had 
never seen other men like us, because he had never 
been abroad at all, should state and assert in some 
assembly of the Ethiopians that nowhere in the 
world were there any men white or yellow or of any 
other colour than black, would he be believed by 
them? Or would one of the older Ethiopians say to 
him: ‘ Come now, you are very bold. How do you 
‘know this? You have never left us to go anywhere 
else, and indeed you have never seen what things are 
like among other peoples?’” I for my part would 
say that the old man had asked a fair question. 
Or what do you advise, Hermotimus? 
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EPMOTIMOE 
Otrw. Sixadtata yap éemimdAnfar Sone? por. 


AYKINOZ 
Kai yap epouye, & “Epporipe. adAa TO pera 
TobTo obKeér” olda €t  Opoiws Kal coi ddfe. pol 
bev yap Kal totro mavu Boxe. 


EPMOTIMOZ 
To zrotov ; 
AYKINOE 

32 Ender dyAad7 6 avip Kal dyoet mpds pe woe 
Tws, “Avddoyov Tolvuv, & Auvkive, KetoBw Ts 
Hyty Ta Urwikdy pova €ldws, xabdmep 6 00s 
diros otros 6 ‘Eppdtysos, drrodnprjoas dé underrw- 
more pnre és TAdravos pre Tapa tov *Haixoupov 
pire dAws map’ aXdAov Tivd. et Tolvuy A€you pndev 
ovTw Kaddv eivat pnd’ ddAnBes mapa tois mroAdois, 
ola Ta THs UTods €oTt Kai a exeivyn dyaiv, odk av 
evAdyws Opacis elvar Sdfevey cor epi mavTwv 
drogaivopevos, Kal tadra év eidws, odderumoTe 
e& AtOtonias tov é€repov dda mpocdBdv; ti 
BovAer arroxpivwpar adTe ; 


EPMOTIMOE 
To dAnGéorarov exeivo 8nAady}, ore npets 7a. 
pev Lrwikdv kal wave expavOdvoner ws av Kara 
Taira pirooogeiv agvotvres, ovK dyvoodpev be 
Kal Ta b110 TOY GAAwY Aeyopeva. 6 yap diddoKados 
kaxetva peta€d diceroe mpds Huds Kal dvarpémet 
ye adta mpocbels adrés. 
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HERMOTIMUS 
Iagree. His rebuke seems to me very just. 


LYCINUS 


To me as well, Hermotimus. But I do not know 
that you will similarly agree with what follows. To 
me this too seems to be very just. 


HERMOTIMUS 
What? 


LYCINUS 


The fellow will certainly go on and say to me some- 
thing like this: ‘‘ Let us make a comparison, Lycinus, 
and posit a man who knows only the Stoic tenets, 
like this friend of yours, Hermotimus; he has never 
gone abroad to Plato’s country or stayed with 
Epicurus or in short with anyone else. Now, if he 
said that there was nothing in these many lands as 
beautiful or as true as the tenets and assertions of 
Stoicism, would you not with good reason think him 
bold in giving his opinion on all, and that when he 
knows only one, and has never put one foot outside 
Ethiopia?’ What answer do you think I should 
give him? 


HERMOTIMUS 


This very true one, of course: that we do learn 
Stoicism very thoroughly indeed, since we think fit 
to pursue this branch of philosophy, but we are not 
unacquainted with what the others say. Tor our 
teacher explains all that to us as he goes along, and 
knocks it down with his own comments. 
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AYKINOE 

33 “H vopilers evraifa ounmjoeobar Hyetv rods 
dui Tov TlAdrwva rat Ilv@aydpay Kai "Exrixoupov 
kal Tovs dAXovs, odyt be dvayeAdoavras & dy etrreiv 
mpos ewe, Ola moret, & Avxive, 6 éraipds cov 6 
“Epporipos ; aftot tots dvridixots mrept Tpav 
muorevew Kal olerar rotatra elvar ra TET Epa. 
omoia av éxetvoe paow 7 } odk ElddTEs 77 7 Kpumrrope- 
vou TaAnBEs ; odkodv va Twa Kat TOV abAnrav 
ion doxovpevov 7po Tob dydvos Aaxrilovta eis 
Tov dépa 7, mvé Kev mAnynv Twa katapépovra 
Ws TOV dvraywrioTny dijbev maiovra, edOds 
dvaxnpuger abrov dywvobérns wy ws ayaxov Twa. 
Hh exetva pev oijoetar padva elvae Kal dopody Ta. 
veaviedpara ovddevos dvratpopévov adt@, THv Se 
vieny THVUKAD TO xpiveoBat Ondrav Karaywvionrat 
Tov dvrimadov abrov Kai Kparyon 6 8° dmayopevon, 
dws dé od; pu) Toivuv nde “Epporipos ag’ 
av ay ot dtddoKadce adtod okiapax aor mpos 
pas: dmdvras oiéoOw Kparely adrovs 7) Ta npeTEpa. 
Towadra. elvat ws dvarperecbat padius. evel TO 
Towobrov Gpovov av ety Tots Tav Taidiwy olkodop.y- 
pact a KaraoKevdoavres exeivo. aoberi vfs 
dvatpérovaww, q Kat al Ala rots Togevew pedera- 
ow, of Kapdn Twa owdijoavres, evevta emi 
KovTOo mgavres od opps mpobépevor oroydlovrat 
dguerres, kat qv teywai more Kat Siaeipwor 7a 
xdpdn dvéxpayov evOds Os Tt bey. moujoavres, 
et Suef eAyAvdev avrots To Bédos dia THY dpvydvwv. 
aN’ od Ilépoa ye ovrw movobow ovde LKvdav 
daot jog érau, aNd mp@rov pev atrot KWOULLEvot 
ad’ inmuyv ws 76 Todd ro€evovow, ererta S€ Kal 
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LYCINUS 


Well, do you suppose that at this point the ad- 
herents of Plato and Pythagoras and Epicurus and 
the rest will keep quiet, and not laugh out loud and 
say tome: ‘‘ What is your friend Hermotimus doing, 
Lycinus? He thinks it right to believe what our 
opponents say about us, and supposes our views to 
be whatever they say they are, although they either 
are ignorant of the truth or conceal it. So, if he 
sees some athlete training before his match, kick- 
ing into the air, or punching at empty space as 
though he were striking his opponent, he will, if he 
is referee, straightway proclaim him as unbeatable, 
will he? “Or will he consider these romps easy and 
devoid of risk when he has no antagonist, and 
adjudge him the winner only when he has overcome 
and beaten his opponent in the flesh and the latter 
gives in, and not otherwise? So do not let Hermo- 
timus suppose from the shadow-boxing his teachers 
practise against us in our absence that they are 
strong or that our tenets are such as can be easily 
overthrown. For such a fabrication would be like 
the houses which children make: they have built 
them weak in structure and knock them over at once; 
or again indeed like men practising archery who make 
bundles of twigs, then fix them up on a pole which 
they set up at no great distance in front of them, and 
taking aim let fly. If ever they score a hit and 
pierce the twigs, they at once give a shout as though 
they have done something great, because their shaft 
has gone right through their collection of sticks. But 
this is not what the Persians do nor the Scythian 
archers. No, in the first place they themselves are 
usually on moving horses when they shoot, and 
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Ta Tokevdpeva Kiweicbar d£vobaw ody éoTdra oddé 
, A ‘4 mw 3 n 3 , 3 A 
mepysevovta, to Bédos €or av éeuméon, dAda 
diadiSpdoxovTa ws ev padcoTa. Onpia ye Tow ws 
TO TOND Karatofevouat, Kat dpviBeav évtoe Tuyyd- 
vovow. qv dé more Kal emt oxorod dén mretpabjvat 
Tob Tovou THs mAnyhs, EVAov avtituTov 7 domida 
@poBoivny mpoPeperor sreAadvovaw, Kat ovtws 
muotevovow Kav d. drAwy adiot ywphoa rods 
oiorovs. eivé toivev, @ Avxive, map hudv 
‘E a oe La 8 8 re an >? ~ , 
ppotinw de ot SiddoKxadoe adtot dpvyava 
, ~ 
mpoépevor xararogevovow, eira dacw avdpdv 
wmAopevev KexparnKevat, Kal eixdvas pay 
ypardpevor muKrevouat Tos éxeivas, Kal KpaTtH- 
gavres Ws TO eikds Hud Kpateiv olovrar. aAAd 
dainuev av Exaortos mpos adtods Ta Tod "AxwWA€dws 
exeiva, & dnot wept Tob “Exropos, ore 


’ 4 2 oa s , t 
ov yap €uns Kopubos Aevacovert PETWTOV. 


taira pev of Evurrartes ev TH peper EKagTOS. 

34 ‘O TlAdrwv 8° dv pot Soxet Kai Sinynoacbai 7 
av ek LuxeAtas ws av cidws ta TAcioTa: TO 
yap Lupaxovotep Pedwvi gaat Svodides elvar TO 
oToua Kal TobTO emt mond Siadadety adrov ovdevos 
ToMLdvros edéyyew tvpavvov dvdpa, péxpe 87 
Twa yuvaika sevyy ouvevexetoav are Tohwhoat 
kal elzeiv dmuws EXOL. tov dé Tra,pa THY yovatra 
eNBovra, THY éavtob opyleabar OTt ovK epjvuce 
mpos adrov eidvia padora, THY dvowdiar, TV be 
mapatretobar ovyyvmpny éxew adri: tmwép yap 
Too 17) memretpacbau dAXou ay8pos pnde opudfjoar 
mAnaiov oinfAvat dmacu Tots dvopact TowodTd Te 
dmomveiv ToO otopatos. Kal 6 ‘Epudrimos tovya- 
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secondly, they think that the targets should be 
moving too, not stationary and waiting for the impact 
of the shafts, but running about as fast as possible. 
They generally use wild animals as their targets, and 
some of them hit birds. If ever they want to test 
the impact of the shot on the target, they set up a 
hard-wood board or a raw-hide shield to pierce, and 
in that way they gain confidence that their arrows 
can even penetrate armour. So tell Hermotimus from 
us, Lycinus, that his teachers are setting up collec- 
tions of sticks to shoot at and then saying that they 
have bested armed men; and that they are sparring 
with painted dummies which look like us, and when, 
as is natural, they have had the better of them they 
think they have the better of us. To them each of 
us would quote the words of Achilles about Hector: 


‘ My helmet’s front they do not see.’ 1 


This is what they all say, each in his turn. 

Plato, I fancy, would add one of those stories from 
Sicily (he knows most of them): Gelo of Syracuse is 
said to have had bad breath and to have been for a long 
time ignorant of the fact as no one dared to criticise a 
tyrant, until a certain foreign woman with whom he 
had to do dared to tell him how it was. He went to 
his wife in a rage because she had not told him, al- 
though she of all people knew of the bad odour. She 
begged him to pardon her, for, never having had 
experience of another man or having been at close 
quarters with one, she supposed that the mouths of 
all men had breath like that. ‘‘ So, Hermotimus,”’ 


1 Homer, Il. xvi, 70. 
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poiv dre pdvois tots Ltwikots Evvwv, dain av 6 
TlAdtwv, eikdtws dyvoel omota tév d\Awy ra oTd- 
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ére mAciw TovTwY, eimep ATV adbtoV aKpiToV emt 
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a nn wv x / a ¢ > ld 
one, axpe av adnrov qi tis adnOys éore Tpoaipeats 
év drrooodia., pdepiav aipeiobar. dBpis yap és 
Tas aAAas TO ToLodTov. 


EPMOTIMOE 

35 *O Auvxive, mpos tis “Eorias, WAdtwva pev Kat 
"ApiororeAny kal "Erixoupov Kat Tovs adAdous 
drpepeiv édowpev- od yap Kar’ ee dvrayovilecbat 
abrois. vw d€, éyw TE Kal ov, eb” Hay abtav 
eferdowper, el TowodTov éoru To dtAooodias 
mpayya. olov eye dnpe adro elvas. AtOiomas b€ 
ye 7 THY Tedwvos yovaika ti eee Kadely &k 
Lupaxovedy emi tov Adyov; 


AYKINOE 
"AAV exeivor pev azitwoav éexrodav, et cot 
Soxoiot mepittol elvar mpds tov Adyov. ov be 
réye 75n. Oavpacrov yap te épeiv Eouxas. 


EPMOTIMOE 
Aoxe? prot, & Avkive, kat mavu duvarov elvat 
/ A ~ Prod > ug 3 tx > A 
pova Ta Tov Urwikay expabdvra eldévae TaAnbes 
do TovTwy, dy ta) Ta. Tay aNav enc. rts 
expavOdverv éxaora.. odrwoi dé oKoret: av Tes 
Aéyn mpds o€ pdvov Tobto ws ai d¥o duddes tov 
rerTapa apiOuov amoteAotow, dpa Sejoe mept- 
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Plato might say, ‘“‘ since he mixes only with Stoics, 
naturally does not know what other people’s mouths 
are like.” Chrysippus could say the same or go 
even further, if I were to leave him unexamined and 
go over to Platonism, relying on one of those who had 
conversed with Plato alone. In short, then, I say 
that, as long as it is uncertain which creed of philo- 
sophy is true, choose none. For choice of one would 
be misconduct towards the others. 


HERMOTIMUS 


In Hestia’s name, Lycinus, let us leave Plato and 
Aristotle and Epicurus and the others undisturbed, 
for I am no match for them. Let us, you and me, 
enquire into it by ourselves, whether the pursuit of 
philosophy is as I say it is. As for Ethiopians and 
Gelo’s wife, why did you have to call her from. 
Syracuse into the discussion ? 


LYCINUS 


Why, let them take themselves off, if they seem 
to you to be superfluous to the discussion. You do 
the talking now. You look as though you are going 
to say something wonderful. 


HERMOTIMUS 


It seems to me quite possible, Lycinus, by thorough 
study of the Stoic doctrines alone, to know the truth 
from them, even if one does not pursue those of the 
others and make a thorough study of them in detail. 
Look at it this way: if someone tells you merely that 
two twos make the number four, will you have to go 
about questioning all the other mathematicians to 
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dvta oe TmuvOdvecOar THV GAAwY door apiOpntuKot 
py tis dpa ein wéevte 7) Exta déywv adbras elvar; 
nv ¢ SERS 2 t bal oe #. >. 4 > ~ , 

} adtixa eiSeins av ote 6 avip aAnOA réyer; 


AYKINOE 
Adrixa, @ “Epporme. 


EPMOTIMOE 
, > s > 3 reg a > 
Ti wor’ obdv advvarov elvat cou Soxet, evtuy- 
xdvovrd twa povors Tots Lrwikois Aéyovor taAnO% 
meeoOar re atvrois Kal pykére Seicfar tév 
” / € > we A 4 td 
dAAwy «iddra obs ovK dv moTE Ta TEéTTApPa TeEVTE 
/ 99> n f , Bal , 
yévoiro, ovd’ av pupion TAdrwres 7) WuPaydpas 
Aéywouw ; 
AYKINOZ 
36 Oddev mpos eros, & ‘Eppotiye. Ta yap opodro- 
yovpeva tois duduoByroupevois etxalers, md pu7roAv 
atrav Siaddpovra. 7 Tt dv gains; éorw Gri 
evrerdynas Aéyovte tas Sto Sudbas ovvreHeicas 
Tov énta } evdexa apiOpov azroteAety ; 


EPMOTIMOE 

Odn eywye. 7) paivorr’ dv 6 pi) tértapa Evp- 

Batvew Aéywr. 
AYKINOE 

Te 8€, évretdynxas mamote (Kal mpos Xa- 

y ~ > ? mo ~ >? 
pirwv meip@ adnbedew) LrwikG tur Kai "Emov- 
peiw pr Stadepopévots rept apyfs 7) TéAous ; 


EPMOTIMOZ 
Ovdapdas. 
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see if there may not perhaps be one of them who 
makes it five or seven? Or would you know at once 
that this man is speaking the truth? 


LYCINUS 
At once, Hermotimus. 


HERMOTIMUS 


Why then does it seem to you to be impossible for 
a man when he meets only Stoics who speak the truth 
to believe them and have no further need of the 
others in his knowledge that four could never be five, 
even if thousands of Platos and Pythagorases say so? 


LYCINUS 


That is not to the point at all, Hermotimus. You 
are comparing what is admitted to what is in dispute, 
although they differ enormously. Or what would you 
say? Have you met anyone who says that by 
putting together two twos he makes the number 
seven or eleven? 


HERMOTIMUS 
Not I. But anyone would be mad who said the 
answer was not four. 
LYCINUS 


Well then, have you ever met (and by the Graces 
try to be truthful) any Stoic and Epicurean who did 
not differ about principles and ends? 


HERMOTIMUS 
In no way. 
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Kaito. avrapBavopevwy tav ddAdwy Kal A~eydov- 
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jyeiabat, wpa ow7dy tots adds. dypt 8 av 
adtod TovTov mépi Stapaxwrra, mavTwy dpoiws 
axovotéov 7 «idévar OT mpos xdpw diKdlev 
ddéfopev. 


EPMOTIMOE 
Ob poe Soxeis, & Avxive, Evirevar mHs BovdAopat 
e€tmeiv. 
AYKINOE 


Odxoiv cadpéorepov xp7 Aéyew ei érepoidy 7: 
GAAG p27) ToLodTov Proets. 
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LYCINUS 

Make sure then that you are not somehow cheating 
me, my good sir, and that though I am your friend. 
For, while we are enquiring who has the truth in 
philosophy, you have prematurely seized on the 
answer and taken it and assigned it to the Stoics, 
when you say that they are the ones who make twice 
two equal four, although it is not clear that this is so. 
For the Epicureans and the Platonists would say that 
they get this result, while you Stoics call it five or 
seven. Or do you not think that this is what they are 
doing when you think that only the beautiful is good, 
while the Epicureans say it is pleasure? And when 
you say that all things are corporeal, while Plato 
thinks that there is an incorporeal element in what 
exists? No, as I said, you very arrogantly lay hold 
of the bone of contention as being the undisputed 
property of the Stoics, and give it to them to possess ; 
and yet, when the others are asserting rival claims 
and saying that it is theirs, then, I think, there 
is every need for a judgment. If it becomes quite 
clear then that it is the privilege of the Stoics alone 
to think that twice two are four, it is time for the 
rest to be quiet. But as long as they contest this very 
claim, we must give a hearing to all alike, or realise 
that we shall be thought to be giving a biased judg- 
ment. 


HERMOTIMUS 
It seems to me, Lycinus, that you do not under- 
stand what I mean. ° 
LYCINUS 
Then you must speak more clearly, if your argu- 
ment is to be different from what I say. 
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EPMOTIMOS 

Eicon adrika oldv zt réeyw. Odpev ydp twas 
, 2 ¥. > A x a nv ?: ~ 
dvo é€cedAyAvbévar es To "AckAnmetov 7% és Tob 
Avov’cov 76 tepdv, efra pévtor didAnv twa Tov 
iep@v droAwrevar. Sencer 87 mov aydorépous 
epevvnOAvat adtods omdtepos bd KoATOU exeL THY 


pidAdnv. 


Kat pdda. 


AYKINOS 


EPMOTIMOS 
” A - BE 
Eyet 5€ mdvrws 6 érepos. 


AYKINOZ 
las yap ob, el ye dacAwder; 


EPMOTIMOZ 
Ovxotv dv mapa 7 mpotépw eipns adryy, 
ovKert TOV ETEpov amodvaels. mpddnrov yap ws 
ovK exer. 
AYKINOE 
IpddyAov yap. 
EPMOTIMOE 
Kai «i ye pr evpoysev ev TH rod mpotépov 
KoAmm 6 Erepos mdvrws exer, Kai oddév epedvns 
ovd€ odtTws det. 
AYKINOE 
"Eyeu yap. 
EPMOTIMOE 
Kai jets roivey ef evpoysev 78n mapa Tots 
Urwikots thy diddynv, odKeTe epevvay tovs dovs 
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HERMOTIMUS 

You will learn at once what I mean. Let us 
suppose that two persons have entered the Ascle- 
pieum or the sanctuary of Dionysus, and that 
subsequently one of the sacred chalices is missing. 
It will without doubt be necessary to search both of 
them to find out which one of the two has the chalice 
in his clothing. 

LYCINUS 
Very true. 
HERMOTIMUS 


One of them surely has it. 


LYCINUS 
Of course, if it has disappeared. 


HERMOTIMUS 


And if you discover it on the first, you will not strip 
the other. It will be quite clear that he has not got 
it. 

LYCINUS 

Quite clear. 

HERMOTIMUS 

And if we were not to find it in the first one’s 
clothing, the second man surely has it, and there is 
in this case too no need of a search. 


LYCINUS 
Yes, he has it. 
HERMOTIMUS 
So too in our case. Suppose we find the chalice 
already in the hands of the Stoics, we shall not bother 
to search the others, since we have what we have 
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3 , ” a , ? a x” ’ 
a€iaoopev EXOVTES O qaAat eCntodper. y Tivos 
yap av évexa ért KGpLvouer ; 


AYKINOE 
38 Ovdderds, «i ye evporre Kal edpdvres exouTe 
’ Y P 
> * e > a ce , ed / nun o& c 
eidévat os exeivo Hv 76 dtroAWwAds, 7) GAws yrebpysov 
dpiv ein TO avdOynua. viv 3é, & ératpe, mparov 
peev od Svo elaiv of mapeAOdvres és TOV vewy, ws 
dvaykatov elvat tov Erepov adroiv ra dwpia exeww, 
dAAd dda moAdoi twes, elra Kal 7d droAdpevov 
2 ‘ A 4 , > we la bal 
avdro déyAov & 7 moré eat, cite diddy Tis 7 
a Bal , oe ~. € a vw uv 

ckidos 7 atédavos. door yoov iepets, dAXos GAXO 
elvat A€yovow Kal ovdé epi ris tAys adris 
£ ~ > 2 € 4 ~ ¢ \ > , 
opodroyotaw, add’ of prev yadxod, of Sé dpy’pov, 
ot 8€ ypvaod, of S€ Kacoiréepov elvar abro dacKov- 
ow. avayKn toivuy dzavtas amodicat Tos eiceA- 
Oovras, ef BovdAe edpeiv Td drodwAdds. Kal yap 
8 A ~ a, 2 ‘ * , a 
av mapa 7H mpwTw dbus etpyns piddnv xpvojr, 
€7t Kal Tods dAAovs Gow dzroduTEov. 


EPMOTIMOE 
Aca ti, & Avxive ; 


AYKINOE 
“Ort adyrov ei diddy 76 doAdpevov Fv. ef BE 
‘ ~ € 4 #: € a > > Ww 
Kat TotTo b70 TavTwY dpuodoyyPein, GAA’ oUTL ye 
Xpvofv dmavrés dacw elvar tiv giddynv. ef Sé 
A 4 A Sf € ed 3 / 
kal pddiota yvibpipov yévotto ws dudAn amdAoito 
Xpvoy, Kai od mapa 7H mpatw edpois didAnv 
Xpvatv, ode ovtw avon Siepevvaevos Tods 
aNovs: od yap SHAdv mov et adr} Fv 4 Tob Oeod. 
7 odk olet moAAds diddas elvar xpvods ; 
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been looking for for a long time. Why should we 
trouble further ? 


LYCINUS 


There is no reason, if you really find it and once 
having found it you can know that that is what was 
missing, or if you can with certainty recognise the 
sacred object. But in this case, my friend, those 
first of all who go into the temple are not two, so 
that one of the two must have the loot, but very 
many; and secondly just what the missing object is 
is not clear—whether it is a chalice or a cup or a 
garland. All the priests give different accounts of it 
and do not agree even about the very stuff it is made 
of: some say it is of copper, others of silver, others of 
gold, yet others of tin. So you must strip all the 
visitors, if you want to find the missing article. For, 
if you find a golden chalice straightway on the first, 
you must nevertheless strip the others as well. 


HERMOTIMUS 


Why, Lycinus? 


LYCINUS 


Because it is not clear that it was a chalice that was 
missing. And even if this be admitted by everyone, 
then they do not all agree that the chalice is golden. 
And if it is well known that a gold cup is missing, and 
you find a gold cup on the first man, you would not 
even so refrain from searching the rest—it would not 
be clear I suppose whether that was the one belong- 
ing to the god. Or do you not think that there are 
many chalices made of gold? 
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, EPMOTIMOS 
Eywye. 
AYKINOE 
Aenoe 51) emi mdvras idvar epevvavta Kal Ta 
map éxdoTw evpebevTa mavra els éoov Katabévra. 
eixalew 6 Te moTé adt@v mpémot av Oeiov Kripa 
oleoOar. 

39 Kat yap av 70 my TmoAAny a dropiay TrapexopLevov 
Tobr6 €omw, Ore éxaoTos Tov _ drodvbnoopevenv 
éxer Te TravTws, 6 wev oxvdor, 6 S€ diddAny, 6 dé 
arépavov, Kal o pev eK xarxod, 6 b€ ex _xpucod, 
6 dé dpytpov. ef Se 6 Exel, Todro lepov: €or, 
ovdérw SiAov. maa. Totvuy dvdyxn Garopeiv 
ovrwva tepdoviov cimys, drrov ye Kat el mavres TO. 
dpuowa elyoy adnAov jv rat ovTws darts 6 Ta 700 
Dob ddnpnuevos—Eore yap Kal iSuorucd Exelv. 
76 8° alttov Tis dyvoias év eorw oluat Td dveriy- 
padov elvat THv arroNopevqy pudgy ( Oapev yap 
pudAnv drrohwA€vat t)s ws el ye emeyeypamro Too 
Beod To dvopa. 7), Tod avablévros Hrrov a av exdpvoptev 
kal edpovres THY emuyeypayperny eeratpuel” av 
amrodvovres Kal evoxAotvres tovs dAXovs. oluar 
8é ce, & “Epydrie, cal dyadvas ySy yupixods 
éwpakevat ToAAaKts. 


EPMOTIMOE 
Kat dp0ds ote. moAAdKis yap Kal zoAAaxob. 


AYKINOZ 
7H odv mote Kai mapa tods abAobéras adrods 
é€xabelov; 


334 


HERMOTIMUS 


HERMOTIMUS 
Yes, of course. 


LYCINUS 


You will have to go to everyone in your search, 
put together all that you find on each, and guess 
which one is likely to be the property of the god. 

For this is where your great difficulty lies: each 
of those whom you will strip has surely something— 
one a cup, another a chalice, another a garland, and 
each of these may be of bronze, gold, or silver. And 
it is still not clear whether that which each man has 
is the holy object. So you have every reason to 
hesitate about whom to accuse of temple-robbery. 
In this case, even if all had similar objects, even so it 
would be uncertain who had stolen the property of 
the god—for these articles may be private property 
too. The sole reason for our ignorance, I suppose, 
is that the missing chalice has no inscription (assum- 
ing that it is a chalice), since if it had been inscribed 
with the name of the god or the person who had made 
the dedication we should have had less difficulty, 
and when we had found the inscribed chalice we 
should stop stripping and troubling the others. I 
think, Hermotimus, that you have often watched 
athletic contests ? 


HERMOTIMUS 
You think rightly. Many a time, tn many places. 


LYCINUS 


Now, have you ever sat near the judges them- 
selves? 
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EPMOTIMOE 
Ny Ata, évayyos ’Odvpriacw emt ta ata THY 
‘EMavodinaéy, Edavdpidsov toi "Hieiov Oday por 
mpoxataAraBovros ev Tots éavtob TroXirats: émefU- 
pouv yap eyyllev dmavra opaév ta mapa Tots 
“EMavodixats yuyvopueva. 


AYKINOS 
Olc6a obv Kat rotro, m&s KAnpodow svtwa 
dri xp TaAalewv 7) mayKparidlew ; 


, EPMOTIMOE 
Ol8a ydp. 
AYKINOE 
Odkoiv dv} dyewov ad clots ws eyytbe Sav. 
EPMOTIMOE 


40 To pév madasdv emi ‘Hpaxddovs dywvobetoivros 


pba Sdprns .. . 


AYKINOE 
My por ra mada, © ‘Eppotiye, ad S€ eldes 
eyyvbev, exeiva A€ye. 
EPMOTIMOE 
KdAms dpyvpa mpdxertar tepa Tob Geod. és 
Tadrny euBaMovrat KAFjpoe puKpot, daov 91) 
Kuapwator TO péyeBos, emuyeypaptprevor. eyypade- 
Tat de és. Svo pev ddrda ev é EKaTEPY, és bvo Sé 70 
Bara, Kat és dAXous dv0 76 yappo Kal éfqs Kata 
7a aird, wv metous ot abrnrat @oat, dvo aet 
KXjjpow TO avTo vpd pa €xovTes. mpooeBav 87) 
trav a0Antev éxactos mpocevédpevos 7H Avi 
1 Gv add. Jacobitz. 
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Yes, indeed. Recently at Olympia I sat to the 
left of the National Judges. Euandridas of Elis 
reserved me a seat among his fellow-citizens, for I 
wanted to see everything that happened Binong the 
judges from near at hand. 


LYCINUS 


Well, do you know this too—how they draw lots 
for the pairs in the wrestling or the pancratium? 


HER MOTIMUS 
Yes, I know. 
LYCINUS 


Then, since you have seen it from near at hand, 
you could give a better account of it than I. 


HERMOTIMUS 


In former times, when Heracles was judge, bay- 
leaves . 
LYCINUS 


Don’t tell me about former times, Hermotimus, 
but what you saw from near at hand. 


HERMOTIMUS 


A silver urn dedicated to the god is placed before 
them. Into this are thrown small lots, the size of 
beans, with letters on them. Two are marked alpha, 
two beta, two gamma, and so on in the same way, if 
there are more competitors, two lots always having 
the same letter. Each of the competitors comes up, 
offers a prayer to Zeus, puts his hand into the urn, 
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Kabels tHv xelpa es thy KdAnw dvaomG tev 
KAjpwv eva Kat per” exeivov Erepos, Kal TapeoTes 
paotryopdpos éxdorw avexer avrod Thy xelpa ob 
Tapéxwv dvayrGva 6 Tt 70 Ypdpy.c. éorly é 
dvéorraKev. andvrav 5é dn exdvTwy 6 GAv- 
Tapxs ola 7 Tov ‘EMavoducav abray els 
( odkere yap Tobro pe wyT Lo ) Te puny emoKoret 
Tous KAqpous: ev KvKAw éoratov Kat obrws Tov 
ev 70 dAga. € exovra TH TO Erepov arda a dveomaxdrt 
moNAatev 7 _traykparudtew ouvamret, tov dé 70 
Bara Te TO Bara opotws Kal tovs ddAous Tods 
Opoypdyipous Kara. Tadrd., ovrw pev, Ww dprvoe 
@ow ot adywvorat, olov : oKTe 7) Rip TeTTapes q Sa- 
dexa, 7) iy be MEpirrot, TEVTE ETITA EVVER, ypdppa TH 
mepitrov évi KAnpw eyypaev oup Barrera avrots, 
dvriypapov dAdo ovK eXov. os e av Tobro 
dvaondon epedpevder TepyLeveov cor’ av exeivor 
dywviowvrat” ov yap exes 70 dyriypappa. Kat 
€or roiTo od pupa Tis edTvxia Tod aOAnTOD, 76 
pedAew akira tots Kexynkdot ovpmecetabat. 


AYKINOE 
"EX’ drpépas. TOUTOU yap ededpny pddvora.. 
odKody évvéa 6vres dveomaxacw amavres Kat 
éxovor Tous KAjpous. TEP 57) ¢: BovAopar yap 
ge ‘EMavodixny dyri Dearob mrovjoae ) emoxomets 
7a ypdppara, Kat ob m™porepov oboe pao av 
dotis 6 ededpds eotw, nv pn emi mdvras EdOns 

kat ovlevéys adrovs. 
EPMOTIMOS 
Ilds, & Avkive, toito dis; 


1 ofov B, dAov y. 
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and picks up one of the lots. After him another does 
thesame. A policeman stands by each one and holds 
his hand, not letting him read what the letter is which 
he has drawn. When all now have their own, the 
chief police officer, I think it is, or one of the National 
Judges themselves (I don’t remember now) goes 
round the competitors, who are standing in a circle, 
and inspects their lots. In this way he matches one 
who has alpha to the one who has drawn the other 
alpha for the wrestling or the pancratium. Similarly 
he matches the two betas, and the others with the 
same letter in the same way. This is what he does if 
the contestants are even in number—eight or four or 
twelve, for instance—but if they are odd—five or 
seven or nine—he throws in with the rest a lot 
marked with an odd letter which has no duplicate. 
Whoever draws this is given a bye and stands out 
until the rest have competed, for he has no corre- 
sponding letter. This is no small boon to the com- 
petitor—the opportunity to come fresh against tired 
opponents. 


LYCINUS 


Stop there. This is just what I wanted. Now, 
suppose they are nine in number and they have all 
drawn and are holding their lots. You go round (I 
want to make you a National Judge instead of a 
spectator) and inspect the letters. I fancy you will 
not learn in advance who has been given a bye, unless 
you go to every one of them and pair them. 


HERMOTIMUS 
What do you mean by this, Lycinus? 
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AYKINOE 

’Addvarov eorw «dfs opey, 70 ypdupa exeivo 
70 Sn Aodv Tov epedpov, 7) 7 70 per ypapy.a. tows dy 
edpous, od pay clon ye, ei exeivds éorw B ydp 
mpocipntat 6tt TO K 7 7O M 9 70 I early To 
Xetporovobv Tov épedpov. ard’ émevdav ox) A 
eVTUNTS, cnrets Tov To é€repov A eXovTa. Kat 
evpwy éKeivous pev 78n ouvelevéas, {eUTUXOY dé 
avis TH Bata TO erepov Pita omov é€oriv Cyreis, 
TO avTimadov TH edpeHévtt, Kai emt mavTwy 
Omoiws, axypt av eketvds cor mepirechOH 6 70 
povov ypdupa éxwv TO avarvtaywricrov. 


EPMOTIMOE 
42 TiS ef exeww mpwtw 7 Sevtépw evrvxyors,! ri 
TOnoets ; 
AYKINOE 
Od pev obv, ada od 6 ‘EMavodéixns eBédw 
<idévar 6 ae Kat mpagets, TOTEpOV atria épeis ore 
obdtés €oTw 6 epedpos, 7 berjoet emt mdvras ev 
KoKdwp eABovra ieiv et mou avr@ ypdypa. cpordyv 
€oTw; ws el ye py Tods mavTwY KArpovs idols 
odk av pabots tov épedpor. 
EPMOTIMOE 
Kat BY, é Avxive, padiors av paBoune. émt 
yotv Tov évvéa wy ro E edpw mpa@rov t} Sevrepor, 
olda drt ededpos 6 TobTo éxwv €ort. 


AYKINOZ 
ads, & “Eppdripe ; 
1 éyrdyo.s Belinus: évrdyns MSS. 
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LYCINUS 


It is impossible immediately to find that letter 
which gives you the bye, or perhaps you could find the 
letter, but you will certainly not know if it is that one, 
for there is no prior declaration of kappa or mu or 
iota as the letter which chooses the bye. When you 
find alpha, you look for the competitor who has the 
other alpha, and, when you find him, you have 
already paired them. Then again, when you come 
on beta, you look for the other beta, the counterpart 
of the one you have found, and so with all of them, 
until you are left with the competitor who has the 
only letter that has no counterpart. 


HERMOTIMUS 


What if you come on this one first or second, what 
will you do? : 
LYCINUS 


It is not what J shall do. You are the National 
Judge, and I want to know what you will do. Will 
you say at once that this man is given a bye, or will 
you have to go round them all, to see whether there 
is somewhere a corresponding letter? If you did not 
look at the lots of everyone, you would not discover 
who had the bye. 


HERMOTIMUS 


Oh, I should know quite easily, Lycinus. In the 
case of nine competitors, if I find epsilon first or 
second, I know that the one holding this lot is the 
one who has the bye. 


LYCINUS 
How, Hermotimus ? 
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EPMOTIMOS 
a 

Otras: ro A 8vo attdv éxovow Kal TO B 
Opotws duo, Tay Aoumésv be TETTA POV ovTwy ot 
pev vo T, of 5€ 76 A mavtws dveomdkacw Kal 
3 ta Ld 2 ‘7 » A > A ca A 
dyn hwrau 75 €s Tous abAnras okra dvras 7a 
TéTTapa ypdupara. _dipov ody ott _ Hovov dv 
ovTw mepiTrov ein re) efiis ypappa To EB, Kat 6 

Totro dveattakws epedpds ote. 


AYKINOE 
IIdrepov éemawéow oe, & ‘Eppotie, ris ovve- 
ces, i) Gedeus avreinw Ta y €polt Soxotvra 
Omoia av 7; 
EPMOTIMOE 
; Ny} Aca. Siavopé pévro. 6 te dv evdoyov 
an 4 A A ~ 
avteureiv exous pds TO TOLodTOV. 


ATKINOE 

43 Xd pev yap ws éffs mavrev ypadopevwv 
Ypoppareov cipnkas, olov mpayrou Tob A, Sevrépou 
dé rod B Kal Kata. THY Taw, dypt dv és év abray 
TeAevTIOn 6 dpibpos T&v abAnray- Kaul di8wpu é 
got "Odvpariaow obra ylyveoBas. ri bé, el 
efehdvres drdKros: mevTe ypdppara ef damdvrwy, 
76 X Kal 76 X Kal 7d Z ral 7o K xai to ©, Ta 
pev dda térrapa dumda ent Tay dijpov Tov 
dure ypdpouner, To b€ Z povov emt Too evdrou, 
6 on Kal SyAoby epeMev qypiv tov ebedpov, rt 
Towjoes _Mparov ebpay 76 Zi; 7 Siayvason 
éfedpov & ovra TOV exovra avo, WY pn emt mavras 
eADeoy _€opns oddevy atT@ uppavody ; od yap 
elyes Womep viv TH Tae adtdv Texpaipecbat. 
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HERMOTIMUS 


In this way: two have alpha, and similarly two 
have beta. Of the remaining four, two have surely 
drawn gamma and two delta, and four letters have 
already been used up for eight competitors. So it 
is clear that only the next letter, epsilon, could be 
odd, and he who has drawn this one gets the bye. 


LYCINUS 


Shall I praise you for your intelligence, or would 
you like me to explain the different view I have of 
the matter? 


HERMOTIMUS 


Certainly. But I fail to see what reasonable 
answer you can give to such an argument. 


LYCINUS 


You have spoken as if the letters are definitely 
written in order—I mean alpha first, beta second, 
and so on through the alphabet, until the number 
of competitors is completed at one of them. I grant 
that this is so at Olympia. But suppose we choose 
five letters completely at random—chi, sigma, zeta, 
kappa, and theta—and we write four of these twice 
on eight lots, but the zeta only on the ninth, which 
is going to show us the bye. What will you do if you 
find the zeta first? How can you pick out the com- 
petitor who holds it as the man for the bye, without 
going to all the others and finding no letter to corre- 
spond to it? You cannot, as you were just now, be 
sure from the alphabetical order. 
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EPMOTIMOZ 
Avoaméxpitov Totro épwrds. 


AYKINOE 
> * A ‘ e 7 A 5 ? / ig 
44 [Sov 87) Kal eTépws 70 ado emoKdmnaov. Ti 

yap ef pode ypdppara ypapousev € émi Ta&v KAjpwv 
Gd twa onueta Kai Xapaxripas, ola moMa. 
Alytrrvot ypagovow avrt TOV ypappatwr— 
Kovorepddovs Twas aut AcovroxeddAous avOpas- 
TrOUs 5  exeiva pe edowpev, émeimep aAdOKoTa 
€or, (PEPE dé Ta. povoedh Kal ama emvypaypwpev 
ws olov te eixdouvres dvOpesrous emt Svotv 
KAjpow, Svo immous emi duotv Kat dAextpudvas 

t4 \ a: , ~ A > é id ” 
Svo Kat Kdvas S00, TH 5€ evdtw €wy EoTw 
Tovmioniov. jv Ttolvuy T@ Aeovropdpw TovTw 
KAnpw ev apyn evtdxyns, mo0ev ees eimetv ore 
obdtés éoTw 6 Tov ededpov Tov, Av py) Trapa- 
Oewpyons dmavras emuv et tis Kat GAXos A€ovra. 
exet; 

EPMOTIMOZ 
>. we o@ > A = a“ 
Od« éyw 6 Tt cow droKpivwuar, ® Avkive. 


AYKINOE 
45  Eixétws: ode yap edmpoownov oder. Wore 
ay ededwpev 7 TOV exovra Thy tepav pudgy 
etpely a Tov Epedpov TOV dpora 1YNOSLEvov 
Hpi és ay mow exetyny THY Kopw ov, emt 
madvras dvayKaiws dguEdpeba Kat eberdoopev 
dxpws TEtpepevoe Kant dmodvovres Kat mapabew- 
poovres. pods yap av odtw TadnBes expdbourer. 
Kal el yé tis péAAou ovpBovdds prot akidmoros 
éceabat pirocodias mépi qvtwa dwocogpnréov, 
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HERMOTIMUS 
What you ask is difficult to answer. 


LYCINUS 


Come now, look at the same question in another 
way. Suppose we wrote no letters on the lots, but 
signs and symbols, such as the many that the 
Egyptians use instead of letters—dog- and lion- 
headed men. Whatthen? No, let us not use them, 
queer creatures that they are. No, let us write down 
simple, uniform symbols with as good a likeness as 
we can: human beings on two lots, two horses for 
another two, two cocks and two dogs, and for the 
ninth let the picture be a lion. Now, if at the begin- 
ning we find this lot with the picture of a lion, how 
will you be able to say that this is the one that gives 
the bye, unless you go to them all and compare 
whether another also has a lion? 


HERMOTIMUS 
I can give you no answer, Lycinus. 


LYCINUS 


Of course not; there is no plausible answer. So, 
if we wish to find either the man who has the sacred 
chalice or the bye or the man who will best lead us 
to that city of Corinth, we shall of necessity go to 
everyone and make our research, trying them care- 
fully, and stripping and comparing. And it will be 
only with difficulty that we shall find the truth by 
this means,-and if anyone is likely to give me trust- 
worthy advice on which philosophy to pursue, only 
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that man who knows what they all say will be he; 
the rest will fall short, and I would not put my trust 
in them, as long as they are unacquainted with even 
one philosophy—that one might be the best. If 
someone were to produce a handsome man and say 
that he was the most handsome of all men, we should 
certainly not believe him, unless we knew that he 
had seen allmen. This man may well be handsome, 
but whether the most handsome of all he could not 
know, since he has not seen them all. And we are 
looking, not just for something beautiful, but for 
the most beautiful; and if we do not find it, we shall 
not think that we have made any progress. For we 
are not going to be content with any chance beauty. 
No, we are looking for the supreme beauty, and of 
that there can only be one. 


HERMOTIMUS 
True. 
LYCINUS 

Well then, can you name me a man who has tried 
every path in philosophy, who knows what Pytha- 
goras, Plato, Aristotle, Chrysippus, Epicurus, and the 
rest, say, and, finally, has chosen one path out of 
them all, has proved it genuine, and has learnt by 
experience that it alone leads straight.to happiness ? 
If we found such a person we should stop worrying. 


HERMOTIMUS 
It would not be easy to discover such a person. 
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Then what shall we do, Hermotimus? I do not 
think that we ought to give up because we have no 
such guide at the moment. Is it not the best and 
safest plan for everyone at the beginning to make his 
own way through every system and examine care- 
fully the doctrines of each? 


HERMOTIMUS 
That seems to follow. But we must watch lest we 
meet this stumbling-block in what you said a little 
before. When we have once committed ourselves 
and spread the sail, it is not easy to return. How can 
we travel all the paths, if we are to be held fast in the 
first, as you say? 


LYCINUS 


I will tell you. We will copy that stratagem of 
Theseus and take a thread from Ariadne in the play, 
and then enter every labyrinth. So, by winding it 
up we shall have no difficulty in getting out. 


HERMOTIMUS 
Then who will be our Ariadne? And where shall 
we get our thread? 
LYCINUS 


Never fear, my friend. I think I have discovered 
what to hold on to, if we are to get out. 


HERMOTIMUS 
Well, what? 
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LYCINUS 


I will tell you—it is not mine, it comes from one of 
the sages: ‘“‘ Keep sober, and remember to dis- 
believe.” For, if we are not prepared to believe 
everything we hear, but rather to act like judges and 
let the next man have his say, perhaps we may escape 
the labyrinths with ease. 


HERMOTIMUS 
Good, let us do this. 


LYCINUS 

Well then, which path should we travel first? Or 
will this make no difference? Let us begin any- 
where—with Pythagoras, for instance. If we do 
this, how long do we suppose we shall spend in 
learning all the doctrines of Pythagoras? Please do 
not leave out those five years of silence. Including 
the five years I suppose thirty years will be enough, 
or certainly a minimum of twenty. 


HERMOTIMUS 
Let us assume so. 
LYCINUS 


Following that, we must obviously give the same 
number to Plato, and not less to Aristotle. 


HERMOTIMUS 

No, not less. 

LYCINUS 

For Chrysippus, I shall not ask you how many. I 


know from what I have heard you say that forty will 
hardly suffice. 


351 


THE WORKS OF LUCIAN 


7 EPMOTIMOS 
Odrws. 
AYKINOZ 
Efra ééijs ’Emuxovpw Kat tots dAdo. ws dé 
? A ~ t > a , ” hal 
od ToAAG Tatra TiOnp, éxeiPev pabois av, qv 
evvonans daot dySonKkovrovres eict Lrwikot 7 
’"Emovpecor 7) TIAatwvixol opodoyoivres pun 
mévTa eldeval Ta THS éavTo aipécews EKauTos, 
e A 2 a a 2 x , > A 
ws pndev evdeiv ofiow és ta pabypata. et 5€ 
, > A , , A > , ‘ 
pn, GAAa Xpvourmds ye Kat “ApiotorédAns Kat 
TlAdrwv datev dv, kal apo tovtwv 6 Lwxpdrns 
ovdev davddrepos attdv, Os eKexpdyet mpos 
Ld > o X ‘ > A > @ 
dmavtas ovx Omws pn mdvtTa, GAAd pnd’ dAws 
eidévat Te) ToOTO pdvov Ott ovK oldev. AoyrowpeBa 
a * > ~ w ~ fs (eens 
obv €€ apyfs: eikoot TH HvOaydpa éribenev, elra 
TlAdrw rocatl? érepa, elta ééqs tots ddAots. 
néaa 871 odv taita ovvreBévta ev Kedadaiw 
yévour’ av, et Séka povas Ocipev tas aipécers ev 
ptAocogia. ; 
EPMOTIMOS 
‘Yxép diaxdova, @ Avxive. 


AYKINOS 
BovAer ody ddaip@pyev TO TérapTov, Ws TeEv- 
THKOVTA Kai éxatov éTy ikava elvar, 7] TO Htov 
oAov ; 
EPMOTIMOE 
Adros av eidetns dpewov: éeyw S€ dp@ Toito, 
drt dAlyou Gv Kai odTw Sia macdv &e&édDorev €x 
yeverts evOds ap§dpevor. 
1 §) Bekker: 5’ MSS. 
352 


HERMOTIMUS 


HERMOTIMUS 
Just so. 


LYCINUS 


Then Epicurus in his turn, and the rest. You can 
realise that I do not put these figures too high, when 
you consider the number of Stoics, Epicureans, and 
Platonists, who are octogenarians, but who admit, 
each and every one, that they do not know all the 
teachings of their own sect, so as to have a thorough 
knowledge of its doctrines. If they did not admit it, 
then Chrysippus and Aristotle and Plato would, and 
even more would Socrates, a man not one whit their 
inferior: he used to shout out to the whole world not 
only that he didnot know everything, but thathe knew 
absolutely nothing, or only this one thing—that he 
did not know. Let us count them up from the begin- 
ning: we gave twenty to Pythagoras, the same to 
Plato, and to all the others the same. What would 
the total be if we assume only ten philosophical sects ? 


HERMOTIMUS 
More than two hundred years, Lycinus. 


LYCINUS 


Shall we take off a quarter, and make a hundred 
and fifty years enough, or a whole half? 


HERMOTIMUS 


You would know better than I. I see this: few 
would get through them all even on this reckoning, 
if they began right from the day they were born. 
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LYCINUS 


If that is the case, Hermotimus, what can we do? 
Must we go back on what we have already agreed— 
that no one can choose the best out of so many 
without trying them all? We agreed that to choose 
without putting to the test was to seek the truth 
more by divination than by judgment. Is that not 
what we said? 


HERMOTIMUS 


Yes. 


LYCINUS 


Then there is every necessity for us to live all that 
time, if we are going first to make a good choice 
when we have made trial of them all, then to practise 
philosophy after we have made our choice, and finally 
to be happy after we have practised our philosophy. 
Until we do this we shall be dancing in the dark, as 
they say, and whatever we happen to stumble on, 
and whatever comes first into our hands, we shall 
assume to be what we are after because of our 
ignorance of the truth. In any case even if by some 
good fortune we happen to fall over the truth, we 
shall not be able to know for sure if it is what we are 
after. There are many things much alike, each 
claiming to be the real truth. 


HERMOTIMUS 


I feel, Lycinus, that what you say is reasonable, 
but—and I shall be honest—you annoy me a great 
deal by this detailed examination and your un- 
necessary precision. It may be that it has done me 
no good in leaving home today and then meeting you. 


355 


THE WORKS OF LUCIAN 


Kevar got, Os pe TAnGiov Wn THs eAmidos GvTa Eis 
dzropias bépuw €uBEBAnkas advvatov drropa.iveny 
Ths dAnfeias tiv ctpeow ery ye ToaotTwv 
deoperny. 
AYKINOE 

Odxodv, & @ ératpe, todd Suxaudrepov pEéppoo a dv 
T@ maTpi cov Mevexpdres kat TH pnrpl irs 1 roreé 
exanetro ( od yap oida), 7 Kat TOAD TpOTEpov TH 
poe. 7 jpav d7e oe py Kata Tov TiOwvov moverh 
Kal papoBrov eoar, adda, Trepteypaipay py 
mei Brdvan TO pnKtoTOV érav éxaTov _avOpwrrov 
dvTa. eyw 5€ peta ood oxemTopevos edpov 76 €k 
Tod Adyou azoBar. 


E PMOTIMOE 
OtvKn, adda bBproTis dei ov, Kat od old’ 6 Tt 
mabav pucets dirocodiar Kai és tods didocodoiy- 
Tas admocKwTTels. 
AYKINOE 


7Q “Epporipe, ares pev 7 adnbed é €oTw dpels av 
diprecvov elmoure ot cogoi, av TE Kat 6 SiSdoxados. 
eyw b€ Td ye Tooobrov olda, ws od mavu 7Ddeid 
€oTw avT Tots dxovovaw, a\Ad mapevdoKysetrat 
td tod pevdous mapa moAU. edmpoowmdrepov 
yap exeivo Kal dia Tobro youov, 4 dé dre pndev 
Kipdndrov eauTh avvetdvia peta trappyatas diad€ye- 
tat Tots avOpwrots Kal dia TobTo dyOovrat abrf. 
idov ye Tow, Kal od viv dyOn pou TaAnOes eevpovTe 
mept tovTwr peta cot Kat SnAdcavTt oiwy 
éepapev eyw te kal av, ws od mavu padiwv. 

lms B: ef ms y. 

356 


HERMOTIMUS 


I was already near the fulfilment of my hopes, but 
you have thrown me into difficulties with your 
demonstration that the search for truth is impossible 
since it needs all those years. 


LYCINUS 


Surely it would be much fairer, my friend, to blame 
your father, Menecrates, and your mother, whatever 
her name was (I do not know) or before them our 
human natures for having made you (unlike Ti- 
thonus) of few years and short life, and for decreeing 
a hundred years as the longest life for man All I 
did was with your help to consider and discover the 
conclusions of the argument. 


HERMOTIMUS 


Thatisnotso. You always lorditoverus. I don’t 
know what makes you hate philosophy and mock 
philosophers. 


LYCINUS 


What truth is, Hermotimus, you wise men can say 
better than I—you and your master I mean. For 
myself I know thus much: truth is not all pleasant to 
listen to; in estimation it is far outfamed by false- 
hood. Falsehood presents a fairer face, and is there- 
fore more pleasant, while truth knows no deceit and 
speaks with freedom to men, and for this they take 
offence. Look at us: you now take offence with me 
for discovering the truth of these matters with your 
help and showing that what you and I are in love with 
is not easy at all. Suppose you had happened to be 
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in love with a statue and, thinking it to be human, 
hoped to win it, and suppose I saw it was stone or 
bronze and told you out of friendship that your love 
was impossible, you would in that case too think that I 
was an enemy, because I had not let you be deceived 
when you hoped for what was monstrous and beyond 
your reach. 


HERMOTIMUS 


Then this is what you say, Lycinus, that we must 
not study philosophy, but give ourselves up to idle- 
ness and live out our lives as laymen? 


LYCINUS 


When have you heard me say that? What I say 
is not that we must not study philosophy, but that 
since we must, and as there are many paths to 
philosophy and each one claims that it leads to 
virtue, and the true one is not clear, we must be 
careful in our choice. But with so many before us 
we saw it was impossible to choose the best unless 
we were to visit and test every path. Then the trial 
was seen to be somewhat lengthy. Now what do 
you think? I will ask you again—will you follow 
the first guide you light on and join him in his 
study while he takes you for a lucky gift from 
heaven? 

HERMOTIMUS 


What answer could I give you now, when you say 
that no one can judge for’ himself, unless he lives as 
long as a phoenix and goes the full round testing all 
the philosophers, and when you do not see fit to trust 
those who have made the test before you or the 
many who give their praise and their testimony ? 
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LYCINUS 


Who are these many who know and have tested 
them all? If any such person really exists, one is 
quite enough for me, and there will be no need of 
many. But if you mean those who do not know, the 
number of them will in no way induce me to trust 
them, as long as they make declarations about all 
the systems when they know nothing or only one. 


HERMOTIMUS 


You alone have seen the truth, all the others who 
study philosophy are fools. 


LYCINUS 


You wrong me, Hermotimus, when you say that I 
somehow put myself before other people or in general 
rank myself in some way with those who know. You 
do not remember what I said. I did not maintain that 
I knew the truth more than other people. No, I 
admitted that like all men I was ignorant of it. 


HERMOTIMUS 


Well, Lycinus, the obligation to go round them all, 
making trial of what they say, and the superiority 
of this method of choosing are perhaps reasonable, 
but it is quite ridiculous to spend so many years on 
each test, as if it were not possible to get a thorough 
knowledge of the whole from a scrutiny of a small 
part. This sort of thing seems to me to be quite 
easy, needing little time. Atleast, they say that some 
sculptor (Phidias, I think) saw only the claw of a 
lion and from it estimated the size of the whole 
animal on the assumption that it was modelled on the 
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AYKINOZD 
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ore A€ovrds éorw, et pay éwpder MOTE A€ovra 
dAov; 7 av dvOperrou xelpa av é €oxes av elmeiv 
or dvOpasrou éort py mporepov eld@s pnde 
éwpaKds dvOpwrrov ; Ti ouyés 5 7 Bovde eyo 
droxpivexypat bnép ood 7a ve dvuyreata Ott ovK 
dv elyes; wore Kuvduvever 6 Deidias dmpaxtos 
darednhuBévau pdrny dvarAdoas tov A€ovra: oddéev 
yap mpos Tov Aiévuoov rrrat? A€ywv. 7 mas 
Tadra éKeivos SpL0ta ; TO pev yap Dedig Kal col 
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eiSévat 70 dAov—dvOpwrov A€yw Kai déovra’ e€v 

1 od edd.: «ai MSS. 
2 Smrat anon. conjecture: & wat MSS. 





1 J.e., irrelevant. Epigenes of Sicyon, a tragic poet, is said 
to have been upbraided by his audience for introducing into 
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same scale as the claw. You too, if you were shown 
only the hand of a man, the rest of the body being 
hidden, would, I suppose, know at once that the 
hidden figure was a human being, even though you 
did not see the whole body. Soin a fraction of a day 
it is easy to acquire a good knowledge of the essential 
points of all the systems, and this precise enquiry 
which calls for lengthy research is quite unnecessary 
for choosing that which is preferable. No, you can 
make a judgment from samples. 


LYCINUS 


Goodness, Hermotimus, how sure you sound when 
you affirm that you can know the whole from the 
parts! And yet I remember hearing just the 
opposite, that if you know the whole you know the 
part as well, while if you know only the part, you can- 
not then know the whole aswell. Tell me this: would 
Phidias when he saw the lion’s claw ever have 
known that it belonged to a lion, if he had never seen 
a whole lion? If you saw a human hand, could you 
have said that it belonged to a man if you had not 
previously known or seen a man? Why do you not 
answer? Am I to give the only possible answer for 
you, that you could not have said it? It looks as 
though Phidias has retired unsuccessful and has 
modelled his lion in vain; clearly he is saying what 
has nothing to do with Dionysus!1 Or what com- 
parison is there? Both Phidias and you yourself 
had no other means of recognising the parts than 
your knowledge of the whole—I mean the whole man 


the worship of pea themes which had nothing to do with 
the god. 
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Gores 6 TAA OH dey éoriv, Spa pn odyt popiov 
eoriv _eépas ava TOAAGiv jpeepav Séqrae, H tt 
yap exeivor mabdvres trep adrév TOUTWY EKATOV- 
tddas Kal xrduddas BiBricov é Exaorot ouyyeypaga- 
ow, ws metoavey olpat dAnOF elvae TO. oAtya 
exeiva Kat ad oot SoKet édBia Kat <vpabF ; viv 
be pdvrews olwae Benjoer cou xdvradba Tmpos THY 
aipeow TOV Kpeittoveny, €i ay dvexn THY Svar puny 
ws axpiBas ér€obar, avzos dmavra Kat 6, ov 
éxaoTov Karavorjoas. émitopos yap avTn yévour” 
av, ovk €xovca mepuToxas ous dvaBodds, el 
peraoreAdevos Tov pavrw axovcas TaY Kxepa- 
Aatwv dmrdvrew opayralovo ep’ éxdorous'? dara.A- 
Adget yap oe 6 Geos pupiov mpaypdarwr delEas ev 
T® Tov tepeiov rare arid, cou aiperéov. 

‘El 8é BovdAe, Kal ao Tt dmpaypovearepov 
d7roOjoopat got, as pay jepeta. Karabins TauTt Kal 
Ovardlns Tw > pnde b lepéa twa TOV peyahopicbuv 
mapaxaNis, dAAG és KdAmw euBaddy ypaypdria 

1 exdoros edd.: éxdorns MSS. 
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and lion; and in a philosophy (the Stoic, for instance) 
how can you by knowing a part see the rest as well? 
How can you prove the rest beautiful? You see, you 
do not know the whole of which they are parts. 

As to your contention that it is easy in a small part 
of a day to hear the essentials of all philosophies (I 
suppose you mean their principles and ends, their 
views of the gods and the soul, who say that every- 
thing is corporeal, who assert that immaterial things 
also exist, the fact that some identify ‘‘ pleasure,” 
others ‘‘ the beautiful ” with goodness and happiness, 
and so on), after a hearing of this sort it is easy and no 
trouble to state the facts; but to know which is the 
one that is telling the truth will surely require not 
part of a day but many days. If not, why on earth 
have they all written books by the hundreds and 
thousands on these very subjects, to prove the truth, 
I suppose, of these very parts, those few parts, which 
you think easy and soon learnt? Here too, I fancy, 
you will have need of a prophet to help you choose 
the best, unless you spend time on accurate selection 
and make a personal and detailed study of all and 
everything. It would certainly be a short cut with 
no complications or delays if you sent for a prophet, 
listened to the essentials of them all, and sacrificed 
for each one: the god will save you a great deal of 
trouble if he reveals in the victim’s liver the choice 
you must make. 

I will, if you like, suggest another, less trouble- 
some way, without this slaughter of victims or sacri- 
fice to anybody or calling in one of these expensive 
priests : put some tablets into a pitcher with the name 





® @vodlns rm Lehmann: Ovadly 7 N: Ovoias Cyrav T. 
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éxyovra THv dirocddwv ExdoTov Totvvoya Kédeve 
a ~ > a > ~ / 
maisa—rav avipwv dudidadry twa—mpocedOorra 
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A 4. / > ~ a bal bd - 
Kata Tov Aaxdvra exeivoy GoTis av % piroaddet. 


EPMOTIMOZ 
58 Tauri pév, d Avxive, Bwpodroyixa Kat od Kara 
ce. od d€ eimé prot: dq ToTE olvov éxpiw adrés; 


AYKINOE 
Kai pada zodakis. 


EPMOTIMOZ 
* > > / 4 > , A > ~ 
Ap’ odv aepunes dmavras ev KixAw tods ev TH 
-: v4 > , A at 
moAe KamHAovs amoyevdopevos Kal mrapaBadAwy 
Kai avre€eralwy tous olvous ; 


‘ AYKINOE 
Ovédapds. 
EPMOTIMOE 
Xp7 yap oluai cot 7H mpwtw xpnoT@ Kal abiw 
evrvxovT. atropépecbat. 
iby AYKINOZ 
Ny Ata. 
EPMOTIMOE 
Kat amd ye tod dAlyou éxeivou yevpatos elyes 
av eimety omotos amas 6 olvds éoTw; 


AYKINOLZ 
Elyov yap. 
EPMOTIMOE 
Ei dé 8) eAeyes mpooeAPwy trois Kamndois, 
"Exedy KotvAny mpiacbat BovAopat, Sdre por, D 
366 


HERMOTIMUS 


of each of the philosophers on them, and tell a boy— 
a young lad with both parents living—to go to 
the pitcher and pick out whichever tablet he first 
touches with his hand; then all you have to do is to 
study the philosophy of the one whose lot he has 
picked. 
HERMOTIMUS 

This is mere burlesque and not like you. Now you 

tell me: have you ever bought wine yourself? 


LYCINUS 
Of course, many a time. 


HERMOTIMUS 
Then did you go round all the wine-merchants of 
the city in turn, tasting and comparing and judging 
the wines? 
LYCINUS | 
Not at all. 
HERMOTIMUS 
I think that you must take away the first wine you 
come to that is good and satisfactory. 


LYCINUS 
Certainly. 
HERMOTIMUS 
Could you have said from that brief tasting what 
was the quality of the whole? 


LYCINUS 
Yes. 
HERMOTIMUS 


If you had approached the wine-merchants and 
said: “I wish to buy half a pint of wine; each of 
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otto, éexmetvy GAov Exaoros buddy tov mor, ws 
dia. ravros éemefeAOwv prdBoust Satis dpeivw Tov 
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AYKINOL 
Ofpar éywye Kat Sika y av maboue. 


EPMOTIMOS 
Kara ratra 81) Kal év prroaogia. tt Set éx- 
meiv Tov mifov Suvapevous YE, am’ ddiyou Tob 
yevpatos eidévar droiov To Tay eoTw; 


AYKINOE 
59 ‘Os odAtcOnpos ef, & ‘Epporie, Kal drad:- 
Spdoxers ex TOY ye—pav. mAnv a4. aunods ye: 
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EPMOTIMOE 
Ilds roéro ens ; 
AYKINOE 
“Ore aifopodoyoupevov mpaypa AaBery Kat 
yrdspiov dmact Tov olvov eixales arg Ta 
dvoporara Kal rept dv dpproByrodaw amavres 
agave 6: ovTww. Ware eywye ovK exw clireiy Kal? 
6 Tt gow dpotos prrooogia Kat olvos, et jy} dpa 
Kata tobro povoy, ¢ ort Kat ot diddaodor azrodidor- 
Tat Ta pabjpara @omep of xdmnhow—Kepacdpevol 
ye ot modo Kal SoAwcarrTes Kai KaKopeTpodrTes. 


1 ¢f wy Lehmann: ety MSS.: ety, ef py Solanus, 
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you give me, please, the whole jar to drink, so that 
when I have drained it all I may learn who has the 
better wine and who is to receive my custom ’’—if 
you had said this, do you not think that they would 
fave laughed at you, and if you troubled them 
further, you might have had a jug of water poured 
on you? 
LYCINUS 


I do think so, and I should deserve it. 


HERMOTIMUS 


Apply the same consideration to philosophy. 
Why drain a butt when the tasting of a little can 
indicate the quality of the whole? 


LYCINUS 


How slippery you are, Hermotimus! And how 
you glide through my fingers! But you have helped 
us: you thought you had got away, but you have 
fallen into the same net. 


HERMOTIMUS 
What do you mean? 


LYCINUS 


You take an object which is quite self-evident and 
which is known to everyone, wine, and you compare 
to it things that are unlike and the object of universal 
dispute, they are so uncertain. J certainly cannot 
say how in your view philosophy and wine are com- 
parable, except perhaps at this one point that 
philosophers sell their lessons as wine-merchants their 
wines—most of them adulterating and cheating and 
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EPMOTIMOZ 
60 Ids yap ov; 
AYKINOZ 

Il@s odv olov 7é cou Hv dno tod mpwrou yev- 
patos eidévat Ta TavTa; ov yap Ta adTd ye, 
GAAG det érepa Kawa emt Kawois éA€yero, ody 
aorep 6 olvos 6 avTos Hv. woTe, @ éraipe, qv 
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arexyv@s yap ev TO mvOpeu Soxet poe te) Beds 
Karaxpurpat TO guroaogias dyabov b70 Thy Tp¥ya 
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avTo cla, ws et | povov yevoato adtod Kal omdoaus 
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1 eixoow Eryn Solanus; eixos érx MSS. 
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giving false measure. Nowlet us examine your logic. 
You say that all the wine in a butt is the same, the 
whole measure; that is certainly not unreasonable. 
Now if you care to draw ever so little of it and take 
a taste, you say you would know at once the quality 
of the whole butt; this too follows and I would 
not deny it. Look at what comes next: do philo- 
sophy and these who, like your teacher, study 
philosophy say the same things to you on the same 
topics every day, or different things on different 
days? It is quite clear, my friend, that there are 
many different topics; you would not have stayed 
with him twenty years like an Odysseus in your 
wanderings and journeying, if he had said the same 
things all the time, but you would have been satisfied 
with one hearing. 


HERMOTIMUS 
Of course. 


LYCINUS 


Then how could you have known the whole from 
just the first taste? There were not the same, but 
always new things being said on new subjects, unlike 
wine, which is always the same. So, my friend, 
unless you drink the whole butt, your tipsiness has 
been to no purpose ; god seems to me to have hidden 
the good of philosophy right down at the bottom 
beneath the very lees. You will have to drain it all 
to the end or you will never find that divine drink for 
which I think you have long thirsted. But you 
imagine it to be such that, if you were but to taste 
and draw just a drop, you would at once become all- 


2 dAdws peOdwv wepie Fritzsche: kal dAdws pebdwv mepijes 
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: EPMOTIMOE 
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AYKINOZ 
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wise, as, they say, the prophetess at Delphi becomes 
inspired as soon as she drinks of the sacred spring and 
gives her answers to those who consult the oracle. 
But it seems it is not so: you had drunk over half the 
butt, and you said that you were still at the beginning. 
Perhaps philosophy is more like this: still keep your 
butt and your dealer, but no wine; rather take an 
assortment of cereals—wheat on top, then beans, then 
barley, and, beneath the barley, lentils, then chick- 
peas, and other kinds of seeds as well. You come in 
wishing to buy some of the cereals. He has taken out 
a pinch of the wheat from where the wheat was and 
has given you a sample in your hand to examine. 
Now could you say by looking at that sample whether 
the peas were pure, the lentils tender, and the beans 
not completely empty? 


HERMOTIMUS 
Not at all. 
LYCINUS 


Then neither could you learn the nature of all 
philosophy from the first thing someone says. For 
it is not really one substance like the wine to which 
you compare it, claiming that it is like the sample. 
No, we have seen that there is variation in it, for 
which a cursory examination will not do. If you 
buy bad wine you risk a couple of pence, but to rot 
in the common herd oneself, as you said in the be- 
ginning, is very serious. Besides, to insist on drink- 
ing the whole butt in order to buy half a pint is to 
cause loss to the wine-merchant with your un- 
believing tasting. But in philosophy there would be 
no such loss. No, however much you drink, the butt 
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EPMOTIMOE 
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is just as full and the wine-merchant will not suffer 
loss. For, in the words of the proverb, the more you 
draw the fuller it becomes. The case is the reverse 
of the butt of the Danaidae that would not hold what 
was put into it but let it run away at once. Take 
some away from philosophy, however, and what is 
left increases. 

But J want to tell you another, similar thing, about 
sampling philosophy, and do not think that I am being 
blasphemous about it if I say that it is like a deadly 
poison—hemlock, for example, or aconite, or some 
other such. Not even they, deadly though they are, 
will kill, if you scrape off a tiny piece with the tip of 
your nail and taste that. No, if the quantity, 
method of consumption, and mixture are wrong, you 
can take it and not die. You claimed, however, 
that the tiniest piece was quite enough to give you a 
complete knowledge of what the whole was like. 


HERMOTIMUS 

Granted, Lycinus. What next? Must we live a 
hundred years and have all that trouble? Is there 
no other way of studying philosophy ? 


LYCINUS 


No, Hermotimus. Nor need we complain if what 
you said at first is true: that life is short and art 
is long. And now I don’t understand why you are 
distressed if you cannot become a Chrysippus or a 
Plato or a Pythagoras today before sunset. 


HERMOTIMUS 


You hedge me round, Lycinus, and drive me into 
a corner, although I have done younoharm. Clearly 
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1 girdacBat Jacobitz : airiécfa: MSS. 
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you are doing this from spite, because I have made 
progress in my studies while you have neglected 
yourself—at your age too. 


LYCINUS 


Do you know what? Take no notice of my 
ravings, but leave me to my silly chatter, and you 
go on your way as you are and finish what you decided 
to do in the first place. 


HERMOTIMUS 


You are so compulsive that you do not let me make 
any choice unless I try them all. 


LYCINUS 


Well, you may be sure that I shall never say any- 
thing else. When you call me compulsive you seem 
to me to be blaming the innocent, as the poet says; 1 
for I myself, as long as no other argument comes to 
your aid to release you from the compulsion, am at 
present a helpless captive. But look, the argument 
is going to bring much greater pressure to bear on 
you, but perhaps you will ignore that and blame me. 


HERMOTIMUS 
How? I should be surprised if it had anything left 
to say. 
LYCINUS 
It says that to inspect and to investigate every- 
thing is not sufficient to give you the power to choose 
the best. No, the most important thing is still 
lacking. 
1 Homer, Jl., 11, 654. 
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. ? EPMOTIMOZ 
Tivos TOUTOU ; 


AYKINOE 
Kpirixfs twos, & Bavydore, Kal e€eraotixis 
Tapackeuns Kal vod oféos kal Stavoias dxpiBods 
Kal adexaaTov, olay xP?) elvat THY mepl TOV 
THAuKoUTEy Buxdoovsar, 7 pdrny av dmavra 
éwpapeva ety. dmo8or€ov oy dno Kal 
TowvTw xpdvov ovK OAtyov Kai mpolguevoy dravra 
els precov atpetofar dayeAdovra Kat Bpaddvorra 
Kal moAAdkts émoKxomobyta, pyre HAcKkiay Tod 
Aéyovros éexdoTov pire oxqua 7 Sd€av emi codia 
atdovpevov, aAAd Kata Tovs "Apeomayitas adro 
mowbrra, of €v vunri Kal oxdrep diuxalovow, ws 
pn €s Tous A€yovras, GV’ és ta Aeydpeva da7roBAé- 
mouev. Kal TOT HON e&€aTat cor BeBaiws EAopevw 
prooodgetv. 
EPMOTIMOS 
Mera tov Biov dys- ek yap Toure oddevos 
avbp corre Bios efapkécerey av ws emt mavrTa 
enbeiv Kal exaoTov axpip@s éemdeiv Kat éemidovTa 
Kpivat kal kpivavra édéobar Kal éAdpevov drrocody- 
gat, povws yap av ovtws evpeffvae dis tadnbés, 
ddAws d€ ov. 
ATYKINOZ 
"Oxv® ydp oor eizeiv, & “Epydtipe, Ste odde 
TobTO mw ixavev, GAN’ Er pot SoKodpev AeAnOévar 
Heads avrods oidpevor pév te edpynKéevat BéBavov, 
evpovres 5é odd€v, Womep of advevovTes TroAAdKtS 
Kabévres ta Sixrva Kat Bdpovs tivds alcPdpevos 


1 av L. A. Post: 8% MSS. 
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HERMOTIMUS 
What is that? 
LYCINUS 


My dear sir, a critical, examining faculty, a quick 
wit, and a keen and impartial intellect. You must 
have this to make a judgment on matters of this kind, 
or you will have looked at everything in vain. ‘The 
argument says that not a little time is to be allowed 
in a matter like this and everything put before 
you; you are not to rush ahead, but go slowly and 
make frequent inspections before you choose, having 
no regard for the age of each speaker, nor for his 
dress, nor for his reputation for wisdom. No, you 
must imitate the court of the Areopagus, which sits 
in judgment at night in the dark, so that it has no 
regard for who is speaking, but only for what is said. 
Then it is that you will be able to make a sound 
choice and practise philosophy. 


HERMOTIMUS 


You mean after death. From what you have said 
no man would live long enough to study everything 
and observe accurately every detail, and then, after 
observation, judge, and, after judging, choose, and 
after choosing practise philosophy; for this is the 
only way, you say, in which the truth could be 
discovered. 

LYCINUS 


I hesitate to tell you, Hermotimus, that even this 
is not enough. No, I think we deceived ourselves 
when we thought we had found safety: we have 
found no safety at all. We are like fishermen who 
often when they have let down their nets feel some- 
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avéAKovow ix88s mapmdéAdous ‘ye mrepiBeBAnKevar 
éAntlovtes, elra émeidav Kapwow dvaondivres, 7 
AtOos Ts dvagaiverat avrois 7), Kepdytov Pd pep 
ceoaypevor. okdres pm Kal pets Te ToLodTov 
dveorraKapev. 
EPMOTIMOZ 

Od pavOdve ti cot Ta Sixrva tadra BovAerat: 

arexvis ydp pe trepiBdAXrers adtois. 


AYKINOZ 
Odxoby TEtp@ Srexdivar abv bee yap olofa 
veiv, ef Kat tus aos: eye yap Kav éf? dmavras 
EMwpuev TEerpupevot Kat TobTo epyacwpea morte, 
ovderw ovde Todo SijAov EcecOar vopitw, et tis 
e€ attav exer 76 Cyntovpevoy 7 martes cpoiws 
dyvoodow. 
EPMOTIMOS 
Ti dys; od8€ rovtwr tis mdvTws exer; 


AYKINOZ 
“AdnAov. 4 oor ddvvarov Soxei dmavras pev- 
dec8ar, 7d 8° dAnBes Go te clvar mpds pydevos 


avTa@v mw evpyuevor ; 


EPMOTIMOZ 
66 lds olov ze; 
AYKINOZ 

oe Ww ‘ ec LS > x ? A con 
Otirws: dorw yap 6 pev GAnOns apiOpos aHpiv 
elkoow, olov, Kudpous Tis ElKoow es THY yxElpa 
AaBav, éemxdevoduevos epwrdtw Séka Twds, 
ooo eiciv of Kvapor ev TH xelpi adrod, of dé 
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thing heavy, and so haul in expecting a huge catch 
of fish; then when they are tired with their pulling 
they see a stone or a jar packed with sand. I am 
afraid we have hauled up something like that. 


HERMOTIMUS 


I don’t know what these nets of yours mean: you 
have certainly caught me in them. 


LYCINUS 


Then try to get out. If anybody knows how to 
swim, you do—thanks to god’s help. Now, even if 
we go round all the sects making our tests, and 
eventually complete our enquiry, I don’t think it will 
even yet be certain whether any one of them has 
what we are looking for, or whether all alike are 
ignorant of it. 

HERMOTIMUS 


What do you mean? Not one of them? 


LYCINUS 


It is debatable. Do you think it impossible that 
all are wrong, and that the truth may be something 
different, something which none of them has yet 
found ? 


HERMOTIMUS 
How could that be possible? 


LYCINUS 


In this way. Suppose our true number to be 
twenty. Now let someone take twenty beans in his 
hand, and then close it and ask any ten people how 
many beans he has in his hand. Suppose one man 
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> / £ A € , ¢ A rd c A t 
eixdCovtes 6 prev émrd, 6 dé meévte, 6 S€ TpiaKovTa 


4 c , ig nn i A 
Aeyerwoar, 6 8€ tis d€xa 7 wevrexaidexa, Kal 
oe wv La A A / > 4 FS 
GAws aos GrAov twa apiuov: evdéyerar pévrot 
Kal Kata TUxyyY Twa GAnPedoat, H yap; 


EPMOTIMOLY 
Nai. 
AYKINOE 
Od pv o0dd€ tobto advvatov, dmavtas ddAov 
aAAous dpiOjods etmetvy, Tovs _pevdeis Kad od 
dvras, pndeva de abray pdvar d7u eikoow 6 avip 
Kudpous exer. 7) Te dys; 


EPMOTIMOZ 
OvK dduvatov. 
AYKINOZ 

Kara ratra toivuy dmavres peév ot dtdoco- 
hotvres THv eddaypoviay Cytobow dmoidv ti ears, 
Kal Adyovow aMos dMo Tt abriy elvar, 6 pev 
doy, oF be 70 Kaddy, Oo be 6 doa erepa da mrepi 
avris. etkos pev ody Kai Today év tt elvat 76 
evoaimov, odK ameikos 5€ Kai dAdo TL map’ adra 
mavTa. Kal €oixkapev qyeis avaradw 7 expay, 
mpl THY dpyny edpeiv, émetyecBar mpds TO Tédos. 
Bet 8’ oluas mporepov pavepov yeveoBar 6 ort eyven- 
ota, TaAnbes Kal mAdvTws exer Ts aro cides rev 
girocogovvrwr. elra peta todro To ééqs av Hv 
tnrioat, @ mevoréov eativ, 


EPMOTIMOE 
"Qore, & Avxive, todro dis, Ste odd’ dv dia 
méons pudocogias xwprhowper, ovdé TéTE TAVTWS 
eLopev TaANOEs edpety. 
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guesses seven, another five, another thirty, some 
other ten or fifteen, in short every one differently ; 
nevertheless it is possible for someone by some chance 
to guess the truth, isn’t it? 


HERMOTIMUS 
Yes. 
LYCINUS 
Yet it is not at all impossible for everyone to guess 
different numbers and for all these numbers to be 
wrong and untrue, and for not one of them to say 
that the man has twenty beans. Do you agree? 


HERMOTIMUS 
It is not impossible. 


LYCINUS 


In the same way, then, all those who study philo- 
sophy are trying to find out what happiness is, and 
each one’ says it is something different—pleasure, 
beauty, and all the other things they say about it. 
Very likely one of these things is happiness, but it is 
not unlikely that it is something quite different from 
every one of them. We seem to have gone in the 
wrong direction, hastening to the end before we 
have found the beginning. We should first, I think, 
have ascertained that the truth has been discovered, 
and that one or other of the philosophers really has 
knowledge of it. Then the next step would be to 
find out whom to believe. 


HERMOTIMUS 


This is what you are saying, then, Lycinus, that 
even if we go through all philosophy, we shall not 
even then really be able to discover the truth. 


383 


THE WORKS OF LUCIAN 


AYKINOES 
My eué, dyabé, epwra, adda tov Adyov adbis 
atrév: Kai tows av admoKpivattd cot ort oddérw, 
€or’ dv adndrov 7 ei &v te ToUTwWY eoTiv dv odroL 
Aéyovow. 
EPMOTIMOZ 
67 Oddemore dpa e€ dv od ors edpyoopev ode 
purocoprnaoper, ada Serjoen Has idvarnv tia 
Biov Civ amoordvras tod didocodeiv. todro 
eoieibe: ye €€ 1 dv djs, dddvarov elvar drrocodh- 
oat Kai avedixtov avOpwrw ye dvTr. a€vois yap 
TOV prrocopycew péMovra | ed€obar mpaitov prroco- 
diay TH apiorny, H 6é aipeats otrws gou eddKet 
povers axpBis a av yevécba, ec dud maons ptAoco- 
dias xYwpryoavres Aoipeba. Thy dAnBeordrnv. 
elra Aoyilopevos erav apiOpov, smdcos éxaorTy 
ixavos, Urepebemmres drropneiva TO mpaypa es 
yeveas dMas, ws veprwepov yeyveoBar _Tadn bes 
tod éxdorou Biov. tedevtdv bé Kai TobTo avTo 
ovK avevdoiacrov amodaivers, ddnAov elvar Aéywv 
eire eUpytat mpos Tav diAocodovvTwy maAat 
TaAnBes eire Kal 17. 
AYKINOE 
Xv b€ was, @ “Epporipe, Suvvato av émopo- 
odpevos eimety OTe eUpyTat mpos avTay ; 
EPMOTIMOS 
"Hyd pev otk av dpdcayue. 
AYKINOZ 
Katroe mé0a dada mapeidov éxwv cou eLerdcews 
pakpds Kal adra dedpueva ; 
1 eé add. edd. 
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LYCINUS 


Don’t ask me, my good sir. Again, ask the argu- 
ment. Perhaps it would answer you that we cannot 
as yet discover the truth, as long as it is uncertain 
whether truth is one of the things they say it is. 


HERMOTIMUS 


From what you say we shall never find it or be 
philosophers. We shall have to give up philosophy 
and live a layman’s life. At least it follows from 
what you say that philosophy for a human being is 
impossible and unattainable. For you say that who- 
ever is going to practise philosophy must first choose 
the best philosophy, and the choice would be correct 
in your view only if the truest were chosen after going 
through the whole field. Then you calculated the 
number of years required for each and went beyond 
all bounds, stretching it to cover several generations, 
so that the search for truth exceeded any man’s life- 
time. Finally you show that even this is not beyond 
doubt when you say it is not certain whether any 
of the old philosophers found the truth or not. 


LYCINUS 
Could you, Hermotimus, guarantee on oath that 
they have found it? 
HERMOTIMUS 
No, I could not. 


LYCINUS 


Yet how many other things have I purposely 
omitted which call for long examination ! 
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; EPMOTIMOZ 
68 Ta zota; 


AYKINOS 
Ove dxoves tTav Lrwikdv 7 *Enuxovpetwv 7 
TAarevexdy elva packevrey Tous pev <idévar 
tovs Adyous Exaarous, Tods S€ uy, KalTor Ta ye 
adda wavu a€tomiatous ovras ; 


5 EPMOTIMOZ 
AAnO4 rabra. 
AYKINOZS 
A t ral 4 ? , ¥ ~ 
To totvuv diaxptvat rods eiddras Kal Siayveovar 
amo TOV odK ciddTwY perv, dacKkdvTwr Sé, od cot 
Soxel rave épy@des elvat; 


EPMOTIMOE 
Kai pada. 

AYKINOE 
Aejoe toivuy od, ef pees Ltwikay tov 
dptorov eicecbat, ef Kal pr él mdvras, adr’ odv 
emt tods mActoTous attay éADciv Kal meipabjvar 
Kat Tov dpeivw mpootioacbat didoxaov, yupva 
odpevov ye mpdtepoy Kal KpiTuKiy TéVv TovoUTew 
dvvapu Toptadpevov, as a) gE AdOn Oo xelpwr 
mpoxptBets. Kat oe kal m™pos tobro dpa dcov bet 
700 xpdvov, ob exe Tapia Sedicss iT) av dya- 
vaKTHons, kairo. TO ye péytarov Te Gua Kal 
dvaykatoratov év Tots rovovrous, Aéyw 1 Tots 
adios Te Kal dp prBorors, &v ToOTS éoTw olpac. 
Kal porn cou auTn _TorH Kal BeBauos eAnis én 
THY ddr} Berdy TE Kat eUpeow auras, dy Sé od” 
HTicotv 7 Td Kpivew dvvacba Kal ywpilew dro 
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HERMOTIMUS 
What sort of things? 


LYCINUS 


Don’t you hear some of the Stoics or Epicureans 
or Platonists say that, while some of them know all 
the doctrines, others do not, although in otherrespects 
they are quite reliable? 


HERMOTIMUS 
True enough. 
LYCINUS 


Then do you not think it a very laborious business 
to separate and differentiate those who know from 
those who do not know but say they know? 


HERMOTIMUS 
Very. 
LYCINUS 


Then if you are going to know the best Stoic you 
must go and make trial of most of them if not all, 
and take the best as your teacher, first training 
yourself and acquiring the power of criticism in such 
matters, to prevent your preferring inadvertently an 
inferior one. Just think how much time it needs! 
I left this out on purpose not to annoy you, and yet 
in matters of this sort I think it is the one most 
important requirement in such matters—I mean 
where there is uncertainty and doubt. And this is 
the only sure and firm hope you have for truth and 
its discovery. There is no hope whatsoever apart 
from the ability to judge and separate the false from 
the true, and like assayers of silver to distinguish the 
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Tav dAnbdv ra pevdh drdpyew cor Kal Kata Tos 
dpyupoyrwpovas Siayyyvwokew ad re Soxysa Kal 
axiBonrAa Kal & mapaKekoppeva, Kal el mote 
TowavTny Twa Svvapv Kal téyyynv Topiadpevos 
Tees emi Thy eféracw Tov Aeyopevey: et dé pn, 
fa) tobe os oddev Kwadvoe oe THS pivds EAKecOat 
bp éxdorey } OadAG mpoderx eve aKodovbeiv 
Borep Ta mpoBara- padNov be TO emutpamreticy 
Udare €ouxws €on, ep’ 6 vt av  bEpos Axton o€ tts 
apy 7 Saxrirw a dyopevos, H Kal vy Aia KaAdpip 
Tut én” 3xOn TapaoTap.ig mepun ore Kat mpos 
mav TO mvéov Kapmropevray, Kav puKpad Tis avpa 
Siagvorjoaca SiacaAevon abrov. 

69 ‘Os et yé rive etpous 1 SiddoKadov, ds dzodei- 
fews mépt Kal THs THY ducsoBnroupever diaxpi- 
cews Téxynv Twa cldws Sidd£etd ce, avon SnAad7) 
ampdyara. exeov adtika ydp aor to BéATioTov 
paveirar Kal TaAn Bes braxbev rH dmodeuKruKy 
Tavrn Téxyn Kal TO ped5os eheyxIncerar, KQL 
ad BeBaiws éXdpevos Kat Kpivas ptAocodyoets 
kal THY tpimd@nTov eddatmoviay KTnOdEvos 
Bubon per” adtijs dravra avAdnPdyv éxwv tayabd. 


EPMOTIMOZ 

Eg ye, @ Avxive. mapa TOAd yap Taira dpeiver 
Kal €Arri8os ob puxpas eyopueva A€yeis, kat Cnrnréos, 
ws couxev, Hpiv avip tis Towobros, Siayvwarikods 
Te Kal Stax putixovs Toujow pas Kal TO péyioTov 
dmrodeuxrucous ws rd ye pera Tatra pddia. 787 
Kat dmpdypova kat od moA\Afs StaTpiBijs Sedpeva. 
Kat eyunye 787 xdpw otdd cou e€eupovtt avvroudv 
Twa TavTny hiv Kal dptorny dddv. 
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sound and genuine metal from the counterfeit. 
Were you to come to your examination of the 
doctrines with some such power and skill, all would 
be well; if not, you can be sure that nothing will 
save you from being dragged by the nose by them 
all or from following a leafy branch in front of you 
as sheep do; you will be like water spilt on a table, 
running whithersoever someone pulls you by the tip 
of his finger, or indeed like a reed growing on a river 
bank, bending to every breath of wind, however 
slight the breeze that blows and shakes it. 

So find a competent teacher to give you instruc- 
tion in demonstration and the art of distinguishing 
matters in dispute, and you will certainly find an end 
to your difficulties. At once the best will be clear 
to you, truth and falsehood will be proved under the 
scrutiny of this art of demonstration, and you will 
make a sound choice, and having made your judg- 
ment you will practise philosophy, and you will have 
won your thrice-desired happiness and live with her, 
possessing all good things in one package. 


HERMOTIMUS 


Well done, Lycinus! What you say is far better 
and full of great hopes. We must look for a man, it 
seems, who will make us able to judge and to dis- 
tinguish and able in the highest degree to prove a 
case. What follows will be easy now and no trouble, 
and it will not need much time. Now I am indeed 
grateful to you for finding this excellent short-cut 
for us. 





1 c&pois Belinus: evpys MSS. (edpes T). 
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AYKINOZ 
Kai piv otdémw ydpw av poe eideins eixdtws 
ovdev yap cou e€eupnKws edega, ws eyyurépw oe 
Trounjoew Tis emidos, To be moNd Toppurrepw 
yeyovapev 7) mporepov pe Kal Kara Tous 
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eopev. 
EPMOTIMOX 
Ilas roiro dys; aavy yap dAvmnpdv Te Kal 
dvceAm epetv eouxas. 


AYKINOE 
70 “O Bid € ~ bal 4 € a , 
Tl, @ €Taipe, Kav evpwyev dmicyvovpevov 
’ ra > rd 4 ” , > 

twa eidévar te Grroderkwv Kal adXov didakew, odk 
avtixa, oljan, ToTEvoo}LEV aire, dAAd Twa 
Cyricopey TOV Kpivae Suvdpevov, et aAnOA 6 dvinp 
Aéyer- Kay TovTov edropyowpey, aSnrov ert 
Hiv «i 6 emuyvespeny obros olde Suayeyvebaew Tov 
opbas Kpwobrra. 7 HM, Kal er airov abbus TooTov 
dAdov émuyvadpovos, oluat, det. jpeis yap 1d0ev 
av eideinprev _Ouax piven Tov dpiora Kptvae duvdpe- 
vov; Opds mou TobTo daroreiverat kal ws daeé- 
pavrov yiyvetat, oTivai more Kal KataAndOhvae 
ae Suvdpevor ; émret Kat tas dmobeiEes adtds, 
omdoas oidv TE coploxey, apuduoByroupevas Oper 
Kal _padev éxovoas BéBoov. at yotv mctorat 
abirav &” dddkwv dapdioBnrouvpévwr meiBew pds 
Bidlovrar eidévar, ai S€ Tots avy mpodyArows Ta 
adavéorata suvarrovaat oddev adtois Kowwvobvra. 
amodeigers Suws avra@v elvar ddoKovow, womep 
wv w > / C4 s ‘ 
el tis olotro dmodet~ew elvar Geovds, SudTe Bwpol 
abrav ovres daivovrar. wore, @ ‘Eppdrme, odk 
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LYCINUS 


No, you certainly have no reason to be grateful to 
me yet. I have discovered and told you nothing to 
bring you nearer to your hope. In fact we are much 
farther away than we were before, and as the 
proverb has it ‘“‘ a deal of toil and we’re where we 
were.” 


HERMOTIMUS 


What do you mean? This seems to me a hurtful 
and pessimistic statement. 


LYCINUS 


Because, my good friend, even if we find someone 
who professes knowledge of the art of demonstra- 
tion and the ability to teach it to another, we shall 
not, I fancy, believe him at once, but look for someone 
else who can determine if the first man is speaking the 
truth. And even if we find this one, we are still not 
clear whether our arbiter knows how to distinguish 
the man whose judgment is correct or not, and for 
him too I fancy we shall need another arbiter. For 
how could we ourselves know how to choose the one 
able to judge best? Do you see how this goes on to 
infinity and cannot stop and be arrested? For you’ 
will see that all the proofs you can find are disputable 
and have no certainty. Most of them try to compel 
our belief on a basis of assumptions equally open to 
dispute, while the rest tack the most obscure and 
quite unrelated speculations on to self-evident truths 
and then say that the latter prove the former, as if 
a man thought to prove the existence of gods because 
we see their altars. So, Hermotimus, we seem to 
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sQ> oe , ¢ > , ‘3 : A 
of” Grws Kabdmep ot ev KUKAw Déovres emi TH 
adrny apyyv Kal azopiay éaveAnAvbapev. 


EPMOTIMOE 
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AYKINOZ 
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"Sots Teel. 70 0° altiov THs Adams, 6 or MAmixer, 
oluat, 7 dvap more Sev TovobTov: 7 atros av7@ 
dvamAdoas, ov mporepov e€eTdoas el edixTa eUXeTat 
Kal KaTa THY avOpeirrou diow. Kal 69 Kai o€, 
r) éraipe, ToAAd. Kae Davpacra dvetpoTtoAobvra. 
vitas 6 Adyos daré Tod dmvou éxBopeiv emoinoey’ 
cira opyitn air ert podts Tovs df badwods 
avolywy kat Tov Umvov ov padiws dmrocetopevos ip’ 
7Povijs av écipas. mdoxovar dé adro Kat ob THY 
Kevyy Haxapiay éavtois dvarAdrrovres, 7) yy petagv 
movrodaw abrots kat Onoavpods avopdtrovow 
Kat Bacirevovow Kal ra dAAa eddatpovotcw—ola 
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have run round in a circle and come back to our 
starting-point and the self-same difficulty. 


HERMOTIMUS 


Look at what you have done to me, Lycinus. You 
have shown my treasure to be nothing more than 
ashes, and all these years and heavy toil are lost in 
all likelihood. 


LYCINUS 


Well, Hermotimus, you will not be nearly so hurt 
if you remember that you are not the only one left 
outside the hoped-for blessings. No, all those who 
study philosophy are, as it were, wrangling over the 
shadow of an ass. Who could go through all that 
process I described? Even you yourself say that it is 
impossible. And nowyou seem to me to be acting like 
aman who wept and blamed fortune because he could 
not go up to heaven or dive deep into the sea off Sicily 
and come up at Cyprus, or fly like a bird from Greece 
to India in one day. His disappointment was due, 
I fancy, to expectations following a dream on some 
such subject or an invention of his imagination 
without prior enquiry whether his wishes could be 
fulfilled and were humanly possible. You too, my 
friend, have had many wonderful dreams, and the 
argument has poked you in the ribs and made you 
jump up out of your sleep. Then while your eyes 
are scarcely open you are angry with it, and you 
cannot easily shake off sleep for delight in what you 
have seen. Those who fabricate an unreal blessed- 
ness for themselves have just the same experience, 
surrounded by wealth, digging up treasure, kings, 
heaven-blest for some other reason—all this the 
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Kav dpn oAa xpuoa etploxew* ig rotvuy Tatra 
evvootow avrois 6 mats mpooedBen € epnrad Tt TOV 
dvayKaiwy, olov dbev dprous eunréov 7 6 Te 
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Sov bua mavTos Tob Biov dveipw Hoet prev tows, 
drap oveipw ye ovvevra, Svavacravra be d&t& 
mpaTrev Te THY avayKaiwy Kal 6 ce mapamepibes 
és 70 Aowrdv tod Biov Ta Kowa Tatra dpovotvTa. 
evel O ye viv Empartes Kal émevdes, ovdev THY 
‘Inmoxevravpwv Kat Xyawpav xat Topydvwy 
Siageper, Kal doa dAAa ovetpor Kai mownTal Kal 
ypadeis éXevPepor Gvres dvavAdrrovew ovre yeve- 
peva TwroTe ovTe yeveobar Suvdpeva. Kal cpws 
6 odds ews morTevovow adtois Kal KyAobvrat 
op@vres 7 akovovtTes Ta TotadTa Sia TO E€va Kal 
adddKora. eivat. 

Kai od 81) pvOomoibt twos dkovoas ws éoTw 
Tis yur dTephuys TO Kaos, Urép Tas Xdpitas 
adras 7 tHV Odpaviay,! pi) mpdrepov eferdoas et 
aAnOH r€yer Kai ef Cort mou THs yHs 7 avOpwros 

1 After Odpaviay MSS. have elvac: del. Jacobitz. 
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goddess Wishing easily manages, great in her gifts 
and never saying “ no,”’ whether you want to fly, to 
be as big as a Colossus, to discover whole mountains 
of gold; and if a slave interrupts their reverie with 
a question on day-to-day necessities—with what he is 
to buy bread, what he is to say to the landlord who 
has been waiting ever so long with a demand for 
the rent—they are so angry with him for taking 
all those good things away with his troublesome 
questions that they come near to biting off his 
nose. 

But, my dear friend, do not feel like that towards 
me, if I, a friend, did not let you spend all your life 
in a dream, albeit a sweet one, digging up treasure, 
flying, inventing extravagant visions, and hoping 
for what was beyond reach, or if again I tell you to 
get up and carry out your daily tasks and adopt a 
course that will keep your mind in future on the 
trivalities of the common life. For what you have 
recently been working at and planning is no different 
from Hippocentaurs and Chimaeras and Gorgons 
and all the other images that belong to dreams and 
to poets and painters with their artistic licence— 
fancies that have never existed and can never exist. 
Nevertheless the vast majority of mankind believe 
them and they are enchanted when they see or hear 
things of this sort, because they are strange and 
monstrous. 

You too have heard from some storyteller of a 
woman of surpassing beauty, beyond the Graces 
themselves or Heavenly Aphrodite; and, although 
you had not first asked whether he was telling the 
truth and whether this woman existed anywhere 
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Tav peyadoToApwv ToUTeuy TOLNT@V, WS yevourd 
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in the world, you fell in love with her at once, as they 
say Medea fell in love with Jason from a dream. 
But what above all brought you to this love—and has 
brought all who are in love with the same vision as 
you—was, I should guess, this: when he had told you 
about the woman and his first sketch had won your 
belief, he proceeded to fillin the details. You looked 
at nothing else, and so, when once you had let him get 
the first grip, he dragged you all by the nose and 
led you to the beloved by what he said was a straight 
path. The rest, I fancy, was easy: not one of you 
turned back to the entrance and enquired whether 
it was the true one and whether he had made a 
mistake and should not have entered; no, you 
followed in the steps of those who had made the 
journey before you, like sheep following their leader, 
although you should have considered at the entrance 
right at the beginning whether you ought to enter 
in there. 

You will see better what I mean if you consider 
this analogy : suppose one of these daring poets were 
to say that there was once a man with three heads 
and six hands, and suppose that you facilely accepted 
this without asking if it were possible, just believing, 
he would at once follow it up by filling in the details 
appropriately—six eyes, six ears, three voices coming 
from three mouths, each taking food, and thirty 
fingers, unlike us with our ten on two hands; and, 
if he had to go to war, three hands held three 
shields—light, oblong, or round—, and three brand- 
ished axe, spear, and sword. Who would disbelieve 
these details now—details which are consistent with 
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the first outline? It was there that you ought to 
have seen whether it was credible or acceptable 
thus. Once you admit the premises the rest comes 
flooding in; you will never stay its course, and dis- 
belief is difficult now, for what follows is consistent 
in the way it follows the agreed premises. This has 
happened to you all. Because of your love and 
enthusiasm you made no enquiry into the conditions 
at each entrance. You go forward led by the con- 
sistency of what came after, not considering that 
things may be consistent and false. Suppose for 
instance you were to believe someone who said that 
twice five is seven and did not count for yourself, he 
will clearly go on to say that four times five is cer- 
tainly fourteen, and so on, as long as he likes. This 
is what that marvellous geometry does—in the 
beginning it presents certain monstrous postulates 
and demands that we consent to them though they 
cannot exist—for instance points without parts, lines 
without breadth, and so on—and on these rotten 
foundations it erects its structure and claims to 
demonstrate truths, in spite of the fact that it starts 
from a false beginning. 

Draw the comparison: you philosophers grant the 
premises of the various systems and then believe 
everything that follows, supposing that the con- 
sistency you find, false though it is, is a proof of 
its essential truth. Then some of you die in your 
hopes before they perceive the truth and condemn 
their deceivers, while others, even if they see too 
late that they have been deceived, are old men 
already, and hesitate to turn back out of shame, for 





1 papadextéa Cobet : dex7réa MSS. 
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1 dv add, Jacobitz. 
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fear that in their old age they have to acknowledge 
that they did not know that they were playing 
children’s games; so they stick to it out of shame, 
and praise their lot and turn as many as they can 
into the same course so that they may not be the only 
ones who are swindled, but that a multitude of others 
in the same state as themselves may be a consola- 
tion to them. They realise moreover this, that if 
they speak the truth they will no longer be revered 
above the many as now, nor receive the same honour. 
No, they would not be ready to speak the truth, 
knowing as they do the heights from which they will 
fall to the state of ordinary mortals. You will cer- 
tainly find very few brave enough to admit that they 
have been deceived and to turn away others from a 
similar attempt. If, then, you meet such a one, call 
him a lover of truth, honest, and just, and, if you 
like, a philosopher; for to him alone I would not 
begrudge the name. As for the rest, either they 
have no knowledge of the truth, though they think 
they have, or they know it and hide it from cowardice 
and shame and the wish to be highly honoured. 
However, in Athena’s name let us forget all that 
I have said and let it drop, let it pass into oblivion 
like all history before Euclid’s archonship.1 Let us 
assume that this philosophy of the Stoics and no 
other is right, and see whether it is attainable and 
possible, or if those who desire it labour in vain. 
For I hear that it makes wonderful promises of the 
happiness in store for those who attain its height, 
for they alone will take and possess every true good. 
‘You may know the answer to the next question better 


1 The year 403-402 B.c. when the democracy was re- 
established in Athens and an amnesty went into effect. 
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than I—have you ever met a Stoic, one of the top 
men, of a type that feels no pain, one who is not 
dragged down by pleasure, who is never angry, but 
rises above envy, despises wealth, and is perfectly 
happy? Our canon and measure of the virtuous life 
must be like that—for if he fall short in the least 
thing he is imperfect, even if he has more of every- 
thing—and if he is not like that, he is not yet happy. 


HERMOTIMUS 


I have never seen such a man. 


LYCINUS 


Good for you, Hermotimus! You do not tell 
deliberate lies. Then what have you in view as a 
philosopher, when you sec neither your teacher nor 
his teacher nor his predecessor even back to the tenth 
generation truly wise and therefore happy? For it 
would not be right for you to say that it is enough if 
you come near to happiness—that is of no use: a man 
standing by the door is as much outside the threshold 
and in the open as one a long way off, the difference 
being that the former will be more annoyed because 
he has a near view of what he cannot have. Then just 
to get near happiness (this I will grant you) you take 
all that trouble, wearing yourself out, and so much of 
your life has slipped away in torpor and weariness, 
slumped in sleeplessness; and you will labour on, 
as you say, for at least another twenty years, so that 
when you are eighty (have you a guarantee of living 
so long?) you may be one of those who are not yet 





1 rootrm Lrwik@ radv dxpwyr Fritzsche: Urwik@ rovovrw és 
(or cal) 7 axpw (or 7d axpov) MSS. 
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happy—unless you think that you alone will reach 
and grasp in your pursuit that which very many 
good and far swifter men have pursued before you 
and failed to catch. 

Well, catch it then, if you wish: grasp and hold 
all of it; but in the first place I do not see what good 
could ever be supposed to compensate for all these 
efforts. Then what time will you have left to enjoy it, 
old man as you will be, too far gone for pleasure, and 
with one foot in the grave, as they say? Unless, 
my noble friend, you are putting in training for a 
future life, so that you can live it better when you 
get there, knowing how to live like a man preparing 
and training himself for a better dinner for such a 
long time that before he knows it he is dead of 
hunger. 

Moreover, you have never realised, I suppose, that 
virtue lies in action, in acting justly and wisely and 
bravely. While all of you (by “ you” I mean the 
philosophers at the top) neglect these things, and 
are studying how to find and compose your wretched 
texts and syllogisms and problems. You spend most 
of your lives on this, and whoever wins in this race is 
your Conquering Hero. That, I fancy, is why you 
admire this teacher of yours, the old man, because 
he reduces his pupils to perplexity and knows how 
to question and quibble and cheat and throw into 
inextricable confusion. So you just throw away the 
fruit—which has to do with works—and busy your- 
selves with the husk, in your discussions throwing 
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the leaves over each other. Isn’t that what you all 
do, Hermotimus, from dawn till dusk ? 


HERMOTIMUS 
Yes, just that. 
LYCINUS 


Then wouldn’t it be right to say that you forget 
the substance and hunt the shadow, or ignore the 
crawling serpent and hunt the slough? Yes, and 
that you are like a man pouring water into a mortar 
and braying it with an iron pestle who thinks that he 
is doing essential and productive work, not knowing 
that although you bray your arms off, as they say, 
water is still water? 

Now here let me ask you if, leaving aside his talk, 
you would care to be like your teacher. Would you 
care to be so irritable, so mean, so quarrelsome, yes, 
and so fond of pleasure, even if people don’t think it ? 
Why don’t you speak, Hermotimus? Shall I tell you 
what I heard the other day from a very old man who 
spoke in defence of some philosophy or other? 
Quite a number of young men keep him company to 
learn his wisdom, and he was in a temper as he 
demanded payment from one of his pupils, saying 
that it was overdue and that the day had gone by: 
the debt ought to have been paid sixteen days before 
on the last day of the month, according to the agree- 
ment. 

During this show of temper, the young man’s 
uncle came up to him. He was a countryman—a 
mere layman to you philosophers. ‘‘ Good heavens! 
Stop saying you've been cheated of a fortune because 





2 +i ovyds Graevius: 7 ov ye MSS. 
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, > > lod 4 3 c x ‘ a 
pe yior Hducjobat A€yuv, et pyydria mapa aod 
mpidpevor pydéra exreriKapey Sidopov. xairot 
& pev jyiv Ténpaxas, exets ért Kal avTos Kal 
obey édarrov Svéyove oot THY pabnparov. Ta. o 
dia av eg dpyijs émOupdv owveoTnod oot Tov 
veavioxov, 6 8 oddev dpeivwy yeyévntat da oé, 
os TOvwod yelrovos "Exexpdrous THY Bvyarépa 
ovvapmdcas 7apbévorv oboav _bueperpev Kal dAtyou 
Sieny epuye 1 Biaiwy, ef pay eyo TaAdvTov ovy- 
odpnv TO 7Anpuper np. Tapa. mévqTos dvd pos Tob 
"Exexpdrous. THY pntépa 8€ mpanv éppamuaev, 
OTL avroo eAdBero bad KéAmov éxKkopilovros Tov 
Kddov, ws exor oupBoddas oluar Kxatabetvar. ra 
pev yap és opynv Kai Oupdv Kal avarcxyvytiay Kai 
€s ToApav Kat petdos paxp@ Tur dpewov elye mé- 
pvow 7) viv. Kaitou éBovdAduny av abrov és tadTa 
wpeAfjobar dd 08 HaMov aTep éxelva €idévat, 
a Kas ExdoTnY HLepav Tpos Hpsds oddev Seopévous 
éml TO deimvov  duekepxerar, ws Kpordderhos 7 ptace 
maudiov, Kal dméoxyrac dmodacew ard, av dro 
Kpivyrae 6 Tarp ovK old” é Tl, ws dvayKaidy 
éorw eepas ovons Tu) voKra elvat. eviore be 
Kal Képata jpiy 6 yevvatos dvadver ovk old” ors 
mepitAekwv tov Adyov. yeis 5é yeAdpev ent 
Tovrots, Kai padora drav émBuodpevos Ta Dra 
peAeTa mpos adrov ees Twas Kal oxéaes Kat 
karadipets Kal pavractas Kal Tovavra moMa 
dvopara Suet viv. dxovopey 8€ adtoo Aéyovtos ws 
kal 0 eds ovdK év odpar® éorw adda bia mdvTw 
mepoitnkev, olov EvAwv Kat ABwv Kai Cpe axpt 
Kal TOY dripordrev. Kal Tis ye pytpos €po- 
pévns adtov ti taira Anpet, KatayeAdoas abrijs, 
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we bought some pretty talk from you and haven’t 
paid you the balanee yet. In any ease you still have 
what you sold to us: your eapital of knowledge is not 
reduced. And what about my hopes in sending the 
young man to you in the first place? You’ve made 
him no better—he earried off my neighbour Eche- 
crates’ daughter, a virgin, and raped her. Te only 
just missed a summons for assault, but I paid a talent 
to Echecrates, who is a poor man, in reeompense for 
his erime. The other day he thrashed his mother 
because she caught him earrying off the wine jar 
under his coat—his contribution, I suppose, to the 
wine-feast. As for passion and anger and shameless- 
ness and recklessness and lying, he was far better last 
year than he is now. Yet I would have liked him to 
be helped by you in this sort of thing, rather than 
have all that knowledge which every day at dinner 
he parades at us, though we’ve no need of it: how a 
crocodile earried off a young lad, and promised to 
give him back if his father answered some question 
or other; or how when it’s day it can’t be night. 
Sometimes our fine gentleman even makes horns grow 
out of our heads, he twists our words so.) We laugh at 
all this, especially when he stops up his ears and does 
his practice and says over to himself his ‘ states ’ 
and ‘conditions’ and ‘comprehensions’ and 
‘images,’ and a string of other names like these. 
We hear him say that God is not in heaven but 
pervades everything—sticks and stones and beasts 
right down to. the meanest. And when his mother 
asks him why he talks such nonsense, he laughs at 


1“ Have you stopped beating your wife?” is the modern 
equivalent of the ancient ‘‘ Have you lost your horns? ” 


1 éguvye Reitz: epuyov MSS. 
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°"AdAa Hv Tov Afjpov Tobrov, edn, exudbw axpiBOs, 
ovdev KwAvcer pe povov TAovaLov povov Pactra 

‘ x w > , ‘ A 
elvat, tovs 5€ ddAovs dvdpaz0da Kai Kabdpyata. 
vopilecBar ws mpos epe. 

82 Towaira roi avdpos elndvtos, 6 d¢iddcodos Spa 
olay dzroKptow dmexpivaro, @ ‘Epporue, ws 
mpeoBurixny: é¢n yop, "AM ye pay epol 
émAnatater obros, ovK ole paxp@ xXelpw dy adrov 
e€epydoacbar 7) Kal vy Ala tows 7TH Sypiw 

, e ~ / > ‘ 
mapadeddobar ; ws viv ye xadudv Twa. €uBeBrnnev 
adT@ y purooogia. kal a mpos tavray aidas, Kat 
bua TobTo HETpLasTepos €or piv Kal hopytos étt. 
féper ydp Tiva aicyvyynv atr@, ef avdéios daivorto 
Tov axyjparos Kal Tob dvéparos, & 51) mapaKoAov- 
Dobvra madayuryet avrov. ware dikatos av einy, 
el Kal 7) wy BeArio dmepnva, proBov map vpav 
AaBetv, aA obdv éxeivay ye & ph dédpaxer 
aidovpevos didocodiav. émei Kai al titOar Towdde 
A€yovor Trepl THV maidiwv, ws amiTyTéov adtois 
*. / \ A bal , a > , 
és SiacKkdAou: Kal yap av pndérw pabetv dyaldv 

, > > a ~ ? \ t4 
tt SuvwrTat, GA’ ody datdov odvdév mrorncovow 
exel prevovtes. eyw pev ody Ta dAda mdvTa 
> ~ / ~ A ov bal > , a 
drronAjoat poe 80x, Kal évrwa dv eO&Ans TeV 
ElOOT WY Ta TpeTEpa, Ke pot és atiptov mrapahaBesv 
oper Te OTws epw7G Kal mas drroKpiverat Kal daa 
peudiykey Kal doa 759 dvéyrone BiBAia zepi 
akiuparey, mept ovMoyropav, mrept Karadnipens, 
meph KabnkdvTev Kat dAAa moira. de 7 q Thy 
pnrépa érunrev 7) 7) tapOévous ovvijpmace, tt Tabra, 
mpos ee; od yap Tradayuryov He ereoTnoate adTe@. 

83 Toadra yépw avOpwrtos & drrép pirocodgias éheye. 
od dé Kal adres av dans, & “Epporyse, tkavov 
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her and says: ‘ If I learn this “‘ nonsense ”’ properly, 
there will be nothing to stop me being the only rich 
man, the only king, and the rest slaves and scum 
compared with me.’”’ 

This is what the man said. Now hear the philo- 
sopher’s reply, Hermotimus, the answer of experi- 
ence: “‘ If he had not come to me, don’t you think he 
would have done much worse, and even perhaps have 
faced the public executioner? As it is, philosophy 
and his regard for philosophy have put a bit in his 
mouth, and so he is more moderate and still tolerable. 
For it brings some shame on him if he shows himself 
unworthy of that dress and name, things which 
accompany him and serve as a tutor. So I deserve 
my pay from you, if not for any improvement I have 
made, at any rate for what out of respect for philo- 
sophy he has not done. Nurses too say as much, that 
little children must go to school: if they are still too 
young to learn anything good, at any rate they will be 
out of mischief while they are there. No, in general 
I think I have done what I had to do. Come to- 
morrow and bring along anyone you like who knows 
our teaching, and you will see how he asks questions 
and gives answers, how much he has learnt and how 
many books he has read already on axioms, syllogisms, 
comprehensions, properties, and all sorts of things. 
If he has beaten his mother or carried off girls, 
what is that to me? You didn’t make me his 
chaperon.” 

This was the defence of philosophy that the old 
man gave. Would you too agree, Hermotimus, that 
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eivar ws bid TobTo prrooogoinuer, Ws pyndev Tov 
paviorépwv mpaTroyev; 7) em dAAaus éAmiow && 
apytjs prrooogetv ngvobpev, ody ws Tav Biwrdv 
KOGHLETEPOL cinpev mepwootodvres; Ti obv odK 
amoKpivyyn Kal TodTO ; 


EPMOTIMOZ 
Té dé dAAo 7) Gre Kai Saxpdca dXAlyou déw; és 
~ , / € 4 > Ay A ‘ 
TosodTé pov Kabixero 6 Adyos dAnOis dv, Kai 
+. ‘, e ” cd > , 1} , 
ddvpopat, Goov aALos ypdvov avadwka Kai mpocére 
poBods ovK odtyous TeAaV avTi Tay Tovey. vovi 
yap Bomep. ex peOns dvavydwy ope ola perv eorw 
dv hpwr, oxdca b¢ rézovOa bia Tabra. 


AYKINOE 

Kai ri def daxpdwr, & xpyoré; To yap Tob 
pvbov éxeivo mavu auverov, olpat, dv Atowmos Sim- 
yetro: édbn yap dvOpeomdv Twa ent TH niove 
Kabel ouevov emi T1V KUpaTeynY apOjeiv Ta 
KUMaTA, opadevra d€ Kal axGeobar Kat dvidobat, 
axe 87 THY, Kepdw TapacTdcay eineiv abe, Té, 
® yevvaie, and t&v mapedAPovTwr evexa, Séov ae} 
evredbev dp&dpevov apBpeiy dpeAjoarta é excetvenr ; 
Kai od Tolvuv, émeitep odTw ot doxel, és TO 
Aowrov adv dpyewvov voijoats Biov Te Kowov azact 
Brodv déidv Kal cupmorttedan tots moots ovdev 
aAACKoTOV Kal Terupwpevov eAnilww, Kat ovK 
aloxury, VTE ed Ppovijs, et yépw dvOpwros 
perapabnon Kal HETAXwpnTELs mpos TO BeArtov. 
Taira maya, ® dwrorns, omdca elzov, py pe 
voulons KaTa Tihs Lrods Tapeckevaopevov 7 
éxyOpay twa e€aiperov mpos Ltwikovs emavypype- 
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it is enough that we study philosophy in order to keep 
out of mischief? Or was it with other hopes that we 
thought it worth while to study philosophy in the 
first plaee, not so that in our goings and comings we 
should present a fairer face than the layman? Why 
do you not answer this as well? 


HERMOTIMUS 


Only because I could almost weep. Your argu- 
ment is true, and I’m driven to this: I’m in anguish 
at the time I’ve wasted like a fool, and at all the 
money I’ve paid for my labours, too. I was drunk 
and now I am sober and am seeing just what it was 
that I loved and what I have gone through for it. 


LYCINUS 


Why tears, honest friend? There’s a deal of sense, 
I think, in that fable of Aesop’s where a man sits on 
the shore by the water’s edge to count the waves. 
When he fails he is hurt and takes it badly, until 
the Fox comes up to him and says: “ Why are you 
worrying about those that have gone, my noble sir? 
Let them go and begin your count from here.” 
And so with you; since that is your view, you will 
do better in the future to make up your mind to join 
in the common life. Share in the city life of every- 
day, and give up your hopes of the strange and puffed- 
up. You will not be ashamed, if you are wise, to 
learn afresh in your old age and make a change for 
the better. In all that I have said, my dear friend, 
do not think that I have directed my argument 
against the Stoa, or that I have some special hatred 
for the Stoics. No, it applied to all alike. I should 
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vov eipynKevat, GAAG Kowds emi mavrTas 6 Acyos. 
Ta yap atta mpos o€ elmov av, ef Ta TlAdtwvos 7 
> , o ~ La > A 3 ts 
ApwotoréXous ypyco Taév GhAwy axpitwy éphunv 
Katayvous. vov b€ emet Ta Lrwik@v mpoeriunoas, 

A A ‘A > , ¢ , 4 
mpos Tv Ltoav dmorerdcbar 6 Adyos edokev 
ovdev e€alperov mpos adrny éxwv. 


EPMOTIMOZ 

Ed Adyes: dimreyue yoov en avTd TOTO, ws 
peraBadotuny Kai aire oy) TO oxfya. oer yoov 
ovk eis paxpay obte mebywva @omep viv Adovoy Kat 
BaOdv ovre Sdiatrav Kexohaoperny, arn dvera 
mavTa Kal ércvbepa. Taxa dé Kal mopdupiba. 
peToppudcopar, ws cideiev a dmravres OTL pnKeTe poe 
Tav Anpwv exetvwy péreatw. ws eOe ye Kal 
efeneoar Suvatov Hv amavra éxelva, omd0a NKovoa 
map atrav, kal ed toh, odk dy wKvnoa Kal 
€AAeBopov mely bud, Tobro és 76 éprrahyy a) 
Xpvourmos, ors pendev ert voroauyue av paow. 
aol 8° ody od pucpay xdpw olda, @ Avxive, 6 ort pe 
Tapadepdjrevov b70 Dorcpob Tevos xeuLdppov Kal 
Tpaxeos, emOvdovTa. €waurov Kat Kara pooy oup- 
péovra 7TH vodaTt, dvéonacas émards, To TOV 
Tpaywsav Tooro, eds eK enxaviis émavets. 
boxe bé pou ovK Moyws a av Kat _Supycacbar THY 
kepadyy aorrep ot ék Tay vavayiov droowbévres 
édedH «pot, are Kai owrnpte. TILE POV aéwy ! rocavrny 
ayAov Grogeodpevos Trav Spare. dirocddw bé 
eis TO Aourov Kay dicey OTE 08 ® Badelev 
evTvxw, oUTws eKTpamHoopat Kal TeEpLoTHoopat 
womep Tous AvTTavTas TOV Kuv@v. 
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have said the same to you if you had chosen the 
school of Plato or Aristotle and condemned the rest 
without a trial. As it is, you have given pride of 
place to the Stoics, and so the argument has seemed 
to be directed against the Stoa, although it had no 
particular grudge against it. 


HERMOTIMUS 


You are right. I am going away to do just that— 
to make a change—of dress as well. You will soon 
see me without this big, shaggy beard. I shall not 
punish my daily life, but all will be liberty and 
freedom. Perhaps I shall even put on purple, to 
show everybody that I’ve no part in that nonsense 
now. Could I but spew out all that I have heard 
from them! I can tell you that I would not flinch 
from drinking hellebore, for the opposite reason to 
Chrysippus—to remember their doctrines no more. 
So it is no small favour that I owe you, Lycinus: you 
came and pulled me out when I was being carried 
away by a rough, turbid torrent, giving myself to it 
and going with the stream. You were a “ God from 
the machine,” as in the play. I think I might well 
shave my head like free men who are saved from ship- 
wreck, to give thanks for salvation today now that I 
have had so heavy a mist shaken off my eyes. If in 
the future I ever meet a philosopher while I am 
walking on the road, even by chance, IJ will turn 
round and get out of his way as if he were a mad dog. 





1 dfwy N; afew T. 
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TO ONE WHO SAID, 
“VOL RE fe PROMETEEUS 
IN WORDS” 


A short picce on the blending of dialogue and comedy into 
a new genre, with a hint of pride at Lucian’s achievement in 
effecting the marriage. 


VOL. VI. EB 


IIPOX TON EIMONTA, ITROMHOEY> 
ELEN: AOFPels 


1 OvKodv Tpopnféa pe elva ors i ei pey Kara 
Tobro, @ dpiote, ws ™ ive _Kdpot TeV épywy 
dvrww, yropilw Thy eikova Kal dnpe 6 Spovos elvae 
avTa, ovd’ dvatvopat mom aBos akovew, €l Kal 
davrdrepos ¢, €pol 6 mAds olos ex Tpiddov, BopBopdos 
Tis mapa puKpov. et 5é¢ drepetawva@v Tos Adyous 
ws On0ev edpnydvouvs dvras Tov codwratov TaY 
Titavey éemdnpilers adtois, dpa pir Tis eipwvelay 
$f Kai puxtipa olov tov ’ArtiKov mpoceivat 7H 
emaive. a mobev yap evpinyavov TOUpOy 5 tis de 
7 mepitTy) oodia Kal mpopndera ev toils ypdppa- 
ow; ws esorye ikavov et By mavy got ynive 
edofev pnde Kopidsp agia tod Kavedoov. Katror 
meow duKaLdrepov dpeis av eixalorobe TH [pop bet, 
omdaot ev Sixais evdoxueite Edv aAnbeia rovovpe- 
vot Tous dydvas. $Ga yoiv ws Gdrnbas kal euipuxa 
dpiv 7a epya, Kai vy Aia Kal 70 Oeppov adtadv 
€or Suazrupov- kal ToUTO €K TOU Tpoure tes av 
ein, mAnv ef pn evil biadAdrroire, Ste py? eK 
amnAob mAdtrere GAAa xpvod tyiv tots moAdois Ta 
mAdopara. 


1 yy N: pev y: py évi Fritzsche. 
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TO: ONE WHO SAIDi- YOU'RE. A 
PROMETHEUS IN WORDS” 


So you say I am a Prometheus? If by this, my 
friend, you mean that my works like his are of clay, 
I accept the comparison and agree that I am like 
him. I don’t object to being called a clay-worker, 
even if my mud is rather dirty stuff from a road- 
junction, little better than filth. But if you are over- 
praising my words, implying that they are well 
wrought and graciously assigning the name of the 
wisest of the Titans to them, you may find that 
people will detect irony and an Attic sniff in your 
praise. In what way is my work well wrought? 
What superlative wisdom and Promethean foresight 
is there in my writings? I am quite content if you 
thought them not too earthy, not quite worthy of the 
Caucasus. Yet how much more just would it be to 
compare to Prometheus all you people who win fame 
by fighting real battles in the courts! What you do 
is truly alive and breathing and, yes, its heat is that 
of fire! This too is from Prometheus with the sole 
difference that what you fashion is not clay but in 
many cases your fictions are golden. 


1 Prometheus stole fire and gave it to mortals, 





2 unde MSS.: 7 Reitz. 
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2 ‘Hpeis 3€ of és Ta mA{On mapidvTes Kal Tas 
TowavTas THY dKpodcewy émayyéAXovtes cldwda 
arTa emderxvipeba, Kal TO pe GAov év mAd, 
Kabdzep epny pak pov euTpooder, 7) mAaoreKn KaTa 
Tava Tots KopoTrAdBous- 7a 8° a ovre Kivyots 
Optota. TpocEeoTLy | ovre puxtis detypd Tt, ada 
Tépyus des kal madia TO mpaypa. WOTE [LoL 
evupetabas emreuot ta) dpa obrw pe IIpounbéa 
Aéyets } eivas ws 6 Kwptkos Tov KAéwva: dyolv 
we olofa, wept avToo- 


KAéwr popnfevs dort pera ta mpdypara. 


‘ us ‘ 42 “a ‘ 4 ws MS 
Kal avrot dé "A@nvaiot rods yuTpéas Kai imvorrotods 

A , oe , a. > , 
Kal mavTas Gao. mAovpyot IlpopnPéas amexddAovy 
émuokwmtovtes €s Tov mAdv 7 Kal? TiHv ev TrUpl 
olpat THY oKEVvay OmTNOW. Kal El ye Got TodTO 
BovAerau elvat 6 _ Tpopnfevs, mavu ebordxws 
dnorerogevta Kat és THY "Arrucy Spiptrnra. - Tov 
oKwppaTey, ere Kal eVOpuTra Hyper Ta épya 
woTep €xelvois Ta xuTpiova, Kal puxpdv tis AtBov 
x * A bal ‘ 4 
éuBarwy ovvrpipeey av mdavra. 

3 Kaira, dain tts av mapapvfovpevos, od tabra 
ww ¢ 5 ~ II 8 a anAa A 
eixacé ce® 7H Ipopnbet, a TO Katvoupyov 
TOUTO errawvay kal a) T™pos zt aMo apyérurov 
Hepepnpevor, worrep €xeivos ovK 6vTwr avOpesmey 
TEwS evvonoas adrovs dvémhacev, Towaira Ca 
popdwcas Kai Suaxoopyjoas ws evKivnta Te ein 

Pod ‘ 
Kal opOjvar yapievra. Kal TO ev GAov apyiTéeKTwY 
avtos wv, auverpydlero S€ me Kal 7 “AOnra 
éumvéovoa Tov myAdv Kal Eéuyvya mototca elvas 


1 déyers Schaefer : Aéyors MSS. 
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We however who come before a crowd and offer 
our lectures, such as they are, show you a few 
figurines, and our modelling is entirely in mud as I 
said just now, like that of doll-makers. In general 
there is no movement in them that corresponds to 
life nor any indication of breathing. No, the whole 
business is empty enjoyment and play. So it’s 
occurring to me to wonder whether you are calling 
me Prometheus as the comic poet called Cleon Pro- 
metheus. He says of him, you remember, 


“* Cleon’s a Prometheus after the event.” 


The very Athenians used to call potters and oven- 
workers and all workers in clay “ Prometheuses,” in 
jest at the clay or even perhaps the way they burn 
their products in the furnace. If your “ Prome- 
theus ” means that, you have hit the mark well with 
an Attic pungency of wit, since our works too are as 
fragile as their pots—throw a little stone and you 
would smash the lot. 

Yet someone might console me by saying “It 
was not in these respects that he compared you to 
Prometheus. No, he was praising your originality 
in following no exemplar, just as Prometheus at a 
time when no men existed fashioned them from his 
imagination, when he gave shape and form to such 
living creatures that they might move easily and be 
graceful to see. He was the master-craftsman, 
though Athena helped by breathing into the mud and 


2 $¢ add. Dindorf. 


Kau 
3 amAcv elvas Ni apAcv elvat T': 9 wat Lehmann. 
4 dy adyta Jacobs: dzavra MSS. 
5 etxacdé oe Dindorf: etxdoar MSS. 
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Ta mAdopaTa. 6 pev Taira ay €trol, mpds ye! TO 
eddnpotatov e&nyovpevos TO eipnuévov, Kal tows 
odTos 6 vois Tv TO AcAeypevw. epol Sé ob amavu 
ixavov, et Kawworrovety doxoiny, pndeé éxou Tes 
Aéyew d:pyaudrepdv Te Tod “mAdowaros ov - TodTo 
drrdyovev €or. adda et pa kal xdprev datvoito, 
aioxuvoriny av, toh, € é’ abT@ Kal Evpmarijoas 
av ddavicayt. ovd? av eperr} wevev avTo, Tapa 
yotv epol, 7 Kaworns, Cue ovxt ouvrerpipar 
dpopphov 6 Ov. Kal Et ve we ouTw ppovoiny, dgvos 
av evar? jrou Sond tmo éxKaideKa yurav Ket- 
pecba, od ourtets ws Todd dpopddrepa TA jLETa 
tod E€vouv atto? azerovbdta. 

4 IroAepatos yotv4 6 Adyov do Kawa és 
Alyuntov dywv, Kdapnddv te Baxrpaviy Tap 
peAauvay Kal Sixpwpov avOpwrov, as TO Lev 
ye iropov adtood axpiBais pedav elvat, TO b€ Erepov 
és tepBodny Aeukov, én tons be [HE [LEptop.evov, 
és TO Béarpov ovvayayav tods Alyumtious émedeiK~ 
vuto atrois dAva tre modAAa ODedpata Kai Td 
Tedevtaiov Kat Tatta, THY KdpnAov Kat Tov 
7yptAevkov avOpwrrov, Kal @eto éexnAjgew TH 
Gedy art. of S€ mpos pev THY iden Aov e$oBjOnoav 
Kal "Bdbyow bev epuyov dvabopdvres, KatTou xpus@ 
7doa éxexdopnto kal dAoupyis. éméotpwro Kal 6 
xadwos 7 hv ABoxohAnros, Aapeiov tivds a KopBe- 
gov 7 Kupou avrod KeysrjAcov. mpos de Tov 
dvbpwrrov ot pev mooi éyeduv, ot 8€ twes ads 
émt Tépate euvodrrovro. wote 6 I[roAepaios 
avvels Ott OK EddSoKULE em” adbtots ovdé Oavpalerar 
tno trav Alyurtiwv 7 Kawédrns, GAAa mpd adbrijs 

1 ye Reitz: re MSS. 
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making the models live.” That is what he might say, 
putting at least a gracious interpretation on your 
words, and perhaps that was what you meant. Yet 
I am not at all satisfied to be thought an innovator 
with no older model to father this work of mine. No, 
if it were not thought graceful as well, I should cer- 
tainly be ashamed of it, believe me, and trample it 
under foot and destroy it. The originality would be 
no help, as far as I am concerned, to prevent the ugly 
thing’s being obliterated. If I didn’t think this, I 
should consider it right to have sixteen vultures tear 
me for not understanding how much uglier are the 
things which suffer this when they are combined with 
novelty. 

Take an example. Ptolemy the son of Lagus 
brought two novelties to Egypt—a completely black 
Bactrian camel and a man of two colours, half jet- 
black and half dazzlingly white, the colours equally 
divided. He assembled the Egyptians in the theatre, 
where he put on a lot of other shows for them and 
lastly this, the black camel and the half-white man, 
thinking to amaze them by the spectacle. The 
spectators however took fright at the camel and all 
but jumped up and ran away—and that though the 
came] was adorned all over with gold and draped in 
sea-purple and the bridle was set with gems, the 
treasure of some Darius or Cambyses or Cyrus him- 
self. As for the man, most of them laughed, but 
some were disgusted as at a monstrosity. So when 
Ptolemy realised that he got no credit in their eyes 
and the Egyptians did not admire the novelty but 





2 efvas add. Schaefer. 
3 atra wenovbdra or weroibdra MSS.: adré Marcilius. 
4 So Seager: odv MSS. 
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TO edpubpov Kal TO edpoppov Kplvovot, peTéoTnOEV 
avra Kat 1 odxért bia Tims ayev Ws mpd Tod. 
GAN’ 1% perv Kdpndos améBavev dyedovperyn, Tov 
avOpamov dé tov durrov O€omd. tH avdAnryA 
edwpryoato KaA@s avAnoartt mapa Tov TéTOV. 

5 Adoxa 8€ py Kal rovpov Kdpndos ev Ailyur- 
tiows 7, of d€ avOpwrot Tov yxadwov ett adris 
Oavpdlwor? Kai tiv adovpyida, eet ode TO Ex 

yt rH pyiba, 

dvotv totvy KadXlorow ovyxeiaban, dtaAddyou kat 
Keppdias, ovd€ TobTo droxpy ets eipopspiay, ei 
BH Kai 7} pikes € évapp.dvios Kal Kata TO oup4LeTpov 
yiyvorto. gore yoov éx duo Kahav GMSKoTOV Ty 
Suv Oqxnv elva, olov €xeivo TO Tpoxetporarov, 6 
immoxévraupos’ ov yap av gains én€épacrdv tt 
C@ov tovti yevécba, adda Kai UBpiordrator, et 
Xp} moTevew Tois Cwypddois emdecxvupevois Tas 
Tapowlas Kai ofdayas alt@v. Ti odv; odyi Kai 
éunadty yévoir dv evpopddov te ék dvoty rot 
dpiorow tvvtebév, womep €& otvou Kal péAutos 78 
Evvapporepov TOtoTov ; dnl eywye. od pv mept 
ye Ta €@v exo diareiveoBat ws TowovTey 
ovtwy, adda dédia py) TO Exatepou KaAAOs 7 pikes 
ovvedBeuper. 

6 Ov navy yoov avv7Oy Kai giro. ef dpy'is Hv o 
didAoyos Kal a kopwodia, el ye 6 pev olKou Kal” 
éavrov Kat vy Ata ev trois mepumaros pet’ ddlywv 
tas dtatpiBas émoeiro, 7 Sé mapadoica TH 
Atovdow éavTiy Dedrpw wpirer kal Evvérraile Kat 
éyehwrorrolet Kat émeoKkusTre Kai ev prOpe eBawe 
m™pos atdov € éviore Kal 70 ddov a dvamaiorots wéTpots 
ezoxoupern Ta moAAa. Tovs 5€3 Toi Sdraddyou 
éraipous éexyAevale dpovrioras Kal perewpodrdoyas 
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set more store on beauty of form and line, he sent 
them away and esteemed them no longer as before. 
The camel died through neglect, and the half-and- 
half man he presented to Thespis the pipe-player for 
playing prettily at a carousal. 

I am afraid that my work too is a camel in Kgypt 
and people admire its bridle and its sea-purple, since 
even the combination of those two very fine creations, 
dialogue and comedy, is not enough for beauty of 
form if the blending lacks harmony and symmetry. 
The synthesis of two fine things can be a freak—the 
hippocentaur is an obvious example: you would not 
call this creature charming, rather a monstrosity, 
to go by the paintings of their drunken orgies and 
murders. Well then, can nothing beautiful come 
from the synthesis of two things of high quality, as 
the mixture of wine and honey is exceedingly 
pleasant? Yes, certainly. But I cannot maintain 
that this is the case with my two: I’m afraid that 
the beauty of each has been lost in the blending. 

Dialogue and comedy were not entirely friendly 
and compatible from the beginning. Dialogue used 
to sit at home by himself and indeed spend his time 
in the public walks with a few companions; Comedy 
gave herself to Dionysus and joined him in the 
theatre, had fun with him, jested and joked, some- 
times stepping in time to the pipe and generally 
riding on anapaests. Dialogue’s companions she 





1 After cat MSS. have rév dvOpwmov: secl. Lehmann. 
2 Marcilius: @avudlouo. MSS. 
3 $€ add. Bekker. 
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Kal Ta ToLatra mpocayopevovoa. Kal play TavTHV 
mpoaipecw | éememoinro éexeivovs emickwrrew Kal 
tiv Avovvoraxny édevbepiav Katayeiv atrav, dpte 
prev depoBatobvras deuxv¥ovoa Kal vedédats Evydv- 
Tas, aptt de puddav wydjuara Svaperpodvras, ws 
b70ev Td dépia AerroAoyoupevous. 6 didAoyos be 
cepvordras émroveito TAs ouvovotas pioews TE mépt 
Kal dpeTis procogiiv. wore, TO Trav povowxdy 
Tobro, dis bud Tacev elvac THV dppoviay, amo Tob 
ogurdrov és TO Bapurarov. Kal Opuns eroAun- 
capev apis Ta ovTws éxovTa mpos aAArAa. 
guvayayeiv Kai Evvappdoae od mavu meOopeva 
odde edpapds dvexdpeva Thy Kowwviay. 

7 Aédia roivuy pay abbts Spowoy Te TD TpopnBet 
TD O@ TETOINKWS Pairwyat TO AAU TH appevt 
éyxatapi~as Kai Si adro Sixny bmocxw. paddov 
be Kat Kar’ éMo Tt Towobros av paveiny,? elanarayv 
isws Tos akovovTas Kal dota mapabeis avrois 
Kexahuppeva Th myueAh, yora KwpKov wTr0 
cepvornte prrooddw. TO yap Ths khemruxiis—kal 
yap Aemruxiis 6 Geds—arraye. Tobro povov ov 
dy elmous evetvar Tots: Tyerépors. a mapa Tob yap 
av exA€rropev 5 el rea) dpa. Tis ewe SreAabev Touov- 
tous immokdprovs 3 Kat TpayeAdgous Kal adros 
owrebeKcis. mAjv adda Ti av ma Bouse ; eppeve- 
téov yap ols amak mpoeAouny: ere TO ye pE- 
TaBovAeveoBar "Emusnbéws epyov, od Tpoynbéws 


éortv, 


1 So some late MSS.: zpodAevow By. 

* So Mras after Bekker, Fritzsche, Reitz: wi kat dMo te 
rovotro some MSS.: xai > e€anaréy (sic) T. 

3 So Solanus: mTvoxdunras MSS. 
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mocked as ‘‘ Heavy-thinkers ”’, ‘‘ High-talkers ’’, and 
suchlike. She had one delight—to deride them and 
drown them in Dionysiac liberties. She showed 
them now walking on air and mixing with the clouds, 
now measuring sandals for fleas‘—her notion of 
heavenly subtleties, I suppose! Dialogue however 
took his conversations very seriously, philosophising 
about nature and virtue. So, in musical terms, there 
were two octaves between them, from highest to 
lowest. Nevertheless I have dared to combine them 
as they are into a harmony, though they are not in 
the least docile and do not easily tolerate partner- 
ship. 

Well, I am afraid that I in my turn may seem to 
have acted something like your Prometheus in mixing 
female with male and may be charged with that; or 
rather that I may seem a Prometheus in another 
respect—in deceiving my listeners perhaps by giving. 
them bones covered in fat,? comic jests under philo- 
sophic solemnity. For as to theft (he is the god of 
theft), away with that charge! this alone you could 
not say was inmy works. Whom could I steal from? 
Unless someone has invented such fish-horses and 
goat-stags independently without my knowing. 
But what could Ido? I must abide by what I chose 
once and for all. To change one’s plan is the work 
of Epimetheus, not Prometheus.3 

1 In the Clouds of Aristophanes. 


2 See Hesiod, T'heogony 537 ff. 
3 T.e., Afterthought, not Forethought. 
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A satire on the folly of human wishes. As in Plato’s 
Republic, a visit to Piraeus leads to general discussion, with 
Lycinus, unlike Socrates, confining himself to an attack on the 
views of his companions. For a discussion on the “‘ Isis” and 
her trip see L. Casson’s article in J'ransactions of the American 
Philological Association, vol. 81 (1950), and B.S. J. Isserlin’s 
pee T.A.P.A., vol. 86 (1955), with Casson’s reply, ibid. 87 
(1956). 


TIAOION H EYXAI 


AYKINOZ 
Otvn éeyw édeyov att OGrrov tovds yimas éwAos 
vexpos ev davep@ Keipevos 7 Oéopa Te TOV 
mapadofuv TuysdAaov SiaddBor, Kav eis KopuBov 
Séor dzvevorti Déovra dmdvat bea TovTO; ovTw 
prrofeduwv ot ye kal doxvos Ta Towabra. 


TIMOAAOZ 
Tt yap eet mrovetvy, @ Avkive, oxoAnv dyovra 
mvOdpevov ottws dreppeyeOn vaidy Kal tépa Tob 
HeTpov és Tov Tlepaca KaTamemAevKevar play TOV 
din” Atytrrov és ‘IraAiav orraywyay 5 ola be 
Kal ode, o€ Te Kal Udpurmov Tourovt, pn Kar’ 
ado tt €& doreos HKEww 7) dpopevous Td mAdiov. 


AYEINOS 

Ny Ata, kat *"Adeipavtos 6 Muppwovatos etzero 
pe?” pdr, GAN’ ovx old’ Orou viv éxeivds €orw 
drromhavn Beis ev TO mAnGer TaeY Deardv. axpe 
pev ep Tis vews dua nAPopev Kat dvedvres és 
abriy, ov pe, olpat, uduunre, mponets, pera oe 
dé 6 ’Adeipartos jv, elt’ eyw per’ exeivor exdpevos 
avrod dudorépais, Kat pe Sia THs aroBabpas dAns 
mrapéreppe Xepaywyav drobedepevov dvurd8nT0s 
atros ay, TO dino Tovrou 8€ odkére adrov eldov 
otre évdov obre erel KareAnAvOaper. 
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LYCINUS 


Didn’t I say that it was easier for vultures to miss 
a stinking corpse in the open than for Timolaus to 
miss an odd sight, even if he had to run off to Corinth 
for it without a pause for breath? ‘You are so fond 
of shows, and so determined in such matters. 


TIMOLAUS 


What should I have done, then, Lycinus, having 
nothing to do, and hearing that such a huge boat, 
exceptionally large, had put into Piraeus, one of the 
Egyptian grain ships on its way to Italy? I fancy 
that you two, you and Samippus here, have come 
from Athens for exactly the same reason, to see the 
ship. : : 

LYCINUS 

That is so, and Adimantus of Myrrinous} carne 
along with us, but I don’t know where he is now; he 
has wandered off in the crowd of spectators. Until 
we reached the ship and went aboard, you, I think, 
Samippus, were in front, and then came Adimantus, 
and next I myself, holding on to him with both 
hands; he led me by the hand ‘all the way up the 
gangway—lI had shoes on, he was barefoot—but then 
I didn’t see him again either on board or when we 
came back to the shore. 


1 A deme in Attica. 
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EAMIMNMOZ 
2 Oilcba otv, & Avxive, dmov yas anédurev; 
OmdTE, olpat, TO cpatov €xeivo peipaKtov ek THs 
Borduns mponrde rd Ty Kcafapav dBdvqv evdedu- 
Kos, dvadedepevov és Tovmiow THY Kopny er 
apddrepa Tob peremou amnypernv. ef Tolvuy eye 
“Adetpavrov oléa, ofpar, yAadupov ottw Oéapa 
exetvos (dmv paxpa xXaipeww Ppdcas TO Alyurriep 
vavimy@ TEptnyoupevep 70 rAotov mapéoTnKe 
daxpUwv, womep ciwhe. taxvdaxpus yap 6 avijp 
és Ta Epwrikd. 
AYKINOZ 
Kai pejv od wavy Kadds, © Ldpurme, 6 pet- 
paxiskos €d0fé por, ws av Kat *Adetuarror 
exmAjéat, @ Toaotro. "AOjnot Kadoi émovtat, 
mravtes edevOepor, oTwpvAat 76 dbéypa, tadaioTpas 
dmromveovres, ols kat rapadaxpicat ode ayevves. 
obros be Tpos TO peAdyxpous elvat wal mpoxetAds 
€or Kat Aeros & ayav Tow oxedoiv, Kal epbeyyero 
emuceouppevov Te kat auvexes Kal emrirpoxov, 
‘EMqvort HEV, és 70 mdr piov dé TO pody Ka 7 
THs pws tovw, 7 Kopn be Kal és tovmicw 6 
TAdKapos ovveotretpapevos ovK eAcvOepdv 1 dyow 
avrov elvar. 
TIMOAAOL 
3 Toéro eae ebyevetas, ® Avkive, onpetdv eorw 
Alyurriots 2 7 Kopn. dmavres yap abriy of eAevOe- 
pot mraides dvamAcKovrat éore m™pos TO ednBuxdv, 
éuTraAw 7 ot TMpoyovor Heady, ols eddxer kaddv 
elvan Kopav Tous yepovras avadoupevous KpwBvAov 
dm0 TérTLye xpvo@ averAnppevov. 


432 


THE SHIP OR THE WISHES 


SAMIPPUS 


Do you know at what point he left us, Lycinus? I 
think it was when that pretty lad came out of the 
hold, the one in pure white linen, with his hair tied 
back over both sides of his forehead. If I know 
Adimantus, | think that when he saw that dainty 
sight he bade a long farewell to the Egyptian ship- 
wright who was showing us round the ship, and just 
stood there, weeping as usual. He’s quick at tears 
when Cupid’s about. 


LYCINUS 


Well, Samippus, the young lad didn’t seem to me 
very pretty, not enough to excite Adimantus at any 
rate. He has a crowd of beauties following him in 
Athens, all of them frec-born, full of chatter, and 
breathing wrestling-schools; it wouldn't be ignoble 
even to weep in their presence. ‘This fellow is not 
only dark-skinned, but thick-lipped and too thin in 
the leg. He spoke in a slovenly manner, one long, 
continuous prattle; he spoke Greek, but his accent 
and intonation pointed to his native-land. His hair 
coiled in a plait behind shows he is not freeborn. 


TIMOLAUS 
This is a sign of high birth in Egypt, Lycinus. All 
the free-born boys plait it until they come of age; 
it’s just the opposite to our ancestors, who thought 
it comely for old men to fasten up their hair in a 
knot, with a golden cicada-brooch to hold it. 





1 edevGepov Solanus: €Acvbépov MSS. 
2 Alyurrios Q: Adyumrias TN. 
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EAMINMOS 
Ed ye, & Tysddae, ore pas dvapyvijoKers TeV 
OovxvdiSov ovyypoppdrav, a ev <7 Tpoouptp 
mept THs apxaias nudv tpudys elvev ev ois 
Iwow, ordre of ToTE GvvaTwKioay. 


AYKINOZ 
"Ardp, @o Ldpumre, vov dveprnoOny, _omrobev 
pa dmedethOy *Adetuartos, OTe Tapa Tov toTov 
émi moAd éornpev dvaBrérovres, aptOpobvres Tay 
Bupodiv Tas émBodas Kal Bavpalovres dvidvra. Tov 
vatTny dia TaV KdAwy, elra emt Ths Kepaias avw 
aoparads diabdovta T&v KEepoidkwy emreAnpevor. 


LAMINMOL 
Ed Adyes. ti 8 ody xe? qrovety pas 5 év- 
Tada Kapadoxetv avrov, 7 €OédAas eyw adbes 
endveyt és TO TAotov ; 


TIMOAAOZL 
Mydapads, aAAd mpoiwpev. etkos yap 707 Tra 
pednAvbevar éxetvov aocoBoivra é és TO dotv, emet 
pened? mas evpelv eduvaro. et 5€ Ha, GAN’ olde 
THY odov *Adeiuavros, Kai déos oddev pt) dzroAed- 
Beis pay dmoBovKoAnfA. 


AYKINOZ 
‘Opare, p) oxaov H Pidov dmodundvras atrovs 
> , é > oe > ‘ ‘ 
dmévat. Badilwpev 8 Guws, ef Kat Lapinmw 
Touro Soxel. 
CAMINIMOL 
Kai pdda Soxe?l, vu mws dvewyviay ere TH 
5 maAatoTpay KataAdBwpev. adda petagd Adywr, 
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SAMIPPUS 


Good, Timolaus; you remind me of ‘Thucydides, 
where he writes in the introduction to his work about 
our ancient luxury among the Ionians, when the 
people of that time went away to found colonies 
together.? 

LYCINUS 


Oh, now I remember where Adimantus left us, 
Samippus: when we stood a long time by the mast, 
looking up and counting the layers of hide, and 
marvelling at the sailor going up among the shrouds 
and then running quite safely along the yardarm up 
there holding on to the ropes. 


SAMIPPUS 


Good! Then what must we do now? Wait for 
him here? Or would you like me to go back again 
to the ship? 

TIMOLAUS 

Oh, no, let us go on. He has probably already 
passed us, rushing off to the city, when he couldn't 
find us again. In any case Adimantus knows the 
road, and there is no lg of his going astray if we 
desert him. ; 

LYCINUS 

Isn’t it rather churlish to go off and leave a friend? 

But let us walk on all the same, if Samippus agrees. 


SAMIPPUS 


Certainly; we may find the gymnasium still open. 
Incidentally, what a huge ship! A hundred and 


1 Thucydides I, vi. 
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HAKY vats, elkoou Kat éKkaTov _TXEw édeye 6 
vavinyos To pijKos, edpos dé dep Td TérTapTov 
adXtoTa TovTov, Kal do Tod KaTacTpwpatos és 
Tov 7vOpeéva, 7 Bab’tatov Kata Tov avrdAov, évvea 
mpos Tots elkoat. Ta 8 ada 7AAikos pev 6 lords, 
Sony dé dvéxer Thy kepaiay, oiw 8é mporovep 
ovvexeTat, ws S€ 7 Tpupva pev émravéornKev 7pewa 
KapiTrdAn) xpuaody xnvicKov emuxerpern, KaTavTiKpv 
be dvddoyov 7 ™p@pa SrepBeBnxer és 70 T™pocw 
drropnkvvopery), THY emwvupov Ths vews eov 
éxovea THY "low exatépusbev. 6 pev yap a Mos 
KOGHOS at ypagat Kat Tob iatiov To Trapdaetov 
mupavyes, Kal mp0 ToUTWwY at dyKupat Kat orpogeta 
Kat mepiayuryets Kat ai Karat rH Tpupvay 
oixnoets Gavyaowa mdvTa jot edogev. Kat 70 TOV 
vavT@v 77Aj 80s oTpatomedip av tts cixdoevev. 
edéyero d€ Kai Toaobrov ayew girov, es ixavev 
elvar mdou tots ev TH "Arruch eviavatov mpos 
Tpopv. KaKelva mdvra pukpds Is dvOpwmiaKos 
yépwr 76n €owlev b70 hemrH Kapaxe Ta THALKaGTa 
mada meproTpeduy: edeix Oy yap pot avadadav- 
tias tis, ovAos, “Hpwr, oluat, rovvoya. 


TIMOAAOE 
, ‘ / € ww € > 
Oavpdovos Hv téexvnv, ws efacKov ot eéy- 
, % ‘ ‘ e A A So 
mA€ovres, Kat TA Dadarria aodos trép Tov Ipwreéa. 
jKovaate dé dws Sefipo KatHyaye 76 TAoiov, ola 
éxafov mA€ovres 7) WS 6 aaTHp adtovs Eswoer; 


AYKINOZ 
Otn, & Tysddae, adda viv nddws dv aKov- 
caper. 
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twenty cubits long, the ship-wright said, and well 
over a quarter as wide, and from deck to bottom, 
where it is deepest, in the bilge, twenty-nine. Then, 
what a tall mast, what a yard to carry! What a fore- 
stay to hold it up! How gently the poop curves up, 
with a little golden goose below! And correspond- 
ingly at the opposite end, the prow juts right out in 
front, with figures of the goddess, Isis, after whom 
the ship is named, on either side. And the other 
decorations, the paintings and the topsail blazing 
like fire, anchors in front of them, and capstans, and 
windlasses, and the cabins on the poop—all very 
wonderful to me. You could put the number of 
sailors at an army of soldiers. She was said to carry 
corn enough to feed all Attica for a year. And all 
this a little old man, a wee fellow, has kept from harm 
by turning the huge rudders with a tiny tiller. He was 
pointed out to me—a man with receding curly hair. 
Héron was his name, I believe. 


TIMOLAUS 
He was wonderful at his job, those aboard said: 
wiser than Proteus at things to do with the sea. 
Did you hear how he brought the ship here, what 
happened to those on board, and how they were 
saved by a star? 
LYCINUS 
No, Timolaus, but I’d very much like to. 





1 xara Seager: pera MSS. 
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TIMOAAOZ 


‘0 vavKAnpos adrés Senyetro pot, xpnotes avip 
Kal _Mpocopidfjaa SeEids. Edy be amo THs Ddpov 
dmdpavras od mavv Biaiw mvedpore €Bdopatous 
idetv rov "Axdpavra, elra Cepupov avtimvevoartos 
arevexOfvat mAayiovs dxpt Lidadvos, exeiBev bé 
xXeypdve peydAw mepirecdvras dSexdtn emt Xede- 

, A a . ~ > a w ‘ A 
doveas dia tod AvAdvos eAGetv, évba 8) mapa 

8 puxpov troBpuxious dSivat dmavras. olda dé mote 
ca ‘ +t he ey > ~ 
mapamAevoas Kal adros Xedtbovdas HAtKov ev TH 
Tonw aviorata. TO Koya, Kal padiora aepl Tov 
AiBa, omdrav émAdBH Kal Too vérov- Kar’ éxeivo 

\ A f t ‘ , > A 
yap 57 ovpPaiver pepilecbar ro HapdiAov dod 
THs Avxvaxijs Dadarrns, Kat 6 KAvdev are amo 
ToAAayv pevudrov mept TO dxpwTnpiep oxi dpevos 
—andtup ou dé elo wérpat Kal deta Trapabnyope- 
vat T@ Kdiopari—Kal poBepuwrrarny Trove Thy 
KUpaTwyny Kal TOV TyYov peyav, kal 70 Kopa 
9 zoAAdKis adT@ toopeyefes TH oxoTméAw. Towwtra 

‘ lel 7 ” e va ww 
Kat odds xatadaBety Epackey 6 vad«Anpos ert 

‘ ‘ wv ‘ % 3 ~ 3 1 A 
Kal vuKTos ovonS Kal Cddou dxptBois. aAAd mpos 
THY olpwyny avray emuxAacbévras tous Beovs mp 
TE dvadeifar ano THs AvxKias, as yruspioa TOV 
romov exeivov, Kai Twa Aaprpov aorépa AtooKov- 
pwr tov €repov eémuabicat 7TH Kapynoiw Kat 
KatevOdva THY vaty emi ta Aaa es Td méAayos 
yon TH KpNUv@ mpoopepoperny. touvredbev "Se 
dmak THs opbys exrreodvTas bia. Tod Atyaiov 
mAevoavtas €BdopnKkooTH am Aly’arou npépa 
mpos avrious Tovs ernatias mAayidlovras és Teipad 
x0es Kaboppicacba: tocotrov dmoaupévras és 76 
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TIMOLAUS 


The captain himself told me—a good man, and 
good company. When they left Pharos, he said, the 
wind was not very strong, and they sighted Acamas 
in seven days. Then it blew against them from the 
west, and they were driven abeam to Sidon. After 
Sidon a severe storm broke and carried them 
through Aulon to reach the Chelidonenses on the 
tenth day. There they were all nearly drowned. I 
myself have sailed by the Chelidonenses, and I know 
the size of the waves there, especially in a sou’westerly 
gale with a touch of south; this, you see, happens to 
be where the Pamphylian and Lycian seas divide. 
The swell is driven by numerous currents and is split 
on the headland—the rocks are knife-edged, razor- 
sharp at the sea’s edge. So the breakers are terrify- 
ing and make a great din, and the wave is often as 
high as the cliffitself. ‘This is what the captain said 
they found when it was still night and pitch dark. 
But the gods were moved by their lamentations, and 
showed fire from Lycia, so that they knew the place. 
One of the Dioscuri! put a bright star 2 on the mast- 
head, and guided the ship in a turn to port into the 
open sea, just as it was driving on to the cliff. Then, 
having now lost their course, they sailed across the 
Aegean beating up with the trade winds against 
them, and yesterday, seventy days after leaving 
Egypt, they anchored in Piraeus, after being driven 


1 Castor and Pollux, guides to mariners. 
2 St. Elmo’s Fire. 
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, “a wi x 4 A t¢ eas8) 
KaTw, ods eder THY Kprryy SeEcav AaBovras baép 
7Tiv 1 Madday mAevoavtas 75n civar ev “IraXia. 


AYTKINOZ 
Ny Aia, Bavpdordy Twa dns xuBepyyjrny TOV 
“Hpwva. % tot Nypéws PAucccoTyy, 6s Tooodrov 
dmeadhdAn Tis 6506. aAAd ti tobTO; odk ’ASei- 
peavtos éxeives éott; 


TIMOAAOZ 
Havy pev ody, "Adeiavtos adrds. euBonowper 
obv. "Adeiuarte, o€ dye tov Muppwovorov tov 
LUtpopBixov. 
AYKINOZ 
Aveiv Darepov, 7 Svoxepaiver Kal’ judy y 
exkexaspuran. "Adcipavros: yap, ov« dAXos tis 
€ort. Ilave dn capas Opa, kat Doipareov abrod 
Kat TO Badiopa exeivou, Kal ev xp@ %) Koupd. 
émureivanpev be 6, Opens TOV Tepinartov, ws KataAdBw- 
pev adrov. Hy fa, Tob iwaréou AaPopevor oe 
emotpéepwper, wo "Adeiparte, ody taaxovcet * 
Hiv fodow, ada Kat dpovrilovte eotxas émi 
avvvoias Twos ov puxpov odde SrESren eee 
mpaypa, ws Soxeis, dvaxukrdv. 


AAEIMANTOS 
Ovdév, & Avxive, xadrerdv, dd pe Kevy tis 
evvo.a, petaéd Badilovra tmeMoioa mapaxoioat 
bpav émoingey arevés mpos adtiy dmav7t TH Ao- 
yropn@ arroBAérovra. 


1 ryv Reitz: tov MSS. 
2 Sraxovce: Jacobitz: vmaxovcers MSS, 
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so far downwind. They should have kept Crete to 
starboard, and sailed beyond Malea so as to be in 
Italy by now. 


LYCINUS 
Upon my word, that’s an amazing pilot you speak 


of, this Heron, as old as Nereus,! who went so far 
astray. But what’s this? Is that not Adimantus? 


TIMOLAUS 

So it is; Adimantus himself. Let’s give him a 
shout, Adimantus! You! Of Myrrinous! Strom- 
bichus’s son! 

LYCINUS 

Well, either he’s annoyed with us or he’s gone 
deaf. It’s certainly Adimantus and no other. I see 
him now quite plainly—his cloak, his walk, his close- 
crop. Let’s put on speed, anyhow, and catch him up. 
We shall have to pull you back by your cloak, Adi- 
mantus; you take no notice when we shout. You 
seem thoughtful, as though you’re turning over 
something serious and important in your mind. 


ADIMANTUS 
Nothing bothersome, Lycinus; an empty notion 
came into my head as I was walking along and made 
me deaf to your shouting, I was so wrapped up in my 
thoughts. - 


1 The old man of the sea. 
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AYKINOS 
Tis arn 5 Ba yap Sermons cimelv, ei py ris 
€ome TeV mévu BRAD ne, Kaito éreAdcOnuev, 
ws olafa, Kai ovyav 1 pepabyKaper. 


AAEIMANTOS 
> > > a mw =) ~ \ iq = 
AAW alcxvvouar éywye eimeiv mpos duds. 
oUTw yap peipaKi@des vpiv dofer Td Ppovtiopa. 


AYKINOE 
Mév epwrikov ti eat; oddé yap ovd€é Toto 
dpuytos nutv eEayopevoets, dAda bao AapTpa TH 
dai Kat avrois TereAeopevots. 
AAEIMANTOE 
Ovdsév, & Oavydote, rowotrov, aArAd twa TAodTov 
é€pavT@ averAarropny, jv Kevjv pakapiay ot 
ToAAoi # Kadovatv, Kai po. ev aku THs TEpiovaias 
Kal tpudis éméaryte. 
AYKINOS 
12 Ovdxodv 70 mpoxeiporarov todto, Kowos ‘Eppds 
pact, Kal és péoov karariBer pepe TOV mAovrov. 
dg£iov yap azoAaicat 76 pépos gidous Ovras THs 
*Adeypdvrov tpudijs. 
AAEIMANTOE 
"Arreheig Ov pev bpay d8ds év TH mparn és 
THY vaiv émiBdoer, eel o€, @ Avxive, KatéoTnoa 
és 70 dodadés. mepysetpodvTos yap pou Tis 
aykvpas 70 mdyos ovK old’ 6rov tues améorHTE. 
13 [8av 8 Guws Ta TavTa Hpdunv twa TeV 
vavt@v, omdanv anodeper 7} vais TH SeomdTy ws 
1 gvyav Solanus: o¢ y’av MSS. 
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LYCINUS 


What was it? Don’t be shy, unless it’s completely 
forbidden to tell it. We've been initiated, as you 
know, and learnt to hold our tongues. 


ADIMANTUS 


I’m ashamed to tell you. You will think it such a 
childish idea. 


LYCINUS 


Nothing to do with love, is it? You certainly 
won't be telling it to the unenlightened! We too 
have been initiated, under a torch which was blazing ! 


ADIMANTUS 


Nothing of that kind, my dear fellow. It was just 
a dream of wealth—what everybody calls “ empty 
bliss’, and you caught me at the height of my 
fortune and luxury. 


LYCINUS 


Well, that’s very simple. Share your luck, as they 
say; bring your wealth and pool it. His friends 
should enjoy their part of Adimantus’s luxury. 


ADIMANTUS 


I was separated from you as soon as we were on 
board, Lycinus, after bringing you there safely. I 
was measuring the width of the anchors when you 
went off somewhere. All the same I looked at 
everything and then asked one of the sailors what 





2 woAAot TN®: zadatoi other MSS. 
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> 3. A AY > ww 4 A , 
émi TO TOAD Kat’ E€Tos ExaoTov THY pLobodopiar. 
6 b€ por, Awdexa, edn, “Artika tadavra, ef mpos 
TovrAdaxioTov Tis Aoyiloito. TodvTetfev ody émav- 
‘ > 4 w ~ x ~ Ww > ‘A 
wy edoyilopnv, et tis Dev ri vaby ddvw éeuhv 
mooeey evar, olov dv, ws e«ddaipova Biov 
> f he ~ A i \ > , 
ereBiwoa «0 moiwv tovs didovs Kal émimAdwv 
éviore prev adds, éviore S€ olkéras exméprwv. 
> > A , > 4 , > 7 
elra €x TaV dwoeKa éxeivav TaAdvroy oixiay Te 
797 @Kodopnaduny év emuKaipe pauxpov daép mY 
HlouctAny, TV Tape Tov "Atooov éxeiny THY 
Tatpwav adgeis, kal oikéras @vovpnv Kal éofAras 
A td qo A A nn . ” € > 
Kat Cevyn Kal immous. vuvi dé 757 Kal Exdeov bd 
dndvrwy evdaovilopevos TeV éemBatav poBepos 
Tots vavTats Kal provovovxt Baowreds vousldopevos. 
ere 5€ pro. Ta Kata THY vatv edOerilovTe Kal és 
2 ~ 
Ayeva moppwbev dmroBAérovre émords, @ Avxive, 
karedvoas TOV mAobrov Kal dvérpeipas ed hepdopevov 
70 axados ovpiw Ths edyis mvevpate. 


AYKINOE 
14 Odxobr, a yevvaie, AaBopevds pov dmaye mpos 
Tov oTpaTnyov ws Twa TELparhy 7 KATATOVTLOTHY, 
és THALKobTOV | vavdy.ov cipyacpat, Kal tara ev 
vA Kata Thy eK Ilepawds és TO GOT. GANG 6 dpa 
Orrews TrapapvOncopat gov TO mratopa meévrTe yap, 
et BotAe, Kadriw al peitw tod Aiyumriov tAoiov 
78 € EXE, Kal TO péyiorov ovde KaTadbvat Suvdpeva., 
Kat Taxa cot mevrdxts e€ Atybarou Kar’ éros 
éxaorov ovraywyeiTwoay ovrayuryiar, et Kai, @ 
vaviAnpuy dpiore, dijros él _adopytos He Tore 
yernoojevos. 6s yap ére €vos motou Tovrovi 
deozdTns Gv mapyKoves BowvTwy, ef mévTE KTHCALO 
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income the ship brought in to its owner in an average 
year. “A minimum of twelve Attic talents,” he 
replied. Then I went back on shore and mused on 
what a happy life I should have had if of a sudden 
some god had made the ship mine: I would have 
helped my friends, and sailed in her myself some- 
times, and sometimes sent my servants. Then with 
some of the twelve talents I had already built myself 
a house in a good spot just above the Painted Arcade,} 
giving up the family house by the Ilissus; and I was 
buying servants and clothes and carriages and 
horses. Just now I was at sea, the envy of the 
passengers and the terror of the crew; they thought 
me almost a king. I was still settling her affairs 
and gazing at the harbour in the distance when you 
turned up, Lycinus. You sank my wealth and 
capsized my bark just when she was sailing well 
before the fair wind of my wish. 


LYCINUS 


Well, my noble sir, arrest me and take me off to 
the general as a pirate or a rogue who tipped you 
overboard and made such a wreck of her—and that on 
shore on the road from Piraeus to town. But look, 
T’ll make amends for my mistake: take here and 
now, if you will, five ships better and bigger than the 
Egyptian and, best of all, unsinkable. Let them 
bring perhaps five times the cargo of corn from Egypt 
every year, even if, most glorious of shipowners, you 
then become unbearable to us, as you clearly will. 
When you still owned this one ship you couldn’t hear 
our shouts, and if you get five more, all three-masters 


1 In Athens. 
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mpos TovTw Tpidppeva TavTa Kal avwAcBpa, ovdé 
” ‘ AY ‘ ‘ \ < > / 
dyer dnAady Tods didous. od pev odv edrrAdeL, dh 

4 ¥ a 2? a ‘, A 
BéArtoTe, Tpeis dé ev etpacet xabedovpeba Tous * 
e€ Alybrrov 7) yi "IraAias KatamAéorras dvaxpivor- 
res, el Tov TO peya "Adeyudvrov mAoiov tiv “lov 
tus elder. 

AAEIMANTOS 
€ ~ ‘ a ” % a a > ld 
15 Opés 5 ba TovTO wKvoUV elmel ao €vevoour, 

cidus 6 ore év yerure kal oKdppare TronaeaBe pou 
THY edxny. Wore émuoTas puKpov, gor dv tpeis 
TpoxwpHanre, dromAevootpiat mddw émi THs ves. 
moAv yap dpewov Tots vavrais mpoodadretv } vd’ 
buav KatayeAdobar. 


AYKINOS 
MySapds, evel ouveuBnoopeOd cor Kat adtot 
> 
emioTavres. 
AAEIMANTOZ 
*AMa ddaipnow thy adroBdbpay mpoecedOav. 


AYKINOZ 
Ovxodv apeis ye mpoorvnfdpeba syiv. pt yap 
olov cot wey elvae padiov TnAkabra moia Krdobat 
pare mprapevep pajre vavmmynoapever, jpets Se 
ovK airjoopey mapa Tav Oedv emt Todds wre. 
dious dxpires Svvacbar vetv; Kalrou mpany 3 Kal 
és Atywav ent thy Tis "Evodias Teer, oloba, ev 
pricy oxadidi mdvres dua ot didror TETTApwY 
ExaOTOS oBordv SiemAcvoapev, kal oddev edvaxe- 
pawes muds oupmddovtas, viv $€ dyavaxteis, ef 

1 So Dindorf: «ai rovs MSS. 


® émordvres Guyet: tmoordvres MSS. 
3 apq@nv Jacobs and Lobeck : apdrov MSS. 
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aud indestructible too, you'll obviously not even see 
your friends. A good voyage to you, good friend! 
We shall sit in Piraeus and ask new arrivals from 
Egypt or Italy if anyone has seen Adimantus’s big 
ship the “ Isis ’’ anywhere. 


ADIMANTUS 


You see? That’s why I hesitated to tell you 
what I was thinking. I knew that you would laugh 
and make fun of my wish. So I'll stay with you a 
little until you go on, and then sail aw. ay again ‘on 
my ship. It’s much better to talk to sailors than be 
laughed at by you. 

LYCINUS 

Don’t do that. We'll stay too and go on board 

with you. ; 
ADIMANTUS 

Then I shall go on board first and Pri up the 
gangway. 

LYCINUS 

Well, we shall swim to you. Surely you don’t 
imagine that it’s easy for you to get ships of that size 
without buying or building them, while we will not 
ask' the gods to grant us the power to swim many 
miles without getting tired? Besides, two days ago 
we sailed over to Aegina to the rites of Our Lady of 
the Crossroads,! you know, in a little boat, all friends 
together at four obols each. You didn’t object at 
all to our sailing with you. But now do you resent 
our going on board with you, and are you embarking 


1 Enodia, Hecate. 
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ovvenBynodpefa cor, Kal THY drroBab pay mpoeiaed~ 
Besv adaipeis ; dreppatlas yap, @ "Adcipavre, Kal 
és tov KdAmov od artes, o0d€ olofa satis wv 
vaukAnpeis. otTws éenfjpé ce 7 oikia ev KaA@ Tis 
TrOAEwS otkodopnbeioa Kat Tav aKodov0wv Td 
TAGs. aN adyabe, mpos THs “Towos Kav 7a 
Newga zabra Tapixn Ta Aemra. pepvnoo npiv 
dyew an Aiydrrou 7 a ptpov amo Tod Kavasrou 7) 7 
ip ex Mépudidos, ef Sé 4 vais edvvaro, Kat tOv 
Trupapiowy jay. 


TIMOAAOZL 


"Adis mawduds, @ Avkive. opds, ws épulpiav 

*Adciarvrov éroinoas TONG 7A yéAwrt émixdAvoa 

be Noes ey s 
76 mAoiov, ws wtrépavtAoy elvar Kai pnKere 
dvréxew mpos TO emippéov ; 

Kat émeimep ere roAd hyiv 76 Aourov éorw mpos 
70 dotv, dieAdpevor TeTpay THY dddv KATA TOUS 
émpPdddovtas éxdotw! oradiovs alir@pev dmep 
dv Sox] mapa Tav Dedv. otTw yap av pas, O TE 
Kdparos AdBou Kal dia. edppavotpeba Gonep 

Holorw dveipare éxovatep TepuTecovres, ep daov 
booeeda, «0 ToujoovTe juds map at’t@ yap 
éxdory éorw 2 76 pétpov THs edyts, Kal of Deol 
mavTa vmoKelobwoav mapekovTes, EL Kal TH PUcEL 
dmifava éorar. 70 d€ péytoTov, emideréis eoTaL 
TO TpGypa Goris av dpiota xpyoaito TH TrAovTW 
Kal TH Edy, SnAdoe yap olos dv Kat wAouTHCas 
eyéveTo. 

1 éxdotw Fritzsche confirmed by TI’ éxdorw (sic): €xacros 
other MSS. 
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first and taking the gangplank away? You're too. 
full of beans, Adimantus, and you don’t spit in your * 
bosom,} and you don’t remember who you are, you 
shipowner. You're so elated with your house, well 
situated as regards the city, and your crowd of 
retainers. But, my good friend, in the name of Isis 
remember to bring us those delicate pickled Nile fish 
from Egypt, perfume from Canopus, or an ibis from 
Memphis, and one of the Pyramids—if the ship can 
carry it. 


TIMOLAUS 

That’s enough joking, Lycinus. Look how you’ve 
made Adimantus blush and overwhelmed his ship in 
a flood of laughter so that she’s waterlogged and 
can’t keep the sea out any more. 

Now we've still some way to go to the city, so let 
us divide the journey into four, and each of us in his 
allotted furlongs ask the gods for whatever he wants. 
In this way we shan’t notice the journey and at the 
same time we shall enjoy ourselves with a pleasant 
dream of,our own choosing to bless us as long as we 
desire: Each one may decide the measure of his 
wish, and the gods may be supposed to grant it all, 
even if it is in essence improbable. Best of all it will 
show who would use his wealth and wish best, for it 
will show what sort of a man he would have been if 
he had been rich. 


1 Against bad luck. 





2 éorw add. Fritzsche. 
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ZAMINMOS 
17 Kadds, & Tipddae, kai meiPopat cor Kal drav 
6 xaipos KaAj, evEopar dep av doKj. et wev yap 
"Adeivavtos BovAetar, oddé epwrav ola, ds ye 
37 €v rH vai Tov erepov dda eye. yp) S€ Kal 
Avkivy doxetv. 
AYKINOZ 
"AMG mrovTdpev, ef TodTo dyewvov, pr Kal 
Baokatve ev tats Kowais edtuytas S0xd. 


AAEIMANTOS 
Tis yoiv mpdros dpéerat; 


AYKINOZ 
Lv, & ’Adeiuavre, efra pera oé otrool Ld- 
, > ‘ A sxy\7 eo 
punmos, elra TuddAaos, éeyd 5é odtyov dcov 
€ 4 A A ~ , = 4 fond 
npwoTddiov 76 mpd tod Auridou émArjypopa rH 
evx}, Kal ToOTO ws oldv Te Tapadpapwy. 
AAEIMANTOZ 
18 OdKotiv éya pév od8€ viv adroaricopat ris 
vews, GAN’, éreimep eLeotiv, emeTpjow TH Edy. 
6 8é ‘Epis 6 xepd@os emwevoadtw dnacw. goTw 
yap 76 mdoiov Kat 7a ev att@ wdvra eua Kal 6 
Gdptos ot epzropot ai yuvaixes of vaibrat Kat dAdo 
et TL WOLOTOV KTHUdTWW aravTOV. 
EZAMINMOZ 
/ A wv > ~ A 
Aédnbas ceavrov éxwv ev rH v7i. 
AAEIMANTOZ 
A a , 7 ie ‘ , 
Tov waida dys, & Ldpiurme, Tov Kopryrnv. 
Kdkeivos otv eoTw €uos. Omda0s Sé 6 mUpos 
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SAMIPPUS 
Good, Timolaus. Iagree. When the time comes 
I shall wish for what I want. JI don’t think we need 
even ask Adimantus if he is willing—he has one foot 
in the ship as it is. But Lycinus must agree. 


LYCINUS 


Well, if it’s better so let us be rich. I’m not going 
to be envious amid your universal good-fortune. 


ADIMANTUS 
Well, who'll be first ? 


LYCINUS 
You, Adimantus; then, after you, Samippus here; 
then Timolaus. I'll take about the last half-furlong 
before the Dipylon for my wish, even though I run 
through it as quickly as I can. 
ADIMANTUS 
Well, I shan’t desert my ship even now. Indeed 
I’ll add to my prayer since I’m allowed. May 
Hermes Lord of Profit give his consent to all! May 
the ship and all in her be mine—cargo, merchants, 
women, sailors, and every sweetest treasure in the 
world! 
SAMIPPUS 
You've forgotten something that you have on 
board. 
ADIMANTUS 


You mean the boy, Samippus, the one with long 
hair. May he be mine too! And let her cargo of 
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Ww ? re 428 e > A Ld ’ 
évdov €oriv, ovTos 6 apiOuos amas xpvotov 
pees ~ 

émionpov yevéow, tooobror SapeKot. 


‘ AYTKINOZ 
19 Ti robro, & ’ASeiuavre; Karadvcerai cot TO 
mAotov, ov yap icov Bapos mrupod Kal Tod icapiOuou 
’ 
xpvoiov. 
: AAEIMANTOZ 
M7 POover, o Avxive, arn’ émerdav els oe 
mraperby a vx}, my Vdpyn6a exci, él Berets, 
dAnv xpvojv moijoas exe, Kayo owwmyoopal aot. 


AYKINOZ 
"AW Urep dopareias TotTo eywye THis offs 
eroijoapny, ws pa drroréaBax dmavras pera Too 
if: ‘ * 
Xpuoiov. Kal a pev bperepa peTpia, TO petpaxvov 
be 78 dpaiov dnonveyjcerat abdov veiv ovK 
émoTajevov. 
TIMOAAOE 
Odppa, &d Avxive. ol beAdives yap avo tro- 
Suvres efoicovaw € emt Tv viv. ue vopiters KBapw- 
Sov pev twa owbivar Tap” avray Kal azroAaBety 
Tov proBov dvri Tis @ors Kad veKpov Te ao 
maidiov és TOV "Tobpov él deAdivos opotws: 
TpookomioBivat, tov o€ "Adeysdvrou otkérny TOV 
vewvntov amopnaew SeAdivos épwrtkod ; 


AAEIMANTOXZ 
Kai od yap, Tipodrae, Byh Avxivov xal émupLeT- 
peis TOv oxwppdtw, Kal Tadra elanynTns adres 
yevopevos ; 
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wheat be changed entirely to minted gold, all 
darics. 
LYCINUS 
What’s this, Adimantus? Your ship will sink. 
The weight of wheat and an equivalent volume of 
gold is not the same. 


ADIMANTUS 


Don’t grudge it, Lycinus. When you come to your 
wish, make Parnes there, if you want, all of gold 
and have it so. I shan’t say a word. 


LYCINUS 


I was thinking of your own safety, to avoid the loss 
of all hands with the gold. Indeed your prayer is 
moderate, but your pretty boy, poor wretch, will 
drown, not knowing how to swim. 


TIMOLAUS 


Cheer up, Lycinus. The dolphins will swim up 
under him and carry him to shore. A lyre-player! 
was saved by them and received the reward of his 
song, and the body of another boy ? was taken in the 
same way to the Isthmus on a dolphin’s back, so do 
you think Adimantus’s newly-bought servant will be 
in want of a loving dolphin? 


ADIMANTUS 


You're copying Lycinus, Timolaus. You’re piling 
up the quips. It was your idea, you know. 


1 Arion, 2 Melicertes. 
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TIMOAAOZ 
20 “Apewor yap va mBavastepov avTo movety Kal 
Twa Onoavpov b70 TH KAivn aveupelv, ws pay 
Tpdyyara éxows €k Tot mAoiov petatibels xpuatov 
€s TO Gotu. 
AAEIMANTOZ 
Ed reyes, Kal dvopwpixIw Onoavpos tnd TOV 
‘Epp tov AiBwov, os €orw jyiv ev ri athy, 
peduptvot xiAvor émonpov xpusiov. dds ovv kara 
Tov ‘Hotodov olxos 76 mparov, ws dy émonporara 
olkoinv, Kal 7a Tepi TO dorv mdvra. evnodpny 
787 may 6c. Oupov kal ABou,* kal ev *HAevoive 
doa, én Badarrn Kal TEpt TOV “Tobpov dAtya TeV 
dywvev evexa, el mote 87) Ta “To8pu0 emdnun- 
cay, Kal TO Lexveveov mediov, Kat 6Aws et 0v 
Te 7 ovmpedges a évvdpov 7 edkapmov ev Th 
d t, mavra eév odiyep “Adetudyrov éorae, Oo 
xpvaos dé Kotdos piv eudayeiv, Ta S€ exTrwpara 
ov Kodpa ws 7a ’Eyexparous, aAda durdAavrov 
exaoTov THY OAKyy. 
AYKINOE 
21 Elra més 6 olvoxdos dpeter mijpes ovrew Bapd 
éxrmpa; 7) od déén map’ avtob apoynri od oxv- 
Gov, GAAd Lodperdv te Bdpos avadiddvtos ; 


eed ae 
“Avipwrre, a pou? avddve TH edx7y eyo be 
Kal Tas ° tpamélas: dAas xpuads Trovnoopat Kat Tas 
KAlvas xpuods, «ef S€ py oiww7yon, Kal Tovs 
Staxdvous adrovs. 
1SoT: om. @dpov N: 60a iabpot Kai wvPot AQ. 


2 not Fritzsche: pe MSS 
3 ras add. Halm. 
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TIMOLAUS 


Better make it more credible and find some 
treasure under your bed. Then you won't have 
trouble in transferring the gold from the ship to 
Athens. 


ADIMANTUS 


You're quite right. Let treasure be dug up under 
the stone Hermes that’s in my court, a thousand 
bushels of minted gold. Then immediately a house, 
as Hesiod says, first, that I may be housed most 
splendidly. I have already bought up all the land 
round the Acropolis, except for the thyme and stones, 
and the sea-front at Eleusis, and a few acres round 
the Isthmts for the games, in case I want to see them 
there, and the plain of Sicyon. In short every 
thickly-shaded, well-watered, or fruitful spot in 
Greece will soon belong to Adimantus. Let us have 
gold plate to eat from, and goblets—not light-weight 
pieces like those of Eichecrates, but two talents each 
in weight. 

LYCINUS 


Then how will the cup-bearer serve a full goblet 
as heavy as that? And how will you take it from 
him without an effort? It won’t be a cup he offers, 
but a weight as heavy as Sisyphus’s rock ! 2 


ADIMANTUS 


Man, don’t pick my wish to pieces. I'll make 
my tables of solid gold too and my couches of gold 
and, if you don’t keep quiet, my servants as well. 

1 Works and Days, 405. 


? Sisyphus was condemned to roll a rock up to the top of a 
hill, from where it eternally rolls back again. 
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AYKINOZ 
"—O, , ‘ o ~ w ‘ e Mv 
pa povov pi) womep TH Mida Kal 6 dpros cot 
kal TO moTOV xpucos yévyTar Kal TrACUTaY aOALoS 


arroAn Ay SiadOapeis wodAvtere?. 


AAEIMANTOZ 

Ta oa pudmets mOavwrepov, & Avkive, per 
xy\7 > A > ‘ . A > A +5, - 
dAiyov, émedav adros aitns. éabys emi tovrots 
ec a ‘ e A c r4 LA cg 
dAoupyis Kat 6 Bios olos aBpdraros, Umvos eb 
doov TOLoTOs, pidwy mpdcodot Kat Serjoes Kal 76 
dmavras dromTnoce kat Tpooxvveiy, Kat ot pev 
é€whev mpos tats Ovpats dvw Kal Kato TEpiTarH- 
govow, ev avtots S€ kat KAeaiveros cat Anudxpitos 
ot wav, Kat mpoceAModow ye adtots Kal mpd THY 
ww > “a 3 ~ ‘ Li ~ > ~ 
ddMwv eiodexPjvar a€votor Oupwpol éenra epeord- 
Tes, edpeyeVers BapBapor, mpocapagdtwoay és TO 
pétrwrov eb0) riv Gdpay, ola viv adrot ootow. 
> A a e , , , LA € @ 
éyw 5é, odtav d0éy, mpoxtibas womep 6 HALOS 
> #, A 33° > re 1 Ae i” 5 
exetvwy pev odd emBrdopar  evious, ef 5é Tes 
mévns, olos Ww eyo 7po Tob Incaupod, gtro- 
pporncopar Tobrov kal Aovodpevov Tew Kehevow 
THY Wpav emt TO Setmvov. ot O€ drromuyjjoovrat of 
mAovatot op@vres oxynpata, immovs Kai maidas 
dpaious 6oov BioxiAtous, éf dmaons iAucias 6 7 
TEp TO dvOnpdrarov. elra detmva ent xpvood— 
edredis: yap 6 dpyupos Kal od Kat’ €ué—, Taptxos 
pev e€ "TBnptas, olvos dé e€€ "IraAdas, éAatov dé e€ 
TBnpias kal TodTo, per de 7peTepov 70 drrupov, 

oe 

kal oysa mavraxdbev Kat aves Kat Aayws, Kat éoa 
mTHVvd, opus €x Daoidos Kat Taws e€ ‘D8ias Kat 
dAexTpuwy 6 Nopadixds: ot Sé oxeudLlovres € e€xaoTa 
codioral tives Tepl méupatra Kal xupovs ExovTEs. 
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LYCINUS 


Take care you don’t become a Midas and have 
your bread and drink turned to gold, and wretched 
in your riches perish, destroyed by a famine of super- 
abundance. 

ADIMANTUS 


You'll arrange your affairs more convincingly, 
Lycinus, when you make your requests in a moment. 
To go on, my dress will be of purple and my life the 
height of luxury, my sleep the sweetest possible. 
Friends will come and ask for favours and they'll all 
bow down and grovel. Some of them will be walking 
up and down by my doors from dawn, among them 
Cleaenetus and Democritus, those great men, and, 
when they come and demand to be let in first, seven 
porters will stand there, tall barbarians, who will slam 
the door right in their faces, as they now do them- 
selves. When I think fit I shall look out, like the rising 
sun. Some of them I shall not even look at, but if 
there is a poor man there, as I was before my treasure, 
I shall show him favour and bid him bathe and come 
back to dinner at the right time. But the others, 
the rich, will choke with envy when they see my 
carriages and horses and pretty slave-boys, two 
thousand of them, the flower of every age. Then 
dinners on gold—silver is cheap and unworthy of me— 
a pickled fish from Spain, wine from Italy, oil from 
Spain, as well, our own fresh Attic honey, meat from 
all parts—boar, and hare, and a variety of game-birds : 
a pheasant from Phasis, a peacock from India, and a 
guinea cock: and my several cooks will be experts in 
sweetmeats and sauces. If I demand a cup or a bowl 





1 émPrébouat Pflugk : émPAdfouu MSS. 
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et S€ tur mpomiouu oxigoy 7 7 diaAnv airjoas, 6 
eKTL@y dmopeperon kai TO exmwpa. ot 6é viv 
movavor mpos ee *Tpou Sn Aady admavres, Kal 
ovKETt TO dpyvpobv muwaktov 7} TOV oKUov emdeige- 
Tat Aisvuxos ev TH Topmy, Kal padtora émevdav 
ope Tous oikéras Tovs enous _apytpy * Tocorw 
Xpwpevors. TH monet be Tatra efaipera map” 
eyob onnptev av, at pev Svavopat Kara piva 
éxaoTov opaxpal TH pev Gore ExareL, TH b€ 
pretoika Tpoe rovrw, Sqpocia 32 dca? és KddNos 
Géarpa Kat Badavela, kal riv OadAarrav dxypt mpos 
zo Aimvdov Hew Kavrav0da mov Apéva elva 
éeraxGevros dpvypate peydhy Tob vsaros, ws TO 
moidv pou mAnoiov oppety Karadaves ov ek Tob 
Kepapetcod. Tots pidors bé bpiv, Lapin’ bev 
eixoou Hedipvous émo7jpov _Xpuatov Tapaperphaae 
TOV oikovdpov éxéAevoa av, Typordep de mevre 
xoivcas, Avkivw 8€ xotrka, admopepaypevny Kat 
ravTny, OT. AdAos é€oTi Kal emoKwaTe pov TI 
edyjv. Todrov eBovAdpunv Bidvat tov Biov mAovTey 
és trrepBodny Kal Tpupav Kal mdcos 7dovais 
adbdvws xXpopevos.. elipna, Kal pot 6 “Epps 
TeAcovoupynoerev adrd. 


AYEINOS 
Olcba otv, & ~Adciparre, ws mavy cou amo 
Aenrijs pons 6 mas ovToat mobros amnpTyTar, 
A Mw A 
Kal jv exewvy dmoppayf, mdvra oixeror Kal 
dvOpaxés cor 6 Onoaupos EoTa; 


AAEIMANTOZ 
lds A€yers, & Avxive ; 
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and pledge a guest, let him drink and take the cup 
away with him. The rich men of today are clearly all 
Iruses 1 compared to me. Dionicus will never again 
show his little silver platter or cup in the procession, 
especially when he sees that my servants use so much 
silver. For the city this would be my allocation: 
by way of doles, a hundred drachmas to every citizen 
per month, half of this to a resident alien; and for 
the general public theatres and baths to beautify the 
city; the sea brought up to the Dipylon and a 
harbour in that region with water brought up by a 
deep canal, so that my ship may anchor near by in 
full view of the Ceramicus. Tor you, my friends, I’d 
have told the steward to make an allotment of minted 
gold: twenty bushels for Samippus, five quarts for 
Timolaus, and one quart for Lycinus levelled off with 
a strickle at that, because he’s a babbler and makes 
fun of my prayer. This is the life I wish to live, 
extravagant in wealth and luxury, enjoying every 
pleasure in fullest measure. I have spoken, and 
may Hermes bring it to fulfilment! 


LYCINUS 
Do you know, Adimantus, by what exceedingly 
thin thread all this wealth is hanging? If it snaps, 
then all is gone and your treasure will be ashes.? 


ADIMANTUS 
What do you mean, Lycinus? 


1 Trus, the beggar in the Odyssey. 
2 Proverbial. 





1 MSS: ypvo@ Warmington (v. ch. 23, init.). 
2 Snoata S€ doa Fritzsche: Syudoa d€ és xadAos (om. daa) 
SS. : 
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AYKINOZ 
"Ort, & dpiore, ddnAov dmdcov xpovov Broce 4 
mAovTav. tis yap oldev et Ett apaKemerns cot 
THs xpvons tpanélyns, mpw émBadeiv rHv xelpa 
Kai amoyevcacba tod taw % tod Nopddos 
dAexrpudvos, amodvancas 76 yuxidiov dre yurpi 
A ta #: > a. 4 nn > , 
Kat xdpage mdvra exeiva Katadimav; 7 €Bédes 
KatapiOpynoopat cou Tovs pev atrixa mpiv drohad- 
gat Tod mAovTOV amroPavervras, évious S€ Kai C&vtas 
anoorepnbevtas av elyov bd twos BaoKkdvov mpos 
7d, Totabra Saipovos; aKovers yap mov Tov Kpoi- 
cov Kai Tov TloAvKparny odd cov mAovawTépous 
yevoévous exmecovtas év Bpaxet tay ayaldv 
i Ul @ 5 , \ ¢ > ~ , 2 
amdvrwv. wa S€ oor Kal rovrovs ad@, TO ye 
bytaivew exéyyvov oiler cot yerioecbat Kai BEBouov ; 
H ody Spas modMods THY TACVGiwY KaKodatpovws 
dudyovras td T&v aAynddvwv, tods pev odde 
, 3 t ers \ 4 hal ~ 
Baditew Svvapevovs, eviovs S€ tuddods 7 THY 
2 cf > = o A ‘ ? bal 
evroobidiwy tt aAyotvtas; Ore pev yap ovK av 
€dowo rAouTav Sis Tosobrov mACbTOV Gpowa TaaXELV 
Davopdyw 7H TAovoiw Kai OndvveoBar ws €xeivos 
> n” % 2A , oe a: ‘ 
ed olda, Kav pi eimys. e& déyew Goas émPovdas 
~ \ 
peta 700 TAovTOU Kai% AyoTds Kai POdvov Kat 
pisos mapa THY TOMaY. opds olwv cor mpaypa- 
A 
twv aittos 6 Onaavpds ytyveras ; 


AAEIMANTOS 
Aci ot por, ® Avkive, brevavrios: wate odde 4 
A ¥. ww , > / ~ ? ~ * 
TH yxotvika €re Arn és TéAos pov Tis edyijs emy- 
pedlwr. 
1 Bidce: Dindorf: Brdcers MSS. 
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LYCINUS 


That, my fine friend, you don’t know how long 
you will live with your wealth. Who knows that 
when your golden table is beside you, before you can 
put out your hand and sample the peacock or your 
guinea cock, you will not breathe out your little bit 
of soul and be gone, leaving all that for vultures and 
ravens? Would you like me to run through for you 
those who died at once before they had a chance to 
enjoy their wealth, or some who even though they 
lived on were robbed of what they had by some spirit 
malignant in such matters? You have heard, I 
suppose, of Croesus and Polycrates who became much 
richer than you and lost all their good things in a 
moment. But, to let them go, do you think that you 
will have sure and certain good health? Don’t you see 
that many rich men live unhappy lives through some 
affliction—some unable even to walk, some blind, 
some with internal trouble? You would not accept 
twice the wealth if the effeminacy of the wealthy 
Phanomachus went with it, I’m sure, even if you 
deny it. I say nothing of the plots and robberies and 
envy and hatred by the mob that go with riches. 
Do you see how much trouble your treasure causes? 


ADIMANTUS 


- You’re always against me, Lycinus. Very well, 
you won’t get even a quart, as you "ve abused my 
wish to the end. 


2 76 ye Guyet : tore MSS. 
3 «al edd.: 7 MSS. 
« 0888 Fritzsche: otre (or o¥) MSS. 
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AYKINOZ 
Todro pev 787 Kara Tous moMovs Tov mAovotwy 
dvadvn kal dvaxadcis Thy brocxeow. adda ov 
78n 6 Ldyumaos evyov. 


SAMITIMOZ 
°E be eLpes dp «lp °A Kas éK 
yo dt—ajmeipdrms ydp clu, “Apxds 

Mavrwecas, ws lore—vaiv pev odK alrjow pot 4 
yevécbat, WV ye Tots moNtrats: embeiSaobau advva- 
Tov, ovde pixpodoyroopat T™pos Tous Geods Onoav- 
pov air@y Kai pepeTpnevov xpvotov. GMa dvvay- 
Tat yap mavra of Geol, Kal Ta péyrota elvan 
SoxobvTa, Kal 6 vopos Tis cis év Typddaos 
€Onke drjoas pndev o oxveiv aiteiv, ws éKetvwv mpds 
ovdev avavevdvTwr. aired 87) Baotreds yeveoBar 
ovx olos "Adrc£avdpos 6 6 Diriirmov 7 ItoAepaios 7H iu) 
Mi8pidarys 7) el Ts adios exdefdpevos Ty 
BacuAciav Tapa TaTpos ptev, GAAd joe TO mpastov 
dé Anoteias dpEapevey eTaipot kat ouvwporat 
6aov Tprdkovra, maTot pada, Kat mpodupor, 
yeveodwoar, cira Kar’ oXtyov tpraxdatot Mpootdy- 
TES mpiv adAos én’ aw, elra _xMuoe kal per” od 
TOAD pupros, kat TO may eis mévTe piupiddas 
Omdutuxov, immeis 6€ dpdi TODS TevTaktoxtAious. 
ey be _XetporovnTos bd damdvrwy mpoKpibeis 
dpxwv, dpioTos elvat ddgas dvO perry tyyetobae 
Kat mpdypact xpjobae. ws TobTd ye dro (79%, 
pew? elvac tov ddAAwv Baowréwv dre dperh 
mpoxetprobévra bm6 Tis otparids dpxew, ov 
KAnpovepov yevopevov a\Aov movicavros és Thy 
Baoweiav: émei TH *ASeysdvtov OnoavpS mrapa- 


1 alrfow po: Courier : airjcopzar MSS. 
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LYCINUS 
There you are. Just like most rich men, backing 


out and calling off your promises. Now give us your 
wish, Samippus. 


SAMIPPUS 


I’m from the mainland, an Arcadian from Mantinea 
as you know, so I shan’t ask for a ship. I could not 
show it off to my fellow-citizens, and I shan’t be 
niggardly with the gods and ask for treasure and 
measured gold. The gods can do anything, even 
what seems to be quite stupendous, and the rule of 
wish which Timolaus laid down was not to hesitate to 
ask for anything, on the assumption that they will 
not say no, Well, I ask to be made a king, but not 
a king like Alexander, Philip’s son, or Ptolemy or 
Mithridates or any of those who inherited their king- 
dom from a father. No, let me begin as a brigand 
with about thirty sworn companions, men absolutely 
trustworthy and full of spirit. Then let them grow 
by degrees to three hundred, a thousand, and soon ten 
thousand, until the total is some fifty thousand heavy 
infantry and about five thousand horse. I shall be 
elected chief by all, because they think me the most 
able leader and administrator. This very fact is 
sweet—to be greater than other kings, because I’ve 
been elected commander by the army on merit, and 
not inherited the kingdom after someone else has 
done the work—that would be like Adimantus’s 





2 45d, wellw Sommerbrodt : 7dy peiLov MSS. 
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TA ovov 70 ToLobTo, Kab 78 mpayj.o. vx OpLotov 
‘Be, warep Grav id tis adtdos 80’ avrob 1 -Krn- 
odevos THY SuvacTeiay. ; 


AY KINOE 

Tlazat, @ Ldpure, ovoev pucpov, dAAa, 70 
KepdAaiov avto Tay ayalév jarrdvroay av ye 
qWTNeaGs, dpxew aomisos TooauTyS dpioros 87) 
mpoxpiblets imo TOV mevTaKiopupiwv. Tovodrov 
me piv 7 Mavrivera Oavpaorov Baowéa Kai otpaty- 
yov eriber dvatpépovoa. many adda. Bacireve 
Kat yoo Tav oTpateat ay Kal dtakdoper TO TE. 
immuxov Kal Tous dvépas Tovs dombusras: ebdrAw 
yap <t5évau of f Padvetobe Tooobrot évres e€ "Apxa- 
dias 7 emi tivas abAlous mpwrous adgieobe. 


ZAMINMOZ ss 
30 “Anove, & Avxive, paddov dé, ef cor didov, 
axodovber pel’ judy. inmapyov ydp ce TeV 
mevtaktaxiAiwy aropara. 


AYKINOE 

"AMG THs per Tuas, @ Baoired, xyapw olda cor 
kab brroKxupas és 70 Tlepouxov mpooxwvd ce 
Tepayayev eis. Tovmiow Ta) xeElpe TyLGiv THY 
Teapay opOnv odcay Kal 70 Siddqye.. avd b€ Tey, 
Eppwrprevenv ToUTwWY ‘TiVd motngov immapxov. eye. 
yap aot dewds dgunnds eye Kal ovoe ohes 
émeBny t immov év Te ™po rob xpovw. 5<61a Tolvuy 
pe} TOD gadmuyxrod é érorpvovros Karareowy eywye 
ou prarnba ev TH TepBn | do Tooavras omhais, 
7) Kal Puvpoedzjs av 6 tnmos eLeveyn pe Tov 
xadrwov évdaxwv és pécovs tovs modepious, 7 
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treasure and not so gratifying as when you see that 
you have won power by your own effort. 


LYCINUS 


Goodness, Samippus! This is no small demand. 
You've asked for the essence of every good there is, 
to have fifty thousand men choose you as most able 
to command a force like that. What a wonderful 
king and general Mantinea had bred and didn’t know 
it! Never mind! Be king and lead your soldiers 
and muster your cavalry and your heroic shield- 
bearers. I want to know where you are going with 
an army of that size from Arcadia and who will be 
your first unhappy victims. 


SAMIPPUS 


Listen, Lycinus, or better still come with us if you 
like. Ill make you a cavalry officer in the fifty 
thousand. 


LYCINUS 


Well, I’m grateful for the honour, your majesty. 
I bow my head in Persian style and do obeisance 
sweeping my hands behind me, honouring your up- 
right turban and your diadem. But make one of 
these mighty men your cavalry officer. I’m dread- 
fully bad at horses and never sat on a horse in my life 
before. I’m afraid that when the trumpet blows for 
action I'll fall off and be trampled on by all those 
hooves in the throng; or the horse may be spirited 
and take the bit between its teeth and carry me right 





. 1 abroé Reitz: adroé MSS. 
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Sejoe. KaTadeOivai we mpds TO edimmov, ef péAAw 


pevely 1 re dvw Kal eEecbar Tod yadwoi. 
AAEIMANTOZ 
> a, > , € a ~ e / 
Ey oot, & Lapumme, Hyjoopa tov innéwv, 


Auxtvos 8€ 70 Sefiov Képas éeyérw. Sikatos 8 
dv einv tuxev Tapa cod THY peyiotwr TocovToLs 
ge pedivors Swpnodpevos emonuou xpuciov. 


EAMINMOS 
’ Kai avrovs épupeba, d ’Adeiuavte, Tous inméas, 
«i i deLovrat a, dpyovra ce ofav yevéoban. ore Soxei, 
® inmeis, “Adeipavtov inmapyelv, dvatewatw TH 


xelpa. 
AAEIMANTOZX 


Ildvres, ws dpds, & Ldpirme, exetpordvycay. 


ESAMIMINOE 

"AMa. od prev dpye THs tmmov, Aukivos $€ éxérw 
TO defidv. odrooi dé Tipddaos emi Tod edwripou 
revdferar. eyw dé kata péaov, ws vopos BactAetat 
Trav Ilepody, emerdav avrot oupmapéacu.” Tpotw- 
pev dé 757 TV ent KopivOov da ris opewiis 
émevEdpevo 7@ Baotrelp Acir Kdmedav Tay 
‘EAAdSt mévTao 797 Xepworipeba—oddets yap 6 
évavrwPyadpevos pty Ta Orda Tooovrors ovow, 
aN’ dcovirt Kparodpev—emBdvres € ent Tas Tpinpers 
Kal Tovs tmrrous eis Tas inmaywyovs euBiBdoavres— 
Tapeckedaorat 3° ev Keyxpeais Kal otros ixavos 
Kat 7a Aota _Seapraj kal 7a dGdAa mavTa— 
diaBdAwpev > rov Alyaiov és tiv “Iwviav, elra 


1 pevety Lehmann: peévew MSS. 
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among the enemy; or I shall have to be tied to the 
saddle if I’m going to stay up and hold the reins. 


ADIMANTUS 


Tl lead your cavalry, Samippus. Let Lycinus 
have the right wing. I deserve the best from you 
in return for all those bushels of minted gold I gave 
you. 

SAMIPPUS 


Let us ask the cavalry personally, Adimantus, if 
they will have you as commander. Gentlemen of 
the cavalry, those in favour of Adimantus as cavalry 
officer, raise your hands. 


ADIMANTUS 
They’ve voted unanimously, you see, Samippus. 


SAMIPPUS 


Well, you command the cavalry and let Lycinus 
have the right. Timolaus here shall take the left. 
I shall be in the centre as the law lays down for 
Persian kings when they are with their troops. Let 
us now advance to Corinth over the hills after a prayer 
to Royal Zeus; and when we have conquered all of 
Greece—we shall have no opposition to our enormous 
numbers and have an easy victory—we shall embark 
on triremes, putting the cavalry on horse-transports 
—enough corn and sufficient boats and everything else 
is ready at Cenchreae—let us cross the Aegean to 

2 adrol ovprapa@at Q: avrol cvymap (sic) ': avrol cuprap- 
edpeve avrois BovAovrai tivas N. 


3 SiafdAwner: Dindorf and Bekker: S:aAdBwyer MSS. 
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eet TH *Aprémids Qvcavres Kai tas méAes 
dretxiarous AaBovres padiws dpyovras dmoAumdvres 
Tpoxwpapev émi Lupias dca Kapias, elra Avxias 
Kal TlappuAtas Kal Tiodav Kat Tijs Tapadiou 
Kat pews Kiducias, dxype} av emi tov Eddparny 
adicwpeba. 
AYKINOS 
33 "Epd, & Baowred, ef Soxel, catpamny Tis *EAAd- 
dos Karddne. dedos yap ett Kal TOV otkoe Todd 
dmedDeiv ovK av 75€ws bropetvar. od be é eoucas 
emt "Appevious Kal Tlap@vaious éAdoew payee 
gira Kat amy Togueny evoTOYa. WOTE ay 
mapadovs TO deftov ee "Avrimarpév Twa éacov 
emt THs ‘EMd8os, ica pe Kal Siarretpy Tes oloT@ 
dO Avov Bada é és Ta yuuva Tept Lodoa 7 Bdxrpa 
nyovpevov aot THs dadayyos. 


EAMINMOS 

"Arodidpdoxets, @ Avkive, Tov karddoyov Sedds 
wv. 0 b€ vopos drroretp Haba THY epadyy, et Ts 
Aur paivorro THY Tag. adn’ émet Kara. Tov 
Ev¢parqy 799 €opev Kal 6 ToTapos eCevxrae Kat 
Karon om6ca dehy AvBaprev dopards exer Kal 
mavTa vmapyo. KaTEXOVOW in? euod éxdoTw 
eOver emevaaxbevres, ot d€ Kal arriaoe THY Dowixyy 
Hpiv ev ro’Tw Kal THY Hadaorévqy ctra, Kal THY 
34 Atyumrov mpooagdpevor, ov mparos, @ Avxive, 
diaBauve 70 Seftor & Gyo, clra € £ye@ Kat per’ epe 6 
Tipddraos: emi méor be TO inmKov aye av, @ 
*ABeiavre. Kal dua per THs Mecororapias ovdels 
darvTnKev Hiv moAduos, GANG éxdvres avrous Te 
Kal Tas axpoTdAas dvOpwro.? eveyeipicav, Kat 
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Ionia. There let us sacrifice to Artemis and capture 
the cities easily—they are unwalled—leave governors 
behind, and press on to Syria through Caria first, 
then Lycia, Pamphylia, Pisidia, Cilicia (both coast 
and hill areas), until we reach the Euphrates. 


LYCINUS 


Please, your Majesty, leave me behind as satrap 
of Greece. I’m a coward and I couldn’t bear to go 
far away from things at home. You seem to be 
pushing on to the Armenians and Parthians, warlike 
nations, good shots with the bow. So give the right 
wing to someone else and leave me in Greece like an 
Antipater.!. I don’t want anyone to stick me with an 
arrow hitting some exposed part of my poor body 
when I’m leading your phalanx near Susa or Bactra. 


SAMIPPUS 


You're deserting the levy, Lycinus, you coward. 
It’s the law to cut the head off anyone seen leaving 
the ranks. But now that we are at the Euphrates, 
the river has been bridged and all is safe in the rear 
and I’ve put prefects over each tribe to keep control 
of everything. Others meanwhile will go off for us 
to win over Phoenicia and Palestine and afterwards 
Egypt too. _ You cross first, Lycinus, with the right 
wing, then I, and Timolaus after me; last of all, 
Adimantus, bring the cavalry. ‘Throughout Mesopo- 
tamia not an enemy has met us. They surrendered 
themselves and their strongholds quite voluntarily. 


1 Alexander left him in Macedon. 





1 dypi Jacobitz : dxypis MSS. 
2 gvOpwroe Fritzsche: dv@pwo. MSS. 
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emt BoBuddva_ eABovres dmpooddxnroe map oper 
els TO claw THY TEXGv Kal €xopev Tv mow. 6 
Baoureds dé mrepl Kryowpavra diatpiBwv Kove 
Thy epodor, elra els DehevKevav mapeAOwy Tapao~ 
Kevdlerat ¢ inméas Te OTt TAEiaTOUS peramepadpevos 
Kal Togdras Kal opevdorijras. amayyéA\over 8 
ovv ot okomrot apdi Tas éxarov 787 pupiddas Tob 
paxiwou ovvetrAdx$at Kai TovTwy elkoow tmmorotd- 
Tas, Kaito. olmw 6 *Apyéemos mdpeoriv ovre of 
Kara tHv Kaomtay Oadarrav otxobyres ovre of 
azo Baxzpwv, aN’ ex T&V TAnotov Kat mpoaoretwy 
THs dpxiis’ ovrw adios Tooavras pupiddas 
katév\e£e.4 Kaipds ovv 76 oKomely Hpds 6 TL 


xpy mrovetv. 
AAEIMANTOZ 


35 "AW éyw pev dnp deity buds To melov dameévat 
™HY én Krjowpavros, Huds S€ 16 imm«ov adtob 
pevew tHv BaBvAdva SvadvAdfovras. 


CAMINMOZE 
’"ArrodeAtds Kal ov, & *Adeipavre, mAnoiov Tod 
Kwvduvou yevopevos; ool 5é Ti Soxe?, & Tusddae; 


TIMOAAOE 
‘Andon Th orparea Badilew € emi Tous ToAcpious, 
pnde TeplLevelv €or” av GpLetvov Tapackevdowvrar 
mavraxobev TOV ouppdxey mpooyevopeveny, aan’ 
éws ért Kal” dddy eiow ot mroAdptot, emixerpaiev 


avrois. 
ZSAMINMOL 


Ed Adyers. ad dé ri, W Avxive, Soxysdlets ; 
1 xaréAcke Pellet: xaréage MSS. 
470 


THE SHIP OR THE WISHES 


We came against Babylon unexpectedly and entered 
the walls and held the city. The King was busy at 
Ctesiphon when he heard of our approach. Then he 
came to Seleucia, and is summoning and making 
ready all the cavalry he can and bowmen and slingers. 
The scouts report about a million already mustered 
under arms, including two hundred thousand mounted 
archers. Yetthe Armenians are not yet here nor those 
from the Caspian Sea nor the men from Bactra, only 
those from near at hand and the suburbs of the empire. 
See how easily he mustered all those thousands. 
Now it’s time for us to consider what to do next. 


ADIMANTUS 
I say you infantry must be off on the road to 
Ctesiphon while we cavalry stay here to guard 
Babylon. 
SAMIPPUS 


Are you playing the coward too, Adimantus, now 
you're close to danger? What do you think, 
Timolaus ? 


TIMOLAUS 


March against the enemy with your entire army 
and don’t wait until the arrival of allies from all 
around makes them better prepared. No, let us 
attack the enemy while they are still on the march. 


SAMIPPUS 
Good! What’s your opinion, Lycinus? 
471 


THE WORKS OF LUCIAN : 


AYKINOE . 

"Eya) cou dpdow. eed) KexpyKapev cuvtéves 
ddevorres, mre KaTHEer Ewer és TOv Tletpaca, 
Kai viv 75y tpidxovTd mov otadious mpoxexwpr\- 
kapev Kat 6 jAtos Todds, KaTa peonuBpiay yap 
789 pddwota, évtad0d mov emi tas édalas emt ris 
avatetpapperns 1 ornAns Kabicavras dvarav- 
cac8a, eita otrws avactdvras aview Td oundv 
€s TO dotu. : 

ZSAMINMOL . 
"Ere yap ’A@jvnow, & paxdpre, elvar Soxeis, ds 
audi BaBvaAdva ev 7H mediw mpd tev Texydv ev 
TogovTots aTpatiitrais KdOnoaL Trept Tod moAguov 
SvacKkomovpevos ; 

AYKINOX 
_ ES ye? dréwvnoas. ey S€ vyidew @ynv kat 
Urap aropaveicban > rHv yreapnyvy. 


EAMINMOE 

36 I pdopev 87, €f cor Soxet. Kai dmws dvdpes 
ayafot €év tots Kuvdvvois éoecbe pydé mpodwcere 
To ndtpiov dpdvnpa. dn yap mov Kal of 7roAdptot 
emtAapBdvovow. woTe TO pev otvOyua éoTw 
*"Evvadtos. tyeis d€ eredav onudvn 6 caAmyKThs, 
adaAd£avres Kai ta Sdpata Kpovoavres .mpos Tas 
domidas enetyecfe cuppitar* rots .€vavriow Kat. 
evros yeveobar t&v Tokevpdtwy, ws pydé mAyyas 
AapBdvwpev axpoPordjtlecbar adrois SiSdvres.- Kat 
ered €s xelpas dn ovvednAvbaper, TO pév 
evavupov Kal 6 Tuddaos etpépavro rovs Kal? 
atrovs Mydous dvras, 7d 8€ Kar’ ene iadmadov 

1 dvarerpapérns Gesner : ‘dvayeypaypevns MSS, © 
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LYCINUS 


I will tell you. We are tired with our hard travel- 
ling to Piraeus this morning, and now we have 
already done thirty stades I suppose, and the sun is 
hot—it’s about midday. Let’s go over to the olives 
and sit on that overturned stone there and have a 
breather. Then when we’re recovered we complete 
the rest of the way to the city. 


SAMIPPUS 


Bless you! Do you think you are still at Athens? 
You're stationed on the plain near Babylon outside 
the walls, one of a mighty army, in a council of war. 


LYCINUS 


Thanks for the reminder. I thought I was sober 
and that the idea I was expressing was wideawake. 


SAMIPPUS 


We'll go on then, if you don’t mind. Be good 
soldiers in danger and don’t betray our native spirit! 
The enemy are coming on now, I fancy. So let 
Enyalius! be our watchword! When the trumpeter 
gives the signal, raise the battle-cry, crash your 
spears against your shields, charge and get to grips 
with ’em! Get under their arrows! Don’t let 
them shoot us down at long range! Now we're at 
close quarters and Timolaus and the left have routed 
those against them-—-Medes they are. There’s no 

1 The God of War. 


2 e¥ ye add. Dindorf. 
3 So Bekker: xai od mapa 76 davetcfar MSS. 
4 ouppiéac Jacobitz: ovpyigar MSS. 
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” s , > A ¥ A > > ~ 

ért, Ilépoar ydp elot nai 6 Bactreds ev adrois. 
€ A a g ~ , HA: ‘\ A 

7 8€ inmos daca t&v BapBapwy emi ro Sefvov 
npa@v €davvovow, wore, & Auxive, abtdés Te avijp 
ayabds yiyvou Kal Tots peta cavtod mapaxedevou 
SéxyecOar Tv érédaoww. 


AYKINOZ 
EC). ~ te >? > A ‘ | ae a LA 
THs TUxXNS. én’ enue yap ot immeis anavtes 
A , LJ , > a ml > co 
Kal povos emiTiOetos avTois edo€a éedavvecOar. 
kai pot b0xd, nv Bralwvrat, adtopoAjcewv mpoc- 
Spapwv és Hv madaiotpav ere moAcpoivtas buds 
KkataXiray. 
EAMINMNOE 
~ a A ’ ~ ay \ 4 A 
Mnbapas. Kpareis yap adtav Kai ov 7dn 76 
Hépos. é€yw Sé, ws dpds, Kal povouayjaw mpds 
tov Baokéa: mpoKxareirar yap pe Kat avadivat 
mavTws aloxpov. 
AYEINOE 
Ny Ala Kai retpwon abrika pada apos adrod. 
BaotdiKov yap Kal TO tpwORvar Tepi Tis apyts 
paxdpevov. 
SAMINMOZ 
Ed Adyews.  ememdAacov pévto.! to tpatipa Kai 
ovK eis ta havepa tod owparos, ws pndé Ti 
*y\' Lg mu , 4.2 3 ‘ 
ovAnv vortepov dyoppov yevécBar. amAyv GAA 
OpGs ows éemeAdoas pid TAnyh adbtdv Te Kal TOV 
immov Siéretpa ray Adyyny adeis, clra TH 
4 > A \ 3 ‘ A 4 
Kepadnv dmorepav Kat adeAwy ro Sdiddynpa 
Baorreds 75n yeéyova mpooKkuvotpevos Ud’ amdvrwv ; 
oi BdpBapot mpookuveirwoav. tudv? Kara Tov 
"EAAjver vopov dpfw els atparnyos dvopaldpevos. 
1 pnévrot Bekker: pév oot (or por) MSS. 
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decision yet in my sector—they’re Persians here and 
the king’s with them. All the barbarian horse are 
charging our right. So show your quality, Lycinus, 
and encourage your men to receive the charge! 


LYCINUS 

Oh, what luck! All the cavalry are charging 
against me, and they’ve thought me alone worth 
attacking. Well, if they press me hard, I fancy I 
shall desert and run away to the gymnasium and 
leave you behind still fighting your war. 


SAMIPPUS 


Don’t do that! You are already mastering them 
on your side. Now, as you see, I am going to fight 
the king in single combat. He is challenging me, 
and to refuse would be absolutely disgraceful. 


LYCINUS 


Yes, and you'll be wounded by him in a moment. 
It’s a royal privilege to be wounded fighting for your 
empire. 

SAMIPPUS 

You are right. Still, it’s only a slight wound and 
not in an exposed place, so the scar won’t disfigure me 
afterwards. But did you see how I charged him and 
ran him through and his horse too with one throw of 
my spear, and then cut off his head and stripped him 
of his diadem and now I am the Great King with 
everyone doing obeisance? Let the barbarians do 
obeisance! You I'll rule in Greek manner under the 





2 Judv Solanus: jyiv MSS. 
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bn a ‘, 
émi ToUToLs apa evvoeire Goas pev TrdAELs ETwVUpLOUS 
ex’ euavtTobd otki&, doas b€ Kal Kabaipnow éAwv 

ty , ’ ‘ > 
Kata Kpdatos, at dv bBpicwoi tt és THv apy. 
€ , A t he ‘ A 4 Ua 
amavrwy dé pddtota Kudiav rév mAovovov pertedev- 
» ~ > ~ 
copat, Os dGpopost av pot ebéwoe Tod dypot 

a x7 ~ 
éemPaivwy Kat oAtyov és TO elow TOV Opwr. 


AYKINOE 
39 lémavao 78, @ Ldpurze, Katpos yap o€ 797 
pev veviKnkora THAKavTHY paxnv év BaBvaAdue 
ebwxeiobat Ta emwixta—€éxoTddvos yap olpat cov’ 
7) apxj—Tryddaov d€ ev 7H peper edyecBar drep 


av eben. 
LAMININOL 


U8 odv, & Avkive; ola cou rica SoKa ; 
AYKINOE 
Tlapa modv,? & Bavpaciitare Bacwdéwv, éeme- 

movwtepa Kal Biaotrepa tev *Adeypdvrov, map’ 
Ggov eketvos pev éetpida ditddavra ypicea exTw- 
para mpotivwy 3 rots ouparorais, od S€ Kal 
ETUTPUITKOV povopaxdv Kal edediets Kal edpovriles 
vEKTWOp kal pel repay: od pdvov yap go. Ta 
Tapa TeV ToAcpicnv poBepa 7 ay, adda. Kal emBovdat 
pupiae kal ¢Odvos mapa Ta&v ovvdvTwy Kal picos 
kal KoAakeia, pidos bé€ oddeis aAnOrs, GAAG pds 
70 d€os Amavres 7} mpos THY Amida edvot SoKobvTES. 
elvat. drddavars pev ye odde dvap TOV 7o€wv, 
dda b6€a jedvyn Kat moppupis xpvo@ mroucthy Kal 
Toul Aeveen) Tept TO peTaT@ Kat Sopudpépor 
mpoiovtes, Ta 8 GAAa Kdpatos addpytos Kai andta. 

1 After dzopos MSS. have 78y: del. Fritzsche. 

2 So Jacobitz : wapazoAd MSS. 
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title of sole commander. Then think how many 
cities I shall found and name after myself, and how 
many I shall storm and destroy that have been in- 
solent to my empire! Of all men I'll punish that 
rich Cydias in particular: he used to be my neigh- 
bour; he encroached on my property little by little 
and drove me from my land. 


LYCINUS 


That’s enough, Samippus. Now you've won your 
big fight it’s time for your victory-feast in Babylon— 
I think your empire is six stades long. It is the turn 
of Timolaus now to wish for whatever he wants. 


SAMIPPUS 
Well, but, Lycinus, what do you think of my wish? 


LYCINUS 


Much more laborious and violent, most glorious 
Majesty, than Adimantus’s. He lived in luxury and 
bestowed on his fellow-drinkers golden cups of two 
talents weight each. You were wounded in single 
combat and were afraid and anxious night and day— 
you had not only your enemies to fear, but thousands 
of plots and envy from those around you and batred 
and flattery: not one true friend did you have, but 
all feigned goodwill for fear or hope. You had not 
even a phantom enjoyment of your pleasures, only 
the appearance, purple embroidered with gold, a 
white ribbon on your brow, and bodyguards to go 
before you, but otherwise intolerable hardship and 





> mporivwy Gesner and Cobet: aporewvdpevos (or zporeivwr) 
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moAAH, Kal % xpnpariley Set trols mapa TeV 
TroAcpLteoy HKovaw 7 Sud ew 7 KaTame pre Tots 
dankdors émTdypata, Kal AToL addornxé tt €Ovos 
7 emeAatvovat Twes TOV é£w Tis apis. Sediévar 
otv S@ mdvra Kal tdopadcbat, Kai sAws tro 
mavrwy paddrov 7) iad ceavtod eddatpovilecbar. 
Kal yap obv Kal 70d m&s od Tametvov, Ott Kal 
vooeis Ta Spota Tots iSusTats Kal 6 muperos ov 
duaytyvoxer ce Bacidda dvta odd’ 6 Odvaros 
dddve Tods Scpuddpovs, aAd’ emiotds, drdrav alto 
do0xH, dyet oipwlovra otk aldodpevos TO diddy ; 
ad 6€ 6 ovTws bYnAds KaTameouy dvdonacros ek 
TOU Bacure‘ov Opdvou Hv atrny 6dov amet Tois 
moMois, iodrupos éAavvopevos ev TH dyedy TOV 
vexpav, _xXOpa bymdov orrép yas Kad oTHAnv 
poKpav q mupapisa ey papipov Tas ywrias amo\- 
mov, exmpddeopa Kal dverraicbyra pidoriinpara.. 
eikdves 8€ éxeivat Kal ved, ods dvoraow at 
mAets Beparevovoat, Kal 76 péya dvopa mdvra. 
Kar’ GAiyov brroppet Kat direvow dyreAovpeva.. iy 
be kal Ore pddiora emi metorov Tapapeivy, Tis 
ére dndhavots avaroOnrw abre yevopevan ; opas 
ola pev ere Sav é€eus mpdypara Sebucds Kal 
dpovritwy Kat Kdprwv, ola dé Kal pera THY 
amadrayny € éorat ; 

"AM’ 787 oov aireiv, @ Tupddrae, Kat orrws 
UrepBarAj TovTouvs, Wamep ecikds avdpa ovveTov 
Kal mpdypaow xpnobat €iddra. 


TIMOAAOZ 
Under yoov, & Avxive, et te emAmpyov ed- 
fouar Kai 6 7 av evOivai tis durmbein. xpvadv 
478 


THE SHIP OR THE WISHES 


much unpleasantness. Then you must do business 
with missions from your enemies or pass judgments 
or send instructions to your subjects; some tribe 
has revolted or some foreign state is invading. You 
must fear and suspect everything, and in fine every- 
one will count you happy except your own self. 
Besides, it is humiliating that sickness will come to 
you as to ordinary folk and fever will not set you 
apart as a king: Death has no fear of your body- 
guard, but comes when he will and takes you moan- 
ing with no respect for your diadem. From what a 
height you will fall when, jerked from your royal 
throne, you depart by the same road as the common 
crowd, al] equal as you are driven in the herd of the 
dead. Above ground you will leave behind a high 
mound and a lofty tombstone or a pyramid with 
inscribed corners, honours too late for you to see. 
Those statues and temples which cities erect to 
flatter you, and your great name, all will soon dis- 
appear unnoticed and be gone, neglected. But if 
all remains as long as may be, what enjoyment will 
now come to one who is beyond feeling? Do you 
see what further troubles you will have in life from 
fear, anxiety, and labour, and what will remain with 
you after you depart? 

But now it’s your turn to make your request, 
Timolaus. See that you outdo them—as we expect 
from an intelligent man of the world. 


TIMOLAUS 


Well, Lycinus, see if my wish will be open to 
censure or possible correction. Gold, treasures and 





1 vem Guyet: vews MSS. 
479 


THE WORKS OF LUCIAN 


pev obv Kal Inoavpods Kal pedipvous voploparos 
7 Baotretas Kal moAdwous Kat detpara bmép Tis 
apyfs, elxdres 1 dueBares, ovK airycopar. aBe- 
Baca yap Taira ye Kal mods Tas émBovdds 
éxovra ka méov Tod 7S€os 76 dvtapov ev atrois 
42 fv. eyw be BovAopac Tov “Eppiy evrvxovTa pou 
dobvar Saxrudious Twas ToLovTous THY Sivapw, 
éva pev dote det eppacba Kal vytatvew 76 
copa Kal atpwrov elvar kat araby, érepov dé 
ws 447) opacbar Tov mrepflepevor, olos ay 6 TOU 
Puyou, Tov b€ Twa ws loxvew tnép dvdpas 
puptous Kal 6 Te av dx Bos da. pupior Kivoat 
ports duvawTo, Tobro ewe padiws povov avaribe- 
oBat, ere be Kal mérecbat woAd ard Tijs vis 
apbévra, Kal pos TovTo elval pot SaxrAcov Twa. 
\ 
kai pny Kal és dtmvov Kkaraomdy émocous av 
eOéAw Kal dmacay Ovpav mpoorovte prot avolyeoBat 
xadwpevov Tob KAeiMpov Kat Tod poxAod ad¢atpov- 
pevov, Tadra apdotepa els daxrtvos Swvdotu. 
43 70 dé béyeorov dAXos Tis €CoTw emt maow 6 TPuoros, 
as épdopuov elvat pe mreptOéevov maxot tots 
cbpaiors kal yovargi kal Srjprows OAots Kal pndeva 
clvat a avépacrov Kal 6Tw [L7) mobeworaros eyw Kat 
dvds oropa., doe Todds, yovaixas ov pepovoas 
TOV épwra kal dvaprav éauTas Kal Ta petpdxca 
emurepnvevat prot Kal eddaipove. elvat Soxetv, et 
Twa Kal povov mpooPrépaxue abta@v, et 8 daep- 
opyeny, kaKelva v0 Avmns drodivobw, Ka 6Aws 
umep Tov “YdsurBov 7 "YAav 7 Pawva tov Xiov 
44 elvai pre. kal Tatra mavTa EXEw BN dAvyoxpdvioy 
OvTa pnde Kara pérpov Sévra Tis dvOpurmivns 
Boris, GAN ern xida véov ex veou yryvopevov 
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bushels of coin, kingdoms, wars and fears for empire 
you have rightly censured—I shall not ask for them. 
They are insecure, full of plots and give more grief 
than pleasure. JI want Hermes to meet me and give 
me a set of rings with certain powers: one is to keep 
the body always strong and healthy, invulnerable and 
free from disease, another to make the wearer invisible 
like the ring of Gyges,! a third to make me stronger 
than thousands of men and able easily to carry by 
myself a weight that thousands together could hardly 
move, and another to lift me flying far above the 
earth—let me have a ring for this as well. Then a 
ring to put anyone I want to sleep and open every 
door as I approach, releasing bolts and bars—let one 
ring do both. But in particular let me have one 
more, the most delightful of all, one that when I 
wear it will make the pretty boys and women and 
whole peoples fall in love with me—no one will fail to 
love me and think me desirable: I shall be on every 
tongue. Many women will hang themselves in 
despair, boys will be mad for me and think themselves 
blessed if I but glance at one of them, and pine away 
for griefif ignore them. Just let me be better than 
Hyacinthus or Hylas or Phaon the Chian.? All these 
let me have and not for a short time: for I shall not 
live the measure of human life but for a thousand 
years, renewing my youth and always casting off 


1 The story is told in Plato, Republic II, 359d ff. 
2 Handsome young men of ancient myth. 


1 @ elxorws MSS.: a del. Bekker. 
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SiaBedivar dui TO. émraxaidera éry del dmo8udpe- 
vov TO vijpas @orrep vot ogers. ovdey yap Senoer 
He Tabra éxovra: mavro. yap ea wv av 7a Tey 
dMwyv, és doov avoiyew te Tas Ovpas eSuvapnv Kat 
Kourilew Tous pvdanas Kat abéaros elvar etouwy. 
et i Sé te ev Dots 7 7 YT repBopeors Deora, mrapdbogov 
Q KTHa Tiwoy 7) doa eudayety 7 7 meiv 75€a., od 
peTacTeAdpevos, a’ avros emrueTopevos daréAav- 
ov andvrev és KOpov. Kad €vel ypoib mdmrepov 
Onpiov 7), poivg Opveov év ‘D8ois abéarov Tots 
dMors, éye b€ Kai Tobro éwspwy a, Kat Tas 
mmnyas dé tas NeiAov povos av AmtoTdpny Kal doov 
Ths yijs dotkytov, Kal et wes dyrimodes Hiv 
” 
oixodat To vortov THs yas TptTopov EXovTes. ert 
b€ Kal dorépwv pow Kal aednuns Kat atrod 
Triou padiws éyrwy av anabys av TO mpl, Kat 
76 ndvrwy HSioTov, abOnpepov dyyetrat és BaBv- 
Adva, Tis evixnoev "OAdpma, Kal apiorjoavra, et 
tuxot,) év Lupia Seimvijca ev “Iradia. ef S€ Ts 
€xOpos ein, dpivacbat Kat TOUTOV eK TOU dpavois 
mT pov euBaddvra Th KeparR, as emreTpipbat TO 
xpaviov, Tovs TE av pidous a mrovety émxéavra 
Koupenpevous abrois TO xpvaiov. Kal pry et tes 
mepomrns en 7 TUpavvos movavos vBpiorys, 
dpdpevos adrov dcov emi aradious eikoow adfka 
Pépecor Kata Tav Kpnpvaev. tots matdexots 8é 
Opireiy axwdvtws av e€fv? eiovTa dbéarov 
Koyioavra dmavras dvev ékeivwy povwy. olov bé 
KaKkelvo wv, Tods moAeuodvras eémtoxomeivy ew 
Bédous dmepawwpovpevov; xal ef Sddferd rot, 
mpoobeuevos av Tois TTHpEvoLs KoUpicas Tos 
Kparodvras vKdv mapeixov tots pevyovow ava- 
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old age about every seventeen years, as a snake 
sloughs its skin. While I have all this I shall want 
for nothing: all that others own would be mine as 
long as I could open doors, put watchmen to sleep, 
and pass in myself unseen. Whatever remarkable 
sight there were in India or beyond the North Wind, 
whatever precious possession, whatever dainty 
morsel or pleasant drink, I should not send for them, 
but fly there myself and enjoy them all to satiety. 
That winged beast the griffin or the Phoenix bird in 
India may be unseen by others, but I should see it: 
I alone would know the source of the Nile and how 
much of the earth is uninhabited and if people live 
head-downwards in the southern half of the world. 
Again I should know the nature of the stars and the 
moon and the sun itself without trouble, being in- 
sensitive to fire; sweetest pleasure of all, on the 
self-same day I should give Babylon the name of the 
Olympic victor, and after breakfast perhaps in 
Syria dine in Italy. If I had an enemy I could pay 
him out by dropping a stone on his head unseen and 
cracking his skull: my friends I could help by pour- 
ing gold on them as they slept. Thenif there was a 
haughty person or a rich and bullying tyrant, I could 
pick him up and throw him down the cliffs twenty 
furlongs off. I could meet my darlings without 
let or hindrance: I’d go in unseen and put everyone 
to sleep but them alone. What a wonderful thing, 
aloft and out of arrow-shot, to spy on embattled 
armies and, if I wished, to support the vanquished 
and send the victors to sleep and to give victory to 





1 rdxo. ND: rvxouue other MSS. 
2 dv e€qv Guyet: avéew I: dv ew N: dv e€f AQ. 
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orpépaow dar6 Tijs pons. Kat TO dAov, madiav 
émrovodpiny dy TOV TOV dvO parry Biov kai mdvra 
ep fv Kal beds eddxovv tots dAdots. Tobro y 
axpa, eddatovia éori pire drrodéobat pyre em- 
Bovdev Piva Suvapevn, Kat padora peb bytetas * 
ev paKp@ TO Bio. rt dy airidoao, & Avkive, ris 
edyiis ; 
AYKINOE 

Ovsev, & Teddae. ode yep dopahes évav- 
Tiotcbat dvdpi TTD kal tmép puptous Thy laxvv, 
anv aAAa éxeivo epnoopiac CE, a Twa dMov eldes 
év TocovTors ebveow, doa trepénrys, yépovra 789 
avdpa ovrw TapakeKunKora Thy yrapny, | ént 
daxrvriov pukpod dxoupevor, dpn da. Kivelv apy 
7@ SaxTvAw Suvdpevov, €m€paorov mréot, Kal 
Tabra $adaxpov dura Kal THV piva ouov; arap 
eimé pot Kai 7dd5e, Ti 8x) mote ody els Saxrdrvos 
dmavra Tatra Sivarat got, adAd. TOGOUTOUS TEpeny~ 
pLévos Bode7 THY apiorepav _Tepopreopevos Kara, 
Sdxrvdov €va; paMov b€ uUreprala 6 dpb pds, 
ka Sejoe Kat 77 deftay quvemiAaBet. Kaitou 
évos Tob dvayKaotdzou mpoodei, 6 és ® meplewevdv 
oe mravce pwpaivovra Ty TOMY TavTyy kopulav 
dnogvoas. 7 Totro pev Kal 6 €AAEBopos ixavos 
mowjaat Cwporepos mobeis ; 


TIMOAAOZ 
*AAAa mdvrws, @ AvKtve, Kai adros evén tt 
no / *: nn 10. i 3 , > ir 
non word, Ws av pabwper ola airjnoes averiAnnra 
Kal avéyKAnra 6 ouKodarTav tods dAdous. 
1 Jyeias Jacobitz: tyeias MSS, 
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fugitives turned back from their flight. In a word 
I should make human life my plaything, all things 
would be mine and I would be thought by all others 
a god. This is the supreme bliss which cannot be 
destroyed or schemed against, being particularly 
accompanied by health in a long life. What fault 
can you find in my wish, Lycinus? 


LYCINUS 


None, Timolaus. It isn’t safe to oppose a winged 
man stronger than ten thousand. But I will ask 
you this: did you see in all those tribes you flew 
over any other old man so out of his mind, carried 
by a little ring and able to move whole mountains 
with his finger-tip, loved by everyone, even though 
he was bald and snub-nosed? But tell me this: why 
cannot just one ring do all this for you? Why must 
you go about weighed down by such a load of rings 
on one finger of your left hand? There are too 
many, and your right hand must take its share. Yet 
there is one more ring you most certainly need to 
put on, one which will stop your fooling and wipe 
away all this drivel. Or perhaps a stronger dose of 
hellebore than usual will be adequate? 


TIMOLAUS 

Well now it’s your turn to wish, Lycinus. Let us 
see what you who cavil against everybody else can 
find to ask that no one can censure or pull to pieces. 





2 apoadet ds edd.: mpds duds MSS. 
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AYKINOS 

"AM od Somat edyfs eyw. jKopev yap 81) 
mpos 76 Aimvdov, kai 6 BéAtvoTos odtoot Ldpummos 
2 ‘7 ~ ~ ‘ , bo , 
audit BaBvAdva povopaxav, kat ov, & TuyddAae, 
A ~ A > Vs t 8 ~ oe > at ‘ ‘ 
dpioTa@v pev év Lvpia, Seumvdv é ev “IraXla Kai 
tois euol émPddAovor aradiois Katexpyoacbe 
KaA@s movwotvres. GAAws te odk ay de~aiunv 
mAouTioas em dAtyor danvéudy Twa mAovrov 
aviacbar per’ drtyov Yury tiv palav écbiwv, ola 
dpets mreiceaGe per’ dAlyov, eeidav 7 eddapovia 
év butv Kat 6 moAds mAobros olynrat anomTdue- 
B ae ‘ A # > ef ~ fol 
vos, avtol 6€ karaBavres amo T&v Oncavpay Te 
kat dtadypdtwv worep e€ ndiotov dveipatos 
dveypopevor avdpoia Ta emt Tis olkias evpioxnre 
@omep ot Tovs Bacreis drokpiydpevot Tpayeoot 
> , > A ~ FA , af 
é€eNovres dro Tob Dedtpov AyswTTovTEs ot ToAAOl, 
Kal tavra mpd oAlyou “Ayopéeuvoves dvres 7 
Kpéovres. Avmjoecbe odv, ws TO elkds, Kat 

‘ ~ / 

dvodpector eocobe Ta emi THs olkias, Kal uadtora 

va v , © , , A > , a ~ 
ot, ® Tyddae, omdrav S€n ce 76 adto Trabeiv TH 
"Ixdpw ris mrepwoews SiaAvdelons Katamecdvra 
éx Tod ovpavod xapat Badilew dmoddcavta Tous 
daxrurlous eéxelvous dmavras dmoppyevTas Tov 
SaxturAwy. epuol dé Kal Totro ikavov avti mavTwr 

~ ~ ~ ad 

Onoavpdv kat BaBvAdvos adbris 76 yeAdoa pada 
Hdéews ef’ ols pets Hrjcare TovovTows over, Kal 
Taira dirocodiay émawobrres. 
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LYCINUS 


I don’t need a wish. Look, we’ve reached the 
Dipylon, and our excellent Samippus is in single 
combat over Babylon, you, Timolaus, are break- 
fasting in Syria and dining in Italy, and you have used 
up my share of road, for which I’m grateful. Besides 
I should not like to be rich for a little while with 
dream-treasure, and then be cross when there was 
soon but plain barley-cake to eat. That’s what you'll 
find soon when your happiness and your great wealth 
take wings and are gone and you have to come back 
from your treasures and your diadems just as you are, 
like sleepers awaking after a pleasant dream, and you 
find how different things are at home, like tragic 
actors who play the part of kings and for the most 
part starve when off the stage, although just now they 
were Agamemnons or Creons. So you'll be sorry, in 
all probability, and displeased with things at home, 
especially you, Timolaus, when you suffer the fate of 
Icarus and your wings dissolve, and falling from 
heaven you must walk on earth, having lost all those 
rings which have slipped off your fingers. Instead of 
all your treasures and Babylon itself I have what is 
enough for me—a good laugh at the sort of thing 
that you have asked for, for all that you praise 
philosophy. 
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Abdera, city in Thrace, 3, 9 

Abderite, 5 

‘Academy, grove on the outskirts of 
Athens, 243 

Acamas, ye promontory 
of Cyprus, 4 

eee the ree before Troy, 


Achaeus, tragic poet, 179 

Achaia, province of Greece, 21 

Achilles, hero of the Iliad, 21 sq., 57, 
175, 323; a page’s name, 123 

Acinaces, Persian sword, in a 
Scythian oath, 247 

Acragas, city in Sicily, 145 

Acropolis, of Athens, 455 

Actaeon, who saw Artemis bathing, 
was turned into a stag and torn 
to pieces by his own dogs, 101 

Adimautus, character in “he Ship, 
431 sqq. 

Adrasteia (Nemesis), 201 

era judge of the underworld, 


Aegean Sea, 313, 439, 467 
aa island in the Saronic Gulf, 


Aerope, mother of Agamemnon, 13 

Aeschines, orator, 201 and note 

‘Aeschylus, dramatist, 223 note 

Aesop, teller of fables, 413 

Aétion, painter, 145 sqq. 

Afranius Silo, centurion, 37 sq. 

Agamemnon, king of Mycenae, 13, 
199, 487 

Ajax, fought in the Trojan War and 
committed suicide, 3 

Alcaeus of Miletus, wrestler, 15 

Alcamenes, sculptor, 65, 295 

Alcibiades, Athenian general and 
statesman, 55, 255 

Alexander (the Great), 19, 538, 55 
sg., 181 87., 267, 463, 469 note; 
his marriage to Roxana, 147 sy. 


Alexis, comic poet, 179 
Amphipolis, city in Thrace, 53 
Anacharsis, a Scythian, 241 sqq. 
Anaximenes, of Chios, sophist, 145 
Andromeda, Euripides’ tragedy, 3 


8q.,9 

Antiochianus, petty historian, 45 

aye Soter, king of Syria, 49, 

8 

Antlooter, general, later king of 
Macedonia, 181, 469 

Antisthenes, founder of the Cynic 
sect, 287, 289 

Aornos, mountain stronghold be- 
tween the Swat and Indus rivers, 


267 

Aphrodite, goddess of love, 135, 395 

Apollo, father of Asclepius and god 
of culture, 27; god of Delphi, 45, 
289; of the Great Gifts, 109; ode 
by Dionysius, 177; angered by 
the Achaeans, 235 

Arcadia, 465 

Arcadian, 463 

Archelaiis, actor, 3 

Architeles, an Areopagite, 241 

Archytas, mathematician and Py- 
thagorean philosopher, 177 

Areopagite, a member of the court 
of Areopagus, 241 

Areopagus, court of, 379 

Ares, god of war, 13 

Argives, 65 

Sar Sr city in the Peloponnese, 143, 


Argus, many-eyed monster, guard 
of Io, 17 

Ariadne, daughter of Minos, who 
helped Theseus escape from the 
labyrinth, 349 

Arion, lyric poet, who was thrown 
overboard from a Corinthian ship 
and carried ashore by a dolphin, 
453 note 
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INDEX 


Ariphron, poet, 181 note 

Aristides, Athenian statesman 
called ‘‘ The Just ’’, 255 

Aristobulus, military technician 
and historian, 19 

Aristodemus, actor, 199 

Aristophanes, comic poet, 57 note, 
427 note 

Aristotle, founder of Peripatetic 
School, 289, 315, 325, 347, 351, 
353, 415 

Armenia, 5, 23, 37, 43, 45, 63 

Armenians, 469, 471 

Artaxerxes, king of Persia, 55 

Artemis, goddess worshipped es- 
pecially at Ephesus in Ionia, 469 

assclepletm, sanctuary of Asclepius, 

Asclepius, god of medicine and 
health, 27, 185, 189; “sons of 
Asclepius ”’, i.e, doctors, 241 

Asia, 247 

Aster, archer, 53 

Athena, patron goddess of arts and 
crafts, 297, 421; judge In the 
Oresteia, 223 and note; goddess 
of wisdom, 401 

Athenian, 23 note, 25, 53, 55, 65, 
177, 241 89q., 421 

Athens, 143, 157, 159, 241 sqq., 
431, 433, 455 

As Mt., headland of Chalcidice, 

9 


Atreus, father of Agamemnon, 13 

Atropus, one of the Fates, 55 and 
note 

Atthis, chronological history of 
Attica, 47 

Attic honey, 457; language, 25; 
orators, 255; people, 245; philo- 
sophy, 251; sniff, 419; talents, 
445; thyme, 23; wit, 421 

Attica, 431 note, 437 

Atticist, 31 

Augustus, first Roman emperor, 187 

Aulon, strait between Cilicia and 
Cyprus, 439 


Babylon, 311, 471, 473, 477, 483, 
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Bacchylides, lyric poet, 257 note 
Bactra, capital of Bactria, 469, 471 
Bactria, northern Afghanistan and 
part of Russian Turkestan, 311, 
423 
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Bactrians, 9 

Bellerophon, falsely accused by 
Proteus’ wife, was sent to the 
king of Lycia, who set him 
various tasks, which he accom- 
plished successfully, 197 and note 

Boeotia, 217 

Bosporus, 245 

Brasidas, Spartan general, 63 


Caesarea, seaport in Mauretania, 41 

Calchas, prophet with the Achaeans 
before Troy, 229 

Convene, poet and prose-writer, 


Callimorphus, 
historian, 27 

Cambyses, king of Persia, 423 

Canopus, city in Egypt, 449 

Caria, district of south-western Asia 
Minor, 143, 469 

Caspian Sea, 29, 471 

Cassius, Avidius, Roman general, 47 

ee sacred spring at Delphi, 

é 

Castor, see Dioscuri. 

Caucasus, Mts. where Prometheus 
was chained, 419 

Ceian, 257 

Celtic, 29 

Celts, 9, 47, 211 

Cenc RENe town near Corinth, 43, 
4 

Ceos, 145 

Ceramicus, a quarter of Athens, 245, 
459 

Chaerephon, disciple of Socrates, 
289 and note 

Chaldean, of the Chaldeans, ancient 
wizards and astrologers, 271 

Chaos, personified by Hesiod, 229 

Charybdis, whirlpool, 7 note 

Chelidonenses, islands off Lycia, 
439 

Chian, 481 

Chimaera, a monster, part lion, part 
she-goat, part serpent, 395 

Chios, 145 

Chrysippus, Stoic philosopher, 289, 
315-375 passim, 415 

Cilicia, district of southern Asia 
Minor, 469 

Cleaenetus, an Athenian, 457 

Cleon, Athenian demagogue, 53, 
421 


doctor and petty 
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Cleopatra, queen of Egypt, 199 

Clinias, father of Alcibiades, 255 

Clitus, Macedonian noble, who 
saved Alexander the Great’s life 
but was killed by him in a 
drunken quarrel, 53 

Clotho, one of the Fates, 55 and 
note, 107 

Cnidian, 71 

Cnidus, 55 note, 73 

Coan, 261 

Colossus of Rhodes, 35, 395 

Conon, 4 little man, 49 and note 

Corcyrean, 23 and note 

Corinth, 27, 43, 143, 311, 313, 315, 
345, 431, 467 

Corinthian, 5, 43, 143 

Cornel Hill, in Corinth, 5, 43, 73 

Creon, king of Thebes, 199, 487 

Crepereius Calpurnianus, petty his- 
torian, 23, 29 

Crete, 441 

Croesus, rich king of Lydia, defeated 
by Cyrus of Persia, 198, 461 

Cronosolon, ‘ lawgiver of Cronus a 
103 sqq. 

Cronus, father of Zeus and other 
Olympians, all of whom except 
Zeus, according to the myth, he 
swallowed (a stone was sub- 
stituted for Zeus by his mother 
Rhea); later he was forced to 
disgorge them and was ejected 
from his throne, 89 s¢q. 

Croton city in Italy, 197 

Ctesias, of Cnidus, 55 note 

Ctesiphon, city on the Tigris, 471 

Cupid, god of love, 433; Loves, 
147 sq.; slave-boys, 35 

Cybele, see Great Mother. 

Cydias, an Athenian, 477 

Cyllarabis, in Argos, 205 

Cynic, follower of Antisthenes, 
293 

Cyprus, 393 

Cyrus the Great, king of Persia, 423 


Danaids, maidens who murdered 
their husbands and as a punish- 
ment in Hades were set to fill a 
leaky jar with water, 83, 375 

Darius, king of Persia, father of 
Xerxes, 423 

Darius, king of Persia, father of 
Cyrus and Artaxerxes, 35 


Daucetas, a Scythian, father of 
Anacharsis, 245 

Delphi, 289, 373 

Delphic tripod, on which the priest- 
ess sat to prophesy, 237 

Demetrius of Sagalessus, 
historian, 47 

Democritus, an Athenian, 457 

Er raetou es, Athenian general, 53, 

Destiny, personified, 203 

Dexiphanes, father of Sostrates of 
Cnidus, 73 

Dimaenete, wife of Architeles the 
Areopagite, 241 sq. 

Diogenes, Cynic philosopher, 5, 287 

Dion, of Heraclea, 277 

Dionicus, an Athenian, 459 

Disuyeue II, tyrant of Syracuse, 

Dionysodorus, scholar, 183 

Dionysus, god of wine, 135, 331; 
his festival, 221, 363 and note; 
Dionysiac liberties, 427 

Dioscuri, twin gods Castor and 
Pollux, 439 and note 

Dipsads, 77 sqq. 

Dipylon, gate of Athens, 243, 451, 
459, 487 

Dorian mode, in music, 217 


petty 


Echecrates, mentioned in Hermo- 
timus, 409; mentioned in The 
Ship, 455 

Edessa, town in Osroene, 33, 37 

Egypt, 25, 81, 209, 247, 423 s7., 
433, 439, 445, 449, 469 

Egyptian, 345, 423, 431 sq., 445 

Eleans, 65 

Eleusis, city of Attica, 455 

Elis, in the Peloponnese, 337 

Empedocles, philosopher, 175 note 

Enodia, see Hecate. 

Enyalius, god of havoc, 39, 473 

Epicurean, 287, 291, 327 sq., 353, 
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Epicurus, philosopher, 179, 309- 
353 passim 

Epigenes of Sicyon, tragic poet, 362 
note 

Epiimetheus, brother of Prometheus, 
427 and note 

Epipolae, flat ridge behind Syra- 
cuse, 53, 69 

Epirus, 183 
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Ethiopia, 25, 319 

Ethiopian, 317, 325 

Euandridas, an Elean, 337 

Euclid, Athenian archon, 401 and 


note 
ea hk mentioned in Hermotimus, 
8 


Eumenes of Cardia, principal secre- 
tary and keeper of the Royal 
Journal to Alexander the Great, 
181 


Hucmeden, poet and prose-writer, 
9 


Euphrates, R., 35, 37 note 

Euripides, dramatist, 3, 175, 205 
and note 

Europus, city on the middle Eu- 
phrates, 31, 35, 37 note, 41 

Euthydemus,” Peripatetic philo- 
sopher, 281 sq. 


Fate, Fates, 55 note, 107, 203, 271 

Fortune, personified, 203 

Fronto, tutor of M. Aurelius and 
L. Verus, 31 


Galatians, Gallic invaders of Asia 
Minor, 163 sqq., 183 

Garamantes, Libyan tribe, 77 sqq. 

Gelo, tyrant of Syracuse, 323 s7. 

Georgia, 63 note 

Getans, Thracian tribe, 9, 241 note 

Gibraltar (‘‘ Pillars of Hercules ’’), 
267 


ar alt boxer, 151; son of Minos, 

23. 

God of ttevoe, see Enyalius. 

Gorgon (Medusa), monster, 29, 395 

Graces, goddesses of charm, 21, 39, 
135, 327, 395 

ee King of Persia, see Persian 

ng 

Great Sothern (Cybele), 107 

Greece, 143, 145, 157, 241, 245-251, 
393, 455, 467 "469 

Gyges, king of Lydia, 481 and note 

Gylippus, Spartan general, 53 


Harmonides, pipe-player, 217 sqq. 

Heaven, see Uranus. 

Hecate, goddess of cross-roads, 447 
note 

Hector, Trojan hero, 23, 323 

Helen of Troy, 195 

Helius, sun-god, 121 
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Hephaestion, Macedonian noble and 
friend of Alexander the Great, 


147 

see radio god of fire and the 
smithy, 297 

Hera, Queen of Heaven, 139 

Heraclea, one of several Greek 
towns, 277 

Heracles, demigod, 17, 35, 199, 273 
89.; ‘successor of Heracles ”, 
15 and note 

Hermes, “* Bestower ”’ » 109; of the 
underworld, 197; Lord of 
Profit ’’, 451; figure of, 455 

Hermocrates, Syracusan statesman 
and general, 53 

Hermotimus, a Stoic, 261 sgq. 

Herodicus, trainer, 49 

Herodotus, historian, 5, 29, 57, 67, 
143 s7., 149 sq., 213 note, 241 note 

Heron, helmsman of the’ “ Isis ’’, 
437, 441 

Hesiod, didactic poet, 33 note, 95, 
229 sqq., 263, 265, 305, 427 note, 
455 and note 

Hestia, goddess of the hearth, 325 

Hippias, sophist, 145 

Hippocentaur, mythical creature, 
half-horse, half-man, 157 sqq., 


395 
Hippoclides, Athenian who danced 
away his marrlage, 213 and note 
Hippocrates, physician, 260 note 
Homer, 7, 13, 23, 33, 57, 61, 63, 69, 
95, 97, 121, 131, 157, 167, 179, 
197, 200, 203, 211, 231, 233, 253, 
265, 283, 293 ‘note, 313, 323, 377 
Hyacinthus, beautiful boy, loved 
by Apollo, accidentally killed by 
a discus, 481; a page’s name, 123 
Hy caspes R. , tributary ofthe tad 
9 


Hylas, youth pulled into a spring by 
pymphs because of his beauty, 
48 


Hymenaeus, god of marriages, 147 

Hyperboreans, mythical people 
eee beyond the North Wind, 
311, 483 


Tapetus, father of Prometheus, Epi- 
metheus and others, 99 

Iberia, modern Georgia, 43, 63, 457 

Iccus, * trainer, 49 

Tlissus R., near Athens, 445 
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India, 47, 123, 267, 311, 393, 457, 
483 


Indian, 9, 47 

Indus R., 47 

Tonia, 21, 469 

Ionian, 435; mode, in music, 217; 
Sea, 313 

Ionic,’ dialect, 27, 29, 145 

rus, beggar in the Odyssey, 459 

Isis, "goddess and name of the vessel 
in Yhe Ship, 437, 447, 449 

Tsodotus, father of Nicostratus, 15 

Issus, town in Cilicia, where Alex- 
ander defeated the Persians, 181 

Ister, the Lower Danube, 81 

Isthmus of Corinth, 453, 455 

Italic words, 25 

Italy, 55, 63, 147, 159, 441, 447, 
457, 483, 487 

Ixion, attached to a revolving 
wheel for attempting the chastity 
of Hera, 69, 189 


Jason, the Argonaut, 397 
Kronios, for “‘ Saturninus ’’, 31 


Lacedaemon, 143. 
ates, 5 parta, 
Lagos, father of Ptolemy I Soter, 


Latin, 25, 31, 185 

Leotrophides, a little man, 49 
Lerna, town near Argos, 43 
Lethe, river of forgetfulness, 197 
Leucanian, 177 

Libya, 77 sqq. 


See also Sparti- 


Long Walls, from Athens to 
Piraeus, 25 
Love, 229. See also Cupid. 
Lyela, ciwrick of S, Asia Minor, 
9. 
Lycian, 439 


Lycinus, i. e Pasa 229 s7q., 261 
89Q., 431 

Lydia, area is W. Asia Minor, 17 

Lydian mode, in music, 217 

Lynceus, Argonaut of exceptionally 
Keen sight, 299 

Lysimachus, king of Thrace, 3 


Macedonia, tie 251, 469 note 

Macedonian, 1 

Maenads, trensied devotees of 
Dionysus, 101 


Malchion, a Syrian, 

Malea, Cape on S. een tip of 
Greece, 159, 441 

Mantinea, city in Arcadia, 463, 465 

Marathon, scene of Athenian vic- 
tory over Persian army, 177 

Margites, a fool, 293 

Marsyas, satyr or rin beaten by 
Apollo in a musical contest, 219 

Mauretania, area in N. Africa, 41 

Mausacas, a Moor, 41 

Medea, carried off by Jason and 
killed their children, 205, 397 

Medes, 473 

Media, 45, 63 

Medusa, the Gorgon, 4 

Melicertes, son of Athamas and 
Ino who leaped into the sea with 
him to prevent his murder at the 
hands of his father; mother and 
son became sea-deities, 453 

Memphis, city in Egypt, 449 

Beers, father of Hermotimus, 


ner elatis, king of Sparta, 253 

Mesopotamia, country between the 
ages and "Euphrates, 35 8q., 45, 
469 


Micio, pupil of Zeuxis, 163 
Midas, legendary Phrygian king, 
193, 457; a servant’s name, 281 


89. 

Miletus, 23 

Milo, a strong man, 49, 151 

Minos, father of Glaucus, 235 and 
note 

Mithridates, king of Pontus, 463 

Momus, fault- finding personified, 
297 sq. 

Moorish, 41 

Muses, 13, 21, 27, 57, 145, 229 sqq. 

Muziris, port on W. coast of India, 


Myron, sculptor, 295 
Myrrinous, deme in Attica, 431, 441 
pt a tribe living on the Danube, 


Mysteries, secret cult, 267 


Narcissus, a page’s name, 123 
Nereus, old sea god, 441 

Nestor, Ree Greek chieftain at 
Nicaea, a fictitious city, 45 
Nicander, poet, 83 and note 
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Nicias, Athenian general, 53, 177 

Nicostratus, athlete, 15 and note 

Nile R., 81, 449, 483 

Nisaean, of the plain in N. Media, 
famous for its horses, 55 

Nisibis, city of Mesopotamia, 23 sq. 

Numidian, of Numidia, country in 
N. Africa, 457, 461 


Ce, of Lucania, Pythagorean, 

7 

Odysseus, hero of the Odyssey, 175, 
371; his companions, 131 

Oeta Mt., in 8. Thessaly, 273, 275, 


279 
Olympia, in Elis, 145, 147, 151, 225, 


337, 343 . 
Olympiad, space of four years 
between successive Olympic 
Games, 267 


Olympic Games. 145, 149; honour, 
145; victor, 51, 483 

ELA ee a bard, 219 

Olynthus, city in Chaleidice, 53 

Omphale, mythical Lydian queen 
whom Heracles served, 17 

Onesicritus, companion of Alex- 
ander the Great, 55 

Orestes, son of Agamemnon, 223 
note 

Orpheus, famous singer of myth; 
he was killed and torn to pieces 
by Thracian Bacchantes; 101 

Osroes, Parthian commander-in- 
chief, 29, 33, 45 

Our Lady of the Crossroads, see 
Hecate. 

Oxydraci, Indian people, 47 

Oxyrhoes, i.e. Osroes, 29 


Pactolus, river of Lydia famous for 
its gold, 193 

Painted Arcade, in Athens, 445 

Palestine, 469 

Pamphylia, district of S. Asia Minor, 
439, 469 

Panathenaea, 
Athens, the 
annually, the 
fourth year, 267 

Paraetonia, rocky coast of Libya, 
73 

Parnes, mountain north of Athens, 
453 

Parthenius, elegiac poet, 69 
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two festivals at 
lesser celebrated 
greater every 


Parthian, 23, 27, 37, 48, 47, 469 

Parthonicica, title of Demetrius’s 
history, 47 

Parysatis, wife of Darius Ochus, 35 

Pausanias, traveller, 15 note 

Pelasgicum, space in Athens under 
the Acropolis, 25 

Peloponnesian War, 37, 177 note; 
great plaguein, 241 

Fentagrant, Pythagorean symbol, 


79 
Pentheus, king of Thebes, torn to 
Pieces by Maenads, 101 
Perdiccas, Macedonian noble, 49 
eer, Athenian statesman, 37, 
ID 
Peripatetics, followers of Aristotie 
in philosophy, 281, 287, 291 
Perseus, son of Danaé, cut off 
Medusa’s head and_ rescued 
Andromeda from a sea-monster, 


+. 

Persia, 43, 55 note 

Persian, 29, 63, 145, 321, 465, 467, 
475; Persian king, 21, 25, 471, 
475, See also s. Artaxerxes, 
Cambyses, Cyrus, Darius. 

A De poma Chis; a rich effeminate, 
4 

Phaon of Chios, in love of whose 
beauty Sappho is said to have 
eaped off a rock, 481 

Pharos, Island near Alexandria 
famous for its lighthouse, 71, 439 

Phasis, river in Colchis, 457 

Phidias, Athenian sculptor, 65, 
295, 361, 363 

Philemon, comic poet, 181 

Philip, of Macedon, father of Alex- 
ander, 5, 53, 463 

Philippides, or Phidippides, Athen- 
ian courier, 177 

Philo, correspondent of Lucian, 1 
note, 3, 7, 33, 43 

Philolaus, a Pythagorean, 179 

Phineus, king of Salmydessus, a 
famous soothsayer, 229 

Phoenicia, coastal district of Syria, 


469 
Phoenix, mythical Indian bird 
which lived for five hundred 


years and then cremated itself. 
another bird arising from the 
ashes, 483 

Phrontis, i.e. Fronto, 31 


INDEX 


Phrygian mode, in music, 217 

Piraeus, port of Athens, 243, 431, 
439, 445, 447, 473 

ence sbeb of Elis, situated near 

Pisidia, Pitiet of S, Asia Minor, 


469 

Plato, the philosopher, 85, 177, 181, 
287, 289, 309, 315, 319° 300, 347, 
351 sq., 375, 415, 481 note 

Platonism, 325 

Platonists, 291, 329, 353, 387 

Pleiades, the constellation, 229 

Pollux, see Dioscuri. 

Polus, rhetorician, 145; 
actor, 199 

Polycrates, rich tyrant of Samos, 461 

Polydamas, Olympic victor, 51, 151 

Polyidus, Corinthian seer, 229 

Polynices, son of Oedipus, 175 

Pompeiopolis, city of Bithynia or 
Cilicia, 2: 

Porus, Indian king, a man of gi- 
gantic stature, defeated by Alex- 
ander the Great, 19 

Poseidon, god of the sea and earth- 
quakes, 13, 297 

Praxiteles, Athenian sculptor, 65 

Priscus, Roman general, 31 

Prodicus, sophist of Ceos, 145 

Prometheus, the Titan, who 
fashioned man from clay and 
gave fire to mortals, 419 sqq. 

Proteus, a sea-god, 437 

Proxenides, chief judge at Olympia, 
147, 149 

Ptolemy, son of Lagus, companion 
of Alexander the Great, and later 
King of Egypt, 188, 423; any 
successor of the above, 463 

Pylos, place in Messenia, 63 

Pyramids, in Egypt, 449 

Pyrrhus, king of Epirus, 183 

Pythagoras, philosopher and 
mystic, 177, 315, 321, 327, 347, 
851 s9., 375 

Pythagoreans, 287 

Pythian, of Delphi, 177 


Quaternion, the Pythagorean per- 
fect number, 179 
Quintilian, 15 note 


tragic 


Rhea, wife of Cronus g.v., 95 
Rhodes, 165 


Roman, 23 sqg., 29 s7., 41, 45, 63, 
159 


Roxana, Bactrian princess, wife of 
Alexander the Great, 147 sq. 


Papinus, Lucian’s correspondent, 


Salaethus, of Croton, 197 : 

Samippus, character in The Ship, 
431 sqq. 

Samosata, town in Syria, Lucian’s 
birthplace, 37 

Saturnalia, feast of Cronos, 87 

Saturninus, P. Furius, Roman 
general, 31 

Scotussa, city of Thessaly, 51 

Scythia, 241 sq. 

Sey thian, 241 8q¢., 

Seleucia, ‘city on ie “Haris, 471 

Seleucus, companion of Alexander 
the Great and first King of Syria, 
51, 183 

Severianus, Roman commander at 
Elegeia, 33, 37 

Sicily, 53 sq., 177, 323, 393 

Sicyon, town west of Corinth, 455 

Sidon, city of Phoenicia, 439 

Sinope, port of Bithynia, birthplace 
of Diogenes the Cynic, 5 

Sisyphus, son of Aeolus, 455 and 


note 
oe the Athenian, 289 note, 


Solon, Athenian sage and states- 
man, 249 sqq. 

Sostratus, architect of Cnidus, 73 

Sparta, 223 

Sparaniaa 177 

epee island off Messenia, 


Stesichorus, lyric poet, 195 note 

Stoa, porch in Athens where Zeno 
taught, 413 sq. 

Stoicism, philosophy of Zeno, 
Chrysippus, and their followers, 


9 
Stoics, 281 sqq., 315, 319, 325 sqq¢., 
353, 365, 387, 401 sg., 413 sq. 
SHDN, father of Adimantus, 
eae Roman general and dictator, 
Sura, town on the Euphrates, 43 


Susa, capital of Persia, 469 
Syracusans, 55 
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Syracuse, city of Sicily, 69, 323 sq. 

Syria, 43, 45, 483, 487 

Syrian, 33, 41, 253 

Syrtis, the Greater, part of the great 
bay between Tunisia and Cyre- 
naica, $1 


Tantalus, father of Pelops, eternally 
deprived of water and food, 
which are kept out of his reach, 
69, 81 sq. 

Tartarus, place of punishment in 
the lower world, 95 s7. 

Telemachus, son of Odysseus, 253 
note 

Telemus, a prophet, 229 

Teucer, the Greek archer, 313 

Thasian, of Thasos, island in the 
N. Aegean, 51 

Theagenes, Olympic victor, 51 

Thebes, 219 

Theodotus, of Rhodes, 165 

Theognis, elegiae poet, 205 

Thcon, trainer, 49 

Theopompus, historian, 71 

Theoxenus, writer, 251 

Thersites, impudent, ugly Greek 
before Troy, 21 57. 

Theseus, slayer of the Minotaur, 
349 


Thespis, a pipe-piayer, 425 

Thessalian, 161 

Thracians, 61, 101, 241 note 

Thucydides, historian, 5, 9, 23, 25, 
29, 37, 53, 55, 57, 63 note, 67, 69, 
435 and note 

Thyestes, brother of Atreus, who 
killed Thyestes’s children and 
served them up to him, 97 

Tigris R., 29, 45 

Timarchus, opponent of Aeschines, 
201 and note 


Timolaus, character in The Ship, 
431 8qq. 

Timotheus, teacher of Harmonides, 
217 8qq. 

Tirynthian, of Tiryns, town of 
aE birthplace of Heracles, 

ar a pre-Olympian god, 35, 93, 
4 


Titanios, i.e. Titianus, 31 

Titianus, general of Verus, 31 

Titormus, a strong man, 49 

Tityus, condemned to eternal 
pumeinene for assaulting Leto, 


Toxaris, a Scythian, 241 sqq. 
Troy, 195, 235 
Truth, personified, 55 


Uranus, i.e. Heaven, father of 


Cronus, 107, 229 


Vologesus III, king of Parthia, 23, 
29, 45 


eee Ocean, i.e. the Atlantic, 
11 


Xenophon, historian, 5, 33, 55 


Zamolxis, Zalmoxis, a Thracian 
god, 241, 247 

Zeno, founder of the Stoic school, 
289, 315 

Zeus, 13, 37, 61, 89, 91, 95, 97, 99, 
123, 125, 129, 131, 187, 255, 265, 
315, 337, 467; Giver of Wealth, 
109; God of Friendship, 149; 
God of Strangers, 249; statue of, 
39 

Zeuxis, painter, 157 sqq. 
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